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Introduction by the General Editor (R. V. Tripathi)
Sanskrit has continued to be a potential vehicle for creativity during the
modern times. e so-called ‘modern period’ in the history of its liter-
ature roughly encompasses the past two centuries extending up to the
present one. New trends and turning points especially emerged in the lat-
ter half of the nineteenth century when an awareness of a rapidly chang-
ing socio-political scenario dawned on the authors in Sanskrit.

Rajraj Verma (–) was the nephew of King Kerala Verma. He
composed a play in Sanskrit entitled Gairvāṇīvijaya (Victory of Sanskrit).
In this play, Sanskrit Language appears as a character. warted by
the overpowering impact of English and Anglicization, she approaches
Brahmā and makes an appeal to save her from oppression. At Brahmā’s
orders, various Indian languages along with the English language enter
the Brahmaloka for arguing their respective cases. English language is
aired as a European lady. Brahmā seles all the disputes amongst them
by making a plea to all the languages to live peacefully and make room
for each other’s growth.

Pt. Vinayak Bhaa in Aṅgrejacandrikā (Madras, ) and Itihāsa-
tamomaṇiḥ produced books of history in the modern sense of the term.
Mukuṭābhiṣekam is a play composed by Nārāyaṇa Dīkṣita, a traditional
pundit from Chennapuri, who depicts the event of coronation which hap-
pened on th December  at Delhi. Several new words have been
used in this play. Mahāmahopādhyāya Lakṣmaṇa Sūri, a renowned pun-
dit of Mysore, depicted the events during the period of Harding’s viceroy-
ship, the arrival of George V and his coronation in Delhi in his Dillīsām-
rājyam.

In this way, the emphasis in the new writings during – in San-
skrit shied to the presentation and the interpretation of history and con-
 Various periods of the history of Modern Sanskrit literature have been suggested by scholars and
researchers. Considering the historical perspectives and the major trends, Dr. Rajendra Mishra has
defined the following three periods on the basis of its course of development Punarjāgaraṇakāla
(the period of renaissance), Sthāpanākāla (the period of establishment), and Samṛddhikāla (the pe-
riod of enrichment). Still others have taken up three ages of modern Sanskrit writings as under:
pre-independence period (–), period of struggle for independence, (–), and post-in-
dependence period (from  onwards). Dr. Kalanath Shastri, on the basis of major authors who
have formed an age in literary history, divides the course of development of modern Sanskrit writ-
ings in three ages: age of Rashivadekar (–), Age of Bhaa Mathuranath (–) and the
age of Raghavan.  Catalogus Catologorum, I. ref. in A History of Classical Sanskrit Literature of
Krishmachariar, p. .
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temporary society with a global perspective. Modern Sanskrit writers
made a departure from their age-old literary traditions by way of looking
towards vernaculars and European languages also. Pt. Vinayak Bhaa in
Agrejacandrikā (Madras, ) and Itihāsatamomaṇiḥ produced books of
history in the modern sense of the term. Vasudev Sharma Latkar wrote
the biography of Shahu Rajaram (–) in Sāhucaritam. Madhusu-
dan Tarkālaṅkāra wrote a grammar book of English in Sanskrit: Iṅga-
lainḍīyavyākaraṇasāraḥ (). Aempts to create an understanding of
European wisdomwere made by the pundits. Bacon’s work was rendered
in Sanskrit under the title Bekanīyasūtrākhyānam. “Principles of Human
Knowledge” by Berkeley was translated under the title Jñānasiddhānta-
candrikā; Locke’s Essays concerning Human understanding were trans-
lated under the title Mānavavijñānaviṣayakaśāstram. Even the English
missionaries started writing in Sanskrit for the propagation of Christian-
ity. Rozario published a monograph on dialogue between a Brahmin and
a Catholic entitled Brāhmaṇaromanakaitholikasaṃvādaḥ. Ram Roy Basu
vehemently criticised Hinduism in his Īsāīvivaraṇāmṛtam and Jñānodaya.

Around two dozens of translations or adaptations of the Bible came out
during nineteenth century. e missionaries in India aempted early
translations in Sanskrit. ese translations were obviously from religious
texts. us in the first decade of the th centuryWilliam Carey, aached
to the Baptist church in Shrirampur in Bengal, rendered the Bible in three
parts which was brought out between –. K. P. Urmis translated
the Sermon on the Mount under the title Girigītā. In the beginning of the
twentieth century, traditional Sanskrit pundits turned towards European
literature and produced translations of Shakespeare and other authors
from English into Sanskrit. Bhaa Mathuranath Shastri set excellent ex-
amples of translation from other languages by presenting the translation
of Gāhāsatsaī from Prakrit and the Satsaī of Bihari from Hindi into the
same meter (Dohā).

Carl Cappeller (–) translated some pieces from the writings
of Greek poets in his centenary of verses entitled Yavanaśatakam and

 For details see H. L. Shukla: Sanskrit kā Samājaśāstra. Bharatiya Vidya Prakashan , p. .
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German poets like Goethe, Schiller, Rückert etc. in his Subhāṣitamālikā
in  verses.

With this awareness for a new world that was emerging in the nine-
teenth century, Sanskrit language and diction assumed new proportions,
embracing satire, humour and irony. Dikshit Watve published a Purāṇa
presenting a critique of the new age in his Kalpitakalivṛādarśapurāṇam
in . He was followed by several authors. ite oen, the new forms
were adopted but the outlook remained unchanged; sometimes the form
and the content both changed. Nrisimhacharya Punekar wrote Mṛi-
kāvṛṣabhapūjākathā () and Shrinivas Shastri brought the wailing of
Kaliyuga in his Kaliparidevanaśatakam (Saṃskṛtacandrikā, ). Rangi-
ladas wrote Kāṅgresagītā (), as a caricature the Surat convention
of the Indian Congress in the form of a parody of Śrīmadbhagavadgītā.
e most outstanding satire of the past century was produced by Mahā-
mahopādhyāya Pt. Ramavatar Sharma, an extra-ordinary scholar and a
prolific author. He created a unique parody of Kālidāsa’s Meghadūtam
in his Mudgaradūtam. Ramavatar Sharma was emulated by C. R. Shastra-
buddhe in his Kākadūtam (Dharwad ). ere were many more such
writings replacing the romance and erotica ofMeghadūtamwith piquancy
of their satire.

We find a revised understanding of colonial rule and socio-political
situation in the editorials of Sūnṛtavādinī penned by Appa Shastri
Rashivadekar. It was during this period that Sri Aurobindo wrote his
Bhavānībhāratī, a powerful poem in which Goddess Kālī appears as the
Bhāratamātā—mother of the nation—, calling upon her sons to free her
from the shackles of foreign rule.

Instead of versification and poetic fancies, prose came to be more and
more adopted in Sanskrit as a powerful medium for spelling out the strate-
gies and running the bale for freedom in the last decades of nineteenth
century and the first decades of twentieth century. Hrishikesh Bhat-
tacharya, Vidhushekhar Bhaacharya and Bhaa Mathuranath Shastri

 Yavanaśatakam has been re-edited with notes by Gayacharan Tripathi and published in Sanskrit
Vimarśa, Journal of Rashtriya Sanskrit Sansthan, new series, no.  of , pp. –. e same has
been reprinted without notes by Satyavrat Shastri in his monograph Sanskrit Writings of European
Scholars, Delhi: Vijaya Books, First Edition , p. –.) along with Subhāṣitamālikā of Cappeller
(pp. ). Unfortunately both Tripathi and Shastri have not acknowledged their sources/earlier edi-
tions. ese are given in: Carl Cappeller: Kleine Schrien und Sanskrit-Gedichte. Ed. Siegfried Lien-
hard. Wiesbaden: Steiner .
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emerged as major prose writers reflecting the spirit of revolution in their
writings.

During the fih and sixth decades of the twentieth century, writings
in Sanskrit were marked with an everlasting impact of Gandhism. Pan-
dita Kshama Rao was one of the earliest writers to have come directly in
contact with Gandhiji, and was inspired to write a trilogy of epics on his
life. Satyadev Vashishta composed Satyāgrahanītikāvya () when he
was in Hyderabad jail. e poem depicts the Satyāgrahamovement under
Arya Samaj. In , Mathura Prasad Dikshit depicted the scene of India’s
aainment of freedom from the British rule in his play Bhāratavijayam,
which was banned.

Following Kshama Rao, Swami Bhagavadacharya also wrote a Trilogy
of Mahākāvyas: Bhāratapārijāta, Pārijātāpahāra and Pārijātasaurabham
on Gandhi’s life and freedom movement. e paern set by Kshama Rao
and Bhagavadacharya was emulated by many authors so that a number
of epics on Gandhi’s life came out during –. Sanskrit Sāhitya mā
mahātmā gāndhī (Gujarati), ed. by G. V. Patel, furnishes an account of
hundreds of such works.

With this awareness of changes in the social and political order, new
ends and new genres emerged. Mahamahopadhyaya Lakshmana Shas-
tri Tailang was a traditional pundit of Varanasi, who made himself ac-
quainted with English literature and translated Shakespeare’s plays in
Sanskrit. In his poem Upaśalyaśaṃsanam () describing the outskirts
of a village, he displays an understanding of social realities and a sym-
pathy for the lower classes. Some of the authors were deeply influenced
by the new socialist thought and Marxist ideology also. A clarion call
for changing the system and order based on inequality and exploitation
has been fervently expressed in Janavijayamahākāvyam of Paramanand
Shastri. is is an epic of modern age presenting also an objective analy-
sis of the rule of emergency under the prime-ministership of Mrs. Indira
Gandhi.

 Ajay Kumar Mishra who has done research work on Mathura Prasad Dikshit proves that the play
could not be published, and its publication was stopped by the local ruler.  Cf. Sanskrit Sāhitya
men Gāndhīvāda kā Prabhāva – a thesis on impact of Gandhism on Modern Sanskrit literature in
Saugar University. Submied by Ramprasad Vajpeyi in .
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Shankardev Avatare in his Jīvanamuktakam describes the shi of
paradigms, degeneration and devaluation of words like krānti, pragati,
krāntikārī etc.

e tone of sarcasm for the pey politics prevails in many Sanskrit po-
ems that have been recently published. ere are poems on the dignity
of labour and even on the scavengers. We now find the Sanskrit poet
paying tributes to those who are toiling in fields and factories. With the
reflection of a revolutionary spirit, even the traditional Mahākāvyas com-
posed by pundits were marked by the ideology of socialism and scientific
thought. Biographical Mahākāvyas and Khaṇḍakāvya set a new trend.
Śaṅkarajīvanākhyānaṃ by Kshama Rao, dealing with the life of her fa-
ther, Haranāmāmṛtam composed by Vidyadhar Shastri on the life of his
grandfather, may be cited as examples. e spirit of challenge and protest
dominatedmany authorswriting in Sanskrit during the last decades of the
twentieth century.

e tendency to assimilate the scientific temper and technology also
appears in the beginning of the twentieth century in Sanskrit writings.
Bhaa Mathuranath Shastri was a pioneer in this field. e Sanskrit poet
has now turned to be a global citizen. ere are many more poems on
the changes in geopolitics as well as on descriptions of Western and the
other Asian countries.

e novelty and range of experimentations combined with traditional
forms sometimes offers enormous possibilities. Naval Kishor Kankar of
Jaipur (Rajasthan) went to the extent of having presented new Vedic
hymns in his Rāṣṭraveda, in Vedic Sanskrit, claiming to have ‘seen’ all
the eleven hymns of this new Veda. One hundred and one mantras of
Rāṣṭraveda comprise stotras for some of the national leaders of modern
India—Gandhi, Nehru, Indira Gandhi—while still others have their deities
such as the farmer. ‘Śatāvadhānī’ R. Ganesha is a phenomenon in this re-
spect. He has shown skills at composing verses during his Śatāvadhāna
and Aṣṭāvadhāna programmes, and can even perform the miracle of com-
posing Citrakāvya impromptu. On the one hand, he has wrien a dual
poem (Dvisandhānakāvya) and has also published his anthology of Cit-
rakāvya; and on the other has produced a modern novel Antaḥkānti in
blank verse, depicting the last day of Vivekananda. Saugandhika by him
is a collection of sonnets and blank verse.
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A tendency to revive some old forms of literature by introducing new
themes through them is evident in many writings. Kashinath Mishra in
his Kārṇāṭarājataraṅgiṇī revives the genre created by Kalhaṇa in his Rā-
jataraṅgiṇī. Succinct with poetic beauty, Kārṇāṭarājataraṅgiṇī presents
an authentic account of the rule of Kārṇāṭa Kṣatriya kings in Mithila.

Ramesh Chandra Shukla wrote a new Purāṇa, the Navabhāratapurāṇa,
on modern India. e present author, in his Laharīkāvyas collected in
Sandhānam () as well as in Laharīdaśakam, has taken up the form of
Laharī to introduce new themes and sentimentality of the age in it. His
Gītadhīvaram is modelled on the old form of Rāgakāvyam, but nuances
are quite different.

In their enthusiasm for creating something new and avoiding the
beaten tracks, many of the authors adopted terms like nava or abhinava in
the titles of their works. Abhinavajayapuram by Sahoo, Abhinavakāvya-
prakāśaḥ by Giridhar Shastri, Abhinavakāvyālaṅkārasūtram and Abhi-
navaśukasārikā by the present author are some examples reflecting this
tendency.

Entirely new themes, new idioms and new models for dictions have
been evolved in the lyrical compositions that have been brought out dur-
ing the fih, sixth or seventh decades of the twentieth century.

Virendra Kumar Bhaacharya published a collection of his sonnets
in Kalāpikā (). Harsha Dev Madhav stands out in bringing new
forms like Haiku, Shizo, Tanka and also introducing typographical po-
ems, mono-image poems, surrealist poems in Sanskrit andmaking several
other innovations.

ere is a growing tendency towards employment of travelogue as a
genre amidst modern Sanskrit authors. Vicitrapariṣadyātrā of Pandita
Kshama Rao is a remarkable poem, describing the journey of the poet-
ess to Anantashayanam for aending the All India Oriental Conference,
an interesting portrayal of experience of travel by a lone lady towards
far south, and it is the touch of female discourse that makes it unique.
Yātrāvilāsaḥ by Narayan Shastri Kankar presents his journey to the Hi-
malayas in a picturesque style.

Pandita Kshama Rao enthralls readers with her female discourse in
Mīrālaharī, a beautiful poem on the life and struggle of Mīrā in 
Śārdūlavikrīḍitas with a personal touch and reflection of her own per-
sonality in the treatment of character of the medieval saint. Her Śaṅkara-
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jīvanākhyānam is a biography of her father—well known Shankar Pan-
durang Pundit.

e writings by Pandita Kshama Rao show how realism and individ-
ualism are geing upper hand in the new Sanskrit writings of the past
century.

With the introduction of new forms, thematic designs in contemporary
Sanskrit literature have undergone a revolutionary change. During the
past five decades Sanskrit poets have exhibited a greater awareness for
global events, they have become world citizens.

e tendency to write about the current events gets upper hand in con-
temporary Sanskrit writings. Chinese invasion instantly led to produc-
tion of a vast mass of literature expressing patriotism, and so did the war
for Bangladesh and Kargil events.

One of the unique features of Sanskrit right fromhoary past has been its
capacity to preserve traditions of different religious sects and being a vehi-
cle of diverse faiths. Amidst thousands of religious sects and groups there
will be hardly any which has not been subjected to an intellectual or liter-
ary discourse in Sanskrit. ere are new texts on schools of Vedānta that
have emerged in post-medieval or modern periods, viz. Mahima Dharma
of Orissa, Swaminarayan Sampradaya, or Radha Swami. ere is a pro-
fundity of literature on saints, religious or spiritual gurus who have flour-
ished during medieval, post medieval or modern periods of history, as
Kabir, Dadu, Nanak, Basava and others.

Authors like Bhaa Mathuranath Shastri, Medhavrata, Venkat Ram
Raghavan as well as Abhiraj Rajendra Mishra and others introduced thou-
sands of new terms related to modern life in their writings.

Many Sanskrit poets experimentedwith the age old form ofMahākāvya
by inculcating a new spirit and introducing new themes in it. e concept
of hero underwent a change. Kristubhāgavatam is the first major poem
in Sanskrit in  cantos on Christ. e author P. C. Devassia has weaved
all the incidents of the life of Jesus Christ and his message in elegant and
simple Sanskrit. He also excels by using very rare images. Keralodayam
further envisages a new structure of Sanskrit Mahākāvya. In approxi-
mately  verses and  cantos of this epic poem, the poet portrays
an unbroken history of Kerala from the legendary beginning to the uni-
fication of the state in  bringing out the cultural ethos as well as the
social fabric and political insurgencies of the region. e epic is divided



Modern Sanskrit Literature 

into fiveMañjarī called svapna (dream), smṛti (memory), aitihya (history),
bodha (understanding) and caritra (character) and presents the varied life
and ecology of Kerala for the first time on a grand scale in Sanskrit in all
its splendour and plentitude.

Tilakayaśorṇavaḥ by Madhav Hari Ane is a remarkable presentation
of the life and deeds of Tilak in a voluminous Mahākāvya containing
around  verses. e author himself was associated with Tilak and
was deeply involved in the nationalist movement. In respect to diction
and style, he has emulated Vālmīki and Vyāsa.

e three Mahākāvyas of Rewa Prasad Dwivedi present the vast spec-
trum of Sanskrit poetry today. e former interprets the character of Sītā
in ten cantos investing it with idealism, sublimity and grandeur, estab-
lishing her as a Rāṣṭradevatā (X.). Dwivedi has zealously pursued the
poetic excellence of Kālidāsa. His Svātantryasambhavam is another note-
worthy experiment with the epic form. It presents the history of Indian
freedom struggle beginning from the revolution of  to the death of
Indira Gandhi in twenty nine cantos. It is a history, a tale of glory, suc-
cess and regeneration of a great country as well as a critique in superb
poetic diction. His latest creation in the realm of Mahākāvya is related
with the theme of Kumārasambhava. Radhamohan Upadhyaya has com-
posed a voluminous Mahākāvya Bhāratavijayam presenting the growth
of Indian civilisation starting from the Vedic age and ending in the eulogy
of Dr. A. P. J. Kalam and Atal Bihari Vajpeyi for the Pokharan experiment.
Paraddi Mallikarjuna has portrayed the life and deeds of Śrīvasaveśvara
in Basavabhāskarodaya (). is Mahākāvya particularly focuses on
the theme of emancipation of the ‘dalits’ and the issue of social equality.
Both Bharatacaritam and Basavabhāskarodaya have śānta as the dominat-
ing rasa and establish the supremacy of dharma as a puruṣārtha.

Ramchandra Ambikadaa Shandilya opens the forgoen chapters of
ancient Indian History in his Cacavaṃśamahākāvya depicting the life of
caca, a king of Sindhudeśa and his sonDīharasenā. An authentic portrayal
of the character of Savarkar with an intimate study is given by Gajanan
Balkrishna Palsule in his Vaināyakam in twenty five cantos (sarga).

With the publication of Śivarājavijaya by Pt. Ambika Daa Vyas, San-
skrit novel made a glorious start with the beginning of the twentieth cen-
tury. is novel was serialised in Saṃskṛtacandrikā monthly edited by
Appa Shastri from . is magnum Opus by Pt. Vyas presents the life



 Introduction by the General Editor (R. V. Tripathi)

and character of Shivaji. It captivates by the fervour of patriotic feeling
and lucid prose. Pt. Vyas successfully created a fine amalgam of classical
Sanskrit prose, sometimes imitating the diction of Bāṇa and Daṇḍin and
at the same time creating a saga of laer Mogul period of Indian history
with a national perspective. A historical sensibility and characterisation
were introduced in the world of prose romance.

Before Ambikadaa Vyasa made his debut, some translation of Bangla
novels had already been aempted. Novels like Makarandikā and Kunda-
mālā () Pallicchavi () and Saralā () by Upendranath Sen are
adaptations of Bangla novels. Dr. Banwarilal Pathak holds Manujendra-
daa’s Satīcchāyā () as the first original novel in Sanskrit. It is ro-
mantic tale depicting love between two youths studying in college.

e model of a social novel created by Bhaa Mathura Nath Shastri in
his Ādarśaramaṇī () presenting the struggle and sufferings of Indian
women was followed by many others. Kumudinīcandraḥ of Medhavrat,
Mandāravatī () of Krishnamachari and Candramahīpatiḥ Kamalā ca
() and Sūryaprabhā Kimvā vaibhavapiśācaḥ by Shrinivas Shastri of
Calcua () are most remarkable novels of the twentieth century.
eir prose presents an interesting combination of Bāṇabhaṭṭa’s classi-
cal grandeur and elegance of modern expressions. Shrinivas Shastri has
authored more than one hundred volumes of original writing in Sanskrit,
many of them are novels. His novels sore high in imagination and they
present Indian values.

e narratology shied to the western format with novels like Jīva-
nasya pṛṣṭhadvayam () of Kalanath Shastri, Kusumalakṣmī () of
Anandavardhana Ratnaparakhi as well asAntardāhaḥ () and Pāreṅga-
mam of Ramkishor Mishra. Avināśi () is a historical cultural novel by
Vishvanath Shastri of Assam presenting the tale of love and sacrifice and
portraying a vast canvas of the history of Kāmarūpa in seventh century.
Shrinath Hasurkar established himself first and foremost as a novelist.
He delights by his narrative skills, and creates a blend of imagination
and glimpses of Indian History, Sindhukanyā, Ajātaśatruḥ (relating to the
Buddhist period), Pratijñāpūrtiḥ (relating to the Mauryan era) and Bāṇa
(relating to the British period) are some of his notable novels. e authors
of the novels published in the fih, sixth or seventh decades of the twen-
tieth century have by and large done away with the fascination for the
embellished prose of earlier authors like Bāṇa or Subandhu.
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Notable amongst these novelists is Keshab Chandra Dash. He has au-
thored more than a dozen novels. All of them are highly poetical, marked
with terse portrayal of inner landscape, conflicts andmental trauma. ey
are enriched with intellectual quality, conceptualization and philosoph-
ical speculations. His plots and events are highly imaginative. All of
his novels have a specific theme and well-knit design. Dash also brings
out the crisis of values and culture in contemporary Indian society. His
Tiloamā () is a social novel and addresses the problem of love and
marriage. Śītalatṛṣṇā () presents the conflict of values in the con-
text of matrimony and human relationships. Tiloamā and Śītalatṛṣṇā are
novels of his beginning as a novelist of the internal landscape, Āvartam
() is influenced by Freudian psychology through the myth of Indra
and Vṛtra. Patākā () is a novel for children, portraying an episode
of freedom struggle. It also imparts the message of universal brother-
hood. e author establishes his belief in sublimation of sexual instincts.
Aruṇā () delineates metropolitan life and loss of values in present
day society. Madhuyānam relives the Buddhist era. It is with novels like
Ṛtam () and Añjaliḥ that Dash successfully prepares an altogether
new ground and weaves a unique paern by blending thought, lyrical
beauty, complex imagery and philosophy. Above all, the rhythmic beauty
of prose is a mark of his novels. Om Śāntiḥ is his last novel with a vast
canvas, presenting the trauma and dichotomies of modern life.

Dwarika Prasad and Devidayal have produced a novel Divyajyotiḥ un-
der joint authorship based on the problem of dowry with a message for
social reform.

Vyāmohaḥ is a touching tale of lost love by Shyam Vimal, wrien orig-
inally in Hindi and translated by the author himself. Guhāvāsī by Satya
Prakash Singh is one of the notable novels published in the last decade of
the twentieth century. Composed in a simple poetic and easy going style,
it recapitulates the quintessence of Vedānta philosophy and quest for self
through the character of Omānanda.

Various forms of short story—satirical, historical, social and romantic—
developed in the twentieth century. Amongst the early story-writers, no-
table are Bhaa Mathuranath Shastri, Appa Shastri, Kshama Rao and V.
Raghavan. Ratnāṣṭakam of Ambikadaa Vyasa contains eight short sto-
ries which are romantic. Kathāsaptatiḥ () of Mandikal Ram Shastri,
Gadyakathāsaṅgrahaḥ () and Kathāratnākaraḥ (), both by Tiru-
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narayan Ayangar, and Kathāmañjarī () of Anantacharya Kodambak,
are some notable collections of short stories belonging to the first phase.
‘Paṇḍitā’ Kshama Rao (–) is one of the most outstanding story
writers. Her Kathākaumudī is a collection of  short stories in elegant
and stylish prose, she also emulates classical style. In Grāmajyotiḥ and
Kathāpañcakam the style is more lucid and simple while the narrative
runs at pace with it.

Narayan Dash, one of the eminent authors in the youngest genera-
tion, has made his debut by Vahnivalayaḥ. He presents the character of
Kuntī in autobiographical style. e novel is influenced by an Oriya novel
Yājñasenī of Pratibha Ray.

ere is a movement of ṭupkathā, small stories. Some young authors
like Narayan Dash have also taken up writing detective stories.

Haridaa Paliwal Nirbhaya is inspired by national struggle for free-
dom, which finds expression in his two collections of short stories, Vandī-
jīvanam and Jīvanam maraṇaṃ ca.

Siddheshwar Chaopadhyaya (Budoda) presents the features of mod-
ern drama imbibing the tenets of absurd theatre also. His Dharitrīpatinir-
vācanam presents the absurdity of a democratic set up where even God
sits helpless and deities are fighting elections. Atha kiṃ and Nanāvi-
tāḍinam are other plays by him. ey also exhibit the technique of mod-
ern plays. e Sūtradhāra appears in the beginning of his play to an-
nounce that the play will not be staged. In Atha kiṃ the characters are
symbolic and represent different tendencies of present day society. ey
are also named as ka, kha, ga, gha and ṅa.

‘Abhiraj’ Rajendra Mishra has published several collections of his one
act plays along with Vidyoamā, a Nāṭikā. e four one act plays of
his Catuṣpathīyam are fascinating from the point of view of theatric id-
iom and grasp of dramatic language marked with wit, humour, sarcasm
and piquancy of expressions. Nāṭyapañcāmṛtam and Pratāparudrīyam,
the laer collections, comprise five and eleven one act plays respec-
tively. Mishra has also selected historical themes for his plays, like Rāja-
rājaudāryam and Kuṭumbarakṣaṇam; but he excels when he presents a
critique of social realities. S. B. Velankar has wrien several plays pre-
senting a variety and vast range of themes and styles. His collection Tat
tvam asi contains six plays.
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Some other authors who have wrien plays with simpler design on so-
cial problems like dowry, burning of women, corruption and unemploy-
ment are Kapildev Dwivedi (Parivartanam) and Haridaa Sharma. e
first part of Mṛtyurayaṃ Kastūrīmṛgo ’sti by Harshadev Madhav presents
seven one act plays revealing striking innovations and experimentations,
the impact of absurd theatre and also imbibing alienation effect. Mad-
hava’s dramatic world records severe comment on the contemporary
socio-political scenario. He has further sharpened his acumen as a drama-
tist in his Kalpavṛkṣaḥ, a collection of five short plays (), and sets
new trends in Sanskrit drama by imbibing the tendencies of absurd the-
atre and reformulating them in Indian context. Kalpavṛkṣaḥ here symbol-
ises the Ultimate at a spiritual and philosophical level. Premapīyūṣam and
Taṇḍulaprasthim by this author are major plays with grand narrative. e
former reconstructs the life and vision of the poet Bhavabhūti as evinced
through his writings, and the laer reformulates a folk tale investing it
with symbolism and philosophical interpretation.

e twentieth century became an age of translation in Sanskrit also.
Mahamahopadhyaya Lakshmana Shastri Telang, a traditional pundit
from Kashi, translated Shakespeare’s plays in the first decades of this
century, Ram Shastri, another traditional pundit, presented Sindhuvāda-
vṛam—a rendering of tales of Sindbad. e pundits of Jaipur translated
Euclid and other works of Mathematics in Sanskrit. Dharmendranath
of Bharatpur rendered the Gulistan under the title Sādinaḥ Puṣpalokaḥ.
Giridhar Sharma also translated Gulistan entitled Amarasūktiratnākaraḥ.
In fact, there are numerous renderings of Gulistan of Shekh Sadi in
Sanskrit, such as Shri Ram Swami’s Prasūnavāṭikā, or R. B. Gokhale’s
Puṣpodyānam. Sri Ram Desikan Shiromani translated Tirukkural of Tiru-
valluvar from Tamil and also the verses of Vemana from Telugu (Vemana-
padyamūlam, ). Uma Shankar Sharma Tripathi presented a lucid
translation of selected verses of Kabir in his Kabīrasākhī ().

Shriram Deshik translated several works from Tamil into Sanskrit
which include: Kambarāmāyaṇa, Daśagrantha Puṭṭupāṭṭu of Sangam pe-
riod, Nālaḍiyara, and poems of Bhāratīyara. He also translated Sīlappadi-
kāram as Nūpurakāvyam in collaboration with C. Ramarayan Nair.

Translations have become essential in amulti-lingual country like India
and they undoubtedly form a major part of contemporary Indian litera-
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ture. Many works have been recently rendered from regional languages
into Sanskrit.

In the beginning of the twentieth century, traditional Sanskrit pundits
turned towards European literature and produced translations of Shake-
speare and other authors from English into Sanskrit. BhaaMathuranath
Shastri set excellent examples of translation from other languages by pre-
senting the translation of Gāhāsatasaī from Prakrit and the Satasaī of
Bihari from Hindi into the same meter (Dohā).

Translations from modern Indian languages were published in the be-
ginning of the twentieth century by several periodicals, like Saṃskṛta-
candrikā and Mañjūṣā. Saṃskṛtacandrikā published the translations of
Bankimchadra’s Bangla novels under the titles Indirā (), Devī Kumud-
vatī (), Lāvaṇyamayī () and Kṛṣṇakāntasya Nirvāṇam ().
Renu Devi of Bengal translated some other novels of Bankimchandra,
which were published in Saṃskṛtasāhityapariṣatpatrikā of Calcua. ey
are: Rādhā (), Durgeśanandinī (–), Rajanī (–) and Rād-
hārānī (–). Shail Tatacharya of Kanchi translated and published
Durgeśanandinī and Kṣatriyaramaṇī (). Haricharan Bhaacharya
rendered Kapālakuṇḍalā as Kapālakuṇḍalam () in Sanskrit.

ese translations are more or less very faithful and they also tend to
preserve the beauty of the original. More serious efforts to enrich San-
skrit literature through translations of great savants fromworld literature
began to be made from the second and third decades of the twentieth cen-
tury. Vidhushekhar Bhaacharya wrote a novel entitled Jayaparājayam
on the basis of a story of Rabindranath Tagore. P. L. Vaidya has rendered
Vālmīkivijayam (), a novel by Haraprasad Shastri in elegant and lucid
Sanskrit.

Shrinivasacharya has rendered the Tamil Epics Silappadikaram and
Manimaikale in Sanskrit. Dora Svami’s Tamil novel under the title
Munekā has been translated by Desik Tatacharya. Mallikarjun Rao has
brought out the Telugu Classic under the title Saṃskṛtakalāpūrṇodayam
(). Translations of some Malayalam novels are being published by
bi-monthly Bhāratamudrā. Kelkar’s Marathi novel has been rendered in
Sanskrit by Vasudev Latkar as Balidānam ().

Satyadev Verma presented the translation of Holy Koran under the title
of Saṃskṛtam Kurāṇam. ere are at least eight translations of the Ru-
biat of Omar Khayyam by Haricharan Sharma, Adibhaa Narayan Dash,
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Giridhar Sharma, M. Rajgopal Ayyangar, P. V. Krishnan Nair, Sadashiv
Dange and Virendra Kumar Bhaacharya. Mahatma Gandhi’s autobiog-
raphy can be regarded as one of the most valuable of Indian writings. Na-
gappa Shastri Hoskere presents a complete and authentic translation of
this monumental work under the title Satyayaśodhanam. Pt. Amirchan-
dra Shastri in his Neharūcaritamahākāvya (Delhi, ) has presented a
versified rendering of Nehru’s autobiography. It is a voluminous Mahā-
kāvya with  cantos and presents  varieties of Sanskrit meters. e
flow of language and skill of embellishment add to the charm of the trans-
creation, investing a new charm in the poetic diction of Nehru’s prose.

Pt. Amirchandra Shastri has done a lot of other translations in prose
also. He published several writings of Nehru or articles on him in the Spe-
cial No. of Sanskrit Ratnākara brought out aer Nehru’s demise. ese
are Bhāratīye saṃskṛter mūlam saṃskṛtam (by Jawahar Lal Nehru). Ād-
hunika yugasya nirmātā paṇḍitaneharū (by Sarvapalli Radhakrishnan)
Śraddhāñjalayaḥ (homage to Nehru by several Indian and foreign au-
thors), as well as the article of Shri Tarlok Singh on five year plan and
some writings of Kaifi Azmi. e Sanskrit translation of the Indian con-
stitution has been published. e two special numbers of Dūrvā the
quarterly literary journal of Madhya Pradesh Sanskrit Akademi (namely,
Viśvakavitāṅka and Viśvakathāṅka) devoted to translations of world po-
etry and short stories are worth mentioning.

ere are two excellent translations of Hamlet by SukhmayMukhopad-
hyaya (Dinārkarājakumārahemalekha) andMohan Gupta (Meghavedham,
). Both have successfully combined the flow and rapidity of Shake-
speare’s diction and grandeur of classical Sanskrit, but have also Sanskri-
tised all the proper names of the dramatis personae. e Oriya poem
Cilikā on the famous lake in Orissa has been rendered by Kshirod Chan-
dra Dash (). is poem brings out the glory, ecology and culture of
Orissa as well as the present environmental problems with the shrinking
of the lake.

Gītāñjali of Tagore has undergone a number of renderings in San-
skrit. Aśaārarasadhāraḥ of Shantipriya Satyadas was selected for Sahitya
Akademi award for translation. It comprises renderings of  aśa-ārs
(couplet in Urdu) in the same meter. Satyadas also composed some
original gazals in Sanskrit. Harihar Trivedi in collaboration with L. O.
Joshi, has brought Āṅgalaromāñca—translations from romantic poetry of
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Keats, Shelley and other English poets. Astācalīyam by Govind Chandra
Pande presents beautiful translation of English poems composed by Mil-
ton, Keats, Shelley and Tennyson. Vidyāpatiśatakam byKashinathMishra
is a fine example of a translation emulating the exquisite quality of Vidyā-
pati’s Padāvalī from Maithili into Sanskrit.

Gālibakāvyam () as rendered by Jagannath Pathak captures the
rare moments of beauty and ecstasies inculcating the nuances of Persian
and Urdu poetry in Sanskrit. Several novels of S. L. Bhairappa, a cele-
brated Kannada author, have recently come out in Sanskrit translations.

Several translations have come out in . Ramakanta Shukla has
introduced African literature in Sanskrit in his Amīnā—a translation of
the novel of the same title.

Kāśividyāsudhānidhiḥ (paṇḍitamārtaṇḍa) is supposed to be the first
Sanskrit periodical in the history of Sanskrit Journalism. It was started
in  at the initiative of T. R. Griffith, who was the principal of een
College at Kashi. Only translations were published in it. Vidyodaya, a
monthly, is in fact the first literary journal of Sanskrit. It was started by
Hrishikesh Bhaacharya in  from Calcua, followed by the monthly
Sanskrit Candrikā in  under the editorship of Appa Shastri. A new
era in Sanskrit literature dawned with the inception of these two peri-
odicals. Both Hrishikesh Bhaacharya and Appa Shastri initiated new
trends and gave suitable directions to the literary compositions of their
times. Vidyodaya and Sanskrit Candrikā were followed by Candrikā in
 and Sūnṛtavādinī in  (both monthlies). ese four journals have
created a history of Sanskrit journalism, and thereaer around  peri-
odicals in Sankrit were brought out in twentieth century. Many of them
had a short span of life, while the periodicals like Candrikā, Śrī, Divya-
jyotiḥ, Bhāratamudrā, Gīrvāṇasudhā (all monthlies) and Śāradā, Bhāratī,
Sāgarikā, Viśvasaṃskṛtam (quarterlies), Arvācīnasaṃskṛtam, Saṃskṛtam,
Dūrvā, Saṃskṛtaśrīḥ etc. have continued for several decades. Amṛtalatā
quarterly edited by Damodar Satvalekar for over two decades was one of
the best literary magazines. Around one hundred periodical in Sanskrit
are being published at present.

e publications of new writings in Sanskrit have been continuing in-
cessantly. e quantum of these publications is enormous and they are
carried out from big cities as well as from very remote areas of this vast
peninsula. is situation hasmade it almost impossible to keep track of all
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the new books of modern Sanskrit literature that are released in hundreds
everymonth. e first edition of the Bibliography of Modern SanskritWrit-
ings edited by the present author in collaborationwith Ramakant Pandey
and Dharmendra Kumar Singhdeo had  entries, covering works pub-
lished between  to . e revised edition, updating this bibliog-
raphy up to , has  entries, ( in the main list and  in the
appendix).

Besides the increasing quantity of new writings in Sanskrit, there are
positive signs of their growth in a qualitative manner and their outreach
in the areas and genres that had remained neglected or untouched. e
readership of this ever-growing corpus of modern Sanskrit literature may
be limited but new books published by Sanskrit authors not only get a
countrywide circulation now, they get international reception and aen-
tion as well. As new books in Sanskrit are wrien and published all
around the country, the regional linguistic variations, which were mea-
ger in Sanskrit literature of the first millennium of the CE, havemultiplied.
Also, there is increase in the impact of literatures in vernaculars and adap-
tation of idioms and phrases from regional languages of India. Besides,
authors in Sanskrit are constantly evolving either new terms for emerging
new situations or rephrasing the old terminology to suit the new contexts.
is shiing in paradigms and connotations has also created problems of
comprehension and communication of the new literature in Sanskrit, es-
pecially for those readers to are used to reading the ancient or medieval
Sanskrit literatures only. Professor Hanneder has rightly drawn our at-
tention to this problem in his preface for the present volume. It is true
that from the mahāyāna or great vehicle of classical grandeur, the San-
skrit writings in our age have now joined a hīnayāna—a low vehicle, but
the acceleration of the wheels of this vehicle continues unabated.

It should also be remembered that Sanskrit is not just an Indian or a
pan-Indian language, it is an International language also from the point
of view of becoming a medium for intellectual and poetic discourses. Be-
sides the two works by Carl Cappeller referred above, Bak Kanbe from
Korea was a poet as well as a short story writer in Sanskrit in his own
right. A profuse mass of literature has been produced in Sanskrit in Nepal
during the past two centuries.
 Edited by Radhavallabh Tripathi, Ramakant Pandey and Dharmendra Kumar Singhdeo, Rashtriya
Sanskrit Sansthan, New Delhi .  Published in , ed. ibid, pub. ibid.
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e span of creativity in Sanskrit has remained vibrant with a constant
increase in all its spheres.

Radhavallabh Tripathi



ा थनम्

नमः पा ा य व ः येषां मुकुरमानसे ।
वा दवीहंससौ दय ा यमीषद ब बयत् ॥

अ म माखयुगल मते संव सरवर वर यनगर नवदह या ये समा
ते प दशे व सं कृतस मेलने आधु नकसं कृतसा ह य वषयं स व
शेषः इदं थमतया समयु यत । बहवो व ांसो ज बु ीप य नाना द द
शे यः सा ह या ययन वणाथमागताः येषां म ये वरला एव वैद शका
अभूवन् । त कारणं सुबोधमेव ।आधु नकसं कृतसा ह य वषये प यं व
तते । त था भारतवष सं कृत थसंकलनं का रचनं कथानुब धनं नाट
का भनयनं च सव दशं वतत इ त सं कृतभाषायाः योगो नैस गको भ
व त । त मात् कं नवीनं सं कृतं स यतः सा ह यपदमारोढंु म म या द
जालं प पेषणमा म त थमः प ः । तीयः प ः ायेण वैद श

व पप ो यत् नवीनं सं कृतं ना त न ता चकं वा यतो जग ाथ
प डतकालो रं सं कृतभाषा यु ा प मृत ाया एव । अ तु सं कृत
य ल तना दमृतभाषा व तभावः त योगो मृतसंजीवनवदनुपप ोऽश
य े त । त ु पा ा य व षां न साव कं मतम् । अ तनभारतीयक
वीनां त का ानां त यक वस मेलनानां पिर च तवशा ु आधु नकं सं
कृतसा ह य य सा ा ीवनं वतः स म् । कंच अ वे न अ य त व
मृतं व मयकरमेव घटनं यत् स या हगीता जाम णका ादयो नवी
नाः का था अ तमावाचीनसं कृतसा ह यचूडामणयः थमं यूरोपी
यदशेषु का शताः ।

 S P: “e Death of Sanskrit”. In : Comparative Studies in Soci-
ety and History, International arterly . (April ), Cambridge.  J
 H: “On the Death of Sanskrit”. In : Indo-Iranian Journal  (),
p. –.  मा राव स या हगीता Paris : Adrien Maisonneuve . याम कुमार तगोर
- Germany Kavya, Leipzig .



 ा थनम्

तथा प आधु नकं सं कृतं यूरोपीयदशेषु अमेिरकाभूख डे वा उपे त
ायमाभा त । पु तकालयेषु मह व पआधु नकं सं कृतसा ह यं न स य
त ां लभते ।
त मादव कारणा दा व सं कृतस मेलनान तरं कुलपती राधाव ल

भ पा ठमहोदयः आधु नकं सं कृतसा ह य वषयकस उप था पतानां
नब धानां त स ा वतानाम ययनानां स लने स पादने चेमं जनं न
यो जतवा न येतदा यावहम् । कंतु यथो वान् शामा यदशीयानां सं
कृता या यनामा दगु ः ेग महोदयः शता दयुगला पूव

“क ाशयः त क पसमवेत वं च साक येन अ भ ानं क
ूर थ यैव स भव त ।”

त यायानुसारण र थोऽयं जनआधु नकसं कृतसा ह य वषये कं च ुं
धृ णो त ।
मादृशानां पा ा यानां भारतीय व ा येतॄणां ाचीनसं कृतसमयाः
माणम् । तेषामाधु नकसं कृतश दाथसमूहः ह दीभाषो ृत आ ल
भाषानुकृतो वा अ व ात ायः । यथा आत वादः “terrorism” ।
ब शोऽथ वपिरणाम उपल यते यथा पवश दः उ सवाथ सम या
“problem” इ त वा आधु नकाथ ।
कृ भाषा नब ानां सा ह यकृतीनां वषये ायेण अनेक अ येतृवगाः

वत ते । कचन वयं का कतारः अ ये का ववेचकाः critic अपर
च व व ालया वी काः । आधु नकसं कृतसा ह य यायं वशेषः यत्
त ांसः सवत वत ाः दर दृ य ते । का समी का ब शः वयमेव
का कतारोऽल ारशा न णाता । त व था अ म ेव थे ा यते
य याताः कवयो हषदवमाधव नारायणदाश आदयो ववेचकभू म
काल ृताः समु ृ भ ते ।
 »Auch muß man wohl in einer gewissen Ferne stehen, um das Wollen eines
Dichters im Verhältnisse zu seinem Zeitalter erschöpfend richtig zu erfassen.«
A W S: Geschichte der romantischen Literatur. Ed. E
L. Stugart , p. .
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पा ा य व षामाधु नकं सं कृतसा ह यं व मयकरं संशयकरं च । कथं
ाचीनभाषानु यूतसं व राधु नकाथ काशन मा कं अ तनैः क व
भः सं कृतभाषा नवीकृता कथ मव च न चेत् कथं नवीनता समाजप
िरवतना दषु अ भधेया इ यादयो नवीनसा ह यसम या अ म प थे
पिरशी लताः ।
अ य थस दभ य संकलने सं कृत व पर परागता उदाहरणर
तनवीनाया र तेः भ ा इ त सु व ातम् । अ वे प डतोदा तवा
य य वय माण वाभावे का शतपु तक य माकरणं मु णदशका
लपृ ै वना सु लभं य मा प म व षां पर परायां थनाम त कतृ
काशन थान वासरा दकलायु मेव उदाहरणं सकलं भव त । कला व
हीनं तु न तप म त । कवलं सवसामा या युदाहरणा न न कला
साम ीमुपे ते । कंतु यत् प म व षां सु व ातं तत् ा य व षां न
भवे ा यानां क ठ थं त प माणां कल न तथा भव त । त माद
म पु तक सा र तः श थलीकृता ।
कंच काश यतॄणाम य मम थानं वतते यत् छ दः योगे नवीनं वा

त यं वतते । अवाचीनः क ववगः एकतः उपजा तमा ल या द पिर चतं
वृ जालमुपयु े अपरत तु व छ दं वृ म् । वयं वरले ववकाशेषु न
न ेतुमलं य ृ भ ो वृ वात यं वा ा ं यथा अ े उ ृते तपदं
यगणा का मक ोक थमे पाद मगण उपल यते । नर ुशाः कवय इ त
याया शो धतम मा भः । य तु ु टतं मु ण पशा चकामूल म याश
तं अ मा भः त तत् यथाश शो धतम् ।

Jürgen Hanneder

 पृ॰ १२३ म् ।  य पुनः मूल थे कव यतृ मादमूला अशु पाठा उपल य ते ते
वृ भ भयात् यथामु तम् उ ृताः । त था उ था या म उ थाप य यामी त साधु सीमाः
सीमानः व मतम् वा तम् हतां हतरं कोऽ प ी का प ी इमा वधवा इयं
वधवा इ त क मीर दना ये नाटकच ।
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प मव ा ते अवाचीनसं कृतसा ह यरचनापिरसर सीतानाथ आ
चाय शा णः नाम सुतरामेव ददी यते । कार यतृभाव यतृ तभयोः न
रव सम वयभू मरयं क वः । क लकाता व व ालय य महामहोपा
यायगोपीनाथक वराज वरा यापकपदम् अनेन सु चरम् अल ृतम् । क
वरयं कृ णा ेयगो स भव इ त कृ वा चत् चत् कृ णा ेयक वना ा
पिरचीयते । अ यैव क ववर य का कृतीः सम धकृ य एकां सामा सक
समी ां वधातुं कृतम तर म । आदावेव तेन र चतानां का कृतीनां
ववरणं दीयते –

भाव वल सतम् – क वतास लन थः अ व ते प वंश तस
यकाः वर चताः सं कृतभाषोप नब ाः क वताः व भाषा न

ब ाः षट् क वताः अनुवादक वता तयी – एका आ लभाषातः
अपरा व भाषातः सं कृतभाषायामनू दतक वता । ायेण सवासां
सं कृतक वतानां व भाषायां ग ैः प ैवा अनुवादोऽ प वतते ।

शशुयुव दव वल सतम् – प मव े नदीयाम डला तःपा त न
दव ाम वा यक ४ ४ १९९५ दना े पो लओ या सन्
इ त औषध य योगसमयतः चतु वश तघ टका य तर बहवः
शशवो मृता इ त दौभा यजनकन वृ ेन शोका भभूत य
क वचेतसोऽ भ िरयं कृ तः । य प घटना वशेषमवल य
का या य समार भ तथा प सा तक समये पिरल यमाणायां
शशुयुवजनानां दौभा यवणनपर परायां का या य पयवसानम् ।
क वना सम मेव का म् आ लभाषायामनू दतम् ।

 का म् – भाव वल सतम् क वः सीतानाथआचायः का शका – ीमती दी म रॉयेल
इ डयान प लकशन् ा थानम् – सं कृतपु तकभा डारम् ३८ – वधानसरणी क ल
काता – ६ ।  का म् – शशुयुव दव वल सतम् क वः सीतानाथ आचायः का शका –
ीमती दी म रोयेल इ डयान प लकशन् ा थानम् – सं कृतपु तकभा डारम् ।

३८ वधानसर ण क लकाता – ६ ।
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का वं शुभे  – ो ाम ेमोपजी मदमेकं गी तका म् य मन्
उ को टक य े णो व वधं च म त च तम् । कृतेर याः अ
क वकृत आ लभाषानुवादोऽ प संयो जतोऽ त ।

का नझर  – अयम प क न क वतास लना मको थोऽ त ।
अ स लता व ते च वा रंशत् क वर चताः क वताः व
भाषातः अनू दताः त ः क वता । साक येन प च वा रंशत्

क वताः स य कृतौ स लताः ।
गौर नाथचिरतम् – आ तजा तक या तभाजः ा यत व व षः गौर

नाथशा णः जीवनचिरतम् अ त का या योपजी म् । सं कृ
तसा ह यपिरष प कायां का मदं का शतमभूत् ।

एत तरकणा प का शता अ का शता अनेकाः क वताः क वनानेन
र चताः वत ते । तासु कासा न क वतानां काशनं भव येव । कवेर य
का कृ तषु वषयवै च यं सुतरामेव ल णीयम् । क वनानेन व दना म
काः स या धकाः क वताः र चताः । त दवव दना मकासु क वतासु
व ते – वाणीव दना दशमहा व ा पाया गाया व दना महाद
वम हमप कम् स तोषीमातृका तो म् वेदवाणीव दना चे त । य
ेजोम ोम पाणां प ानां भूतानां व दना मकाः क वता ा प अनेन
र चताः । स साधकानां महापु षाणां व दना प कृतानेन सं कृतभा
षया । एतादृशीषु कृ तषु ओ ारनाथव दना अनुकूलच व दना नग
मान दव दनम् रामकृ ण तवनम् सारदा तवनम् ववेकान दव दनम्
लोकनाथ तो म् अर व दव दनम् चैत य तो म् एवमादयः वशेषतः
समु लेखमह त । व कवेः रवी नाथ य तथा व यौप या सक य
शर य श तर प क वना कृता । श ागु णां श ागु सदृशा
कषा दनाऽ प वर चतानेन । तादृशीषु क वतासु गुरोः सुखमय य
सपया आचाय वव द रमार नम् सीतानाथगु ं व दामहे नमा म
 का म् – का वं शुभे क वः सीतानाथ आचायः का शका – ीमती ाथनादवी
ए एफ् १७७ रवी प ली कोलकाता – २००३ ।  का म् – का नझर क वः –
सीतानाथ आचायः काशकः – न खलेशच व काशनम् – वजयायनम् ८ व कालेज
रो क लकाता – ७ ।
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न लनीका तम् इ यादयः ाधा यं लभ ते । दशमातृकायाः व दना मकाः
का न क वता अ प पयायेऽ मन् अ तभव त । अ भन दना मकासु
क वतासु जय त मानवे ः कुलपतेः राधाव लभ या भन दनम् क णा
स धुवधापना इ त यं समु लेखनीयम् । दवताव दना मकाः तुतयो य
प ऐ त ानुसािर या र या व न मता तथा प क व तभायाः का च
वीनो ावनशीलता चत् चन् नयनयोनापती त न । वाणीव दनातः

एकः ोकः समु यते –

हषादागमजात् ुता स ललं पा ाय ते क यतां
च ं द मदं तवासनतया त मन् सुखं वा यताम् ।

भ या व परया मरालगमने पु पा लद यते
सा ा ं णप य भू मवलये पाद ते व ते ॥९ ॥

अ वा द ाः पूजनं क वना वो ा वतया नवीनया दशा समाचिर
तम् । कवेर य व दना मकां क वतां समी माणेन राधाव लभ पा ठम
हाभागेनो म् – “अ य तो का ा न च छ राचाय य सौ दयलह
र च रावणकृतं शवता डव तो ं मारय त”इ त । ता डवनृ य य
वै कं पमनेनालौ ककदृशैवो ा टतम् –

शव य च डता डव वन पद मा ता
ससागरा क पते वसु धरा सपवता ।
भुजा भघात व ता भव त तारका हा
जटाघटा वघ ता थली दवोऽ थरा तथा ॥ पृ १० ॥

व दना मकासु क वतासु क वचेतसः सार सक भ धारा सम भ
यमाना स दय दया य प लावय त ीणय त च । एतासु क वतासु
ब स तध मता दयमावजय त । द ा मुदाहरणं यथा सारदा त
वनतः –
 पृ – ४ ो – ९ का म् भाव वल सतम् उपयु म् ।  पुरोवाक् राधाव लभ पा
ठवय य का नझर उपयु म् ।
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य पदं चेतसा भा वतं से वतं
संसृतेवािरधे मं तारकम् ।
श दं भु दं मु दं स ततं
तामहं सारदां मातरं संभजे ॥

कवेर य दशव दना मकासु क वतासु भारतमाता दशमातृकाव दनम्
भारतं ाजते इ त यं वशेषतः समाकषकम् । एतासां क वतानां
त तबकं त ोकं वा क वना वज मभूमेम हममयं चिर ं नरव या

र या ल खतम् । भारतं ाजते इ येत याः क वतायाः येकं ोकः
स यमानः भारतगौरवं मारयन् समु ेलय त दयं पुलकय त च श
र रावयवा न । द दशन यायेन ोक यमु यते –

उ र ा तर पवतो गमो
व ते स ततं र णे त परः ।

द णे ा तर सागरो तरो
वािर भव ते पादकं य य च॥
पूवक ा तर मालया पवताः
सं थताः प मे मारवी मृ का ।
सवतो र तं ग या ला वतं
भारतं ाजते मातृभून रम् ॥यु म ॥

व र यः का मीमांसकः क णा स धुदासमहाभागः कवेर य दशमा
तृकाव दन म तक वतायां जयदवीयगीतगो व द य व मच र चत य
व दमातर म त गीत य च त व नं शृणो त । तेन समु ृतः का ांशः
एवम् – “ वम स मम यानम् वम स मम ानम् वम स मम
जीवनम् वम स मम शरणम् वम स मम डा थानम् वम स मम
भोगभवनम् ॥” अ वम स इ त पदन दशमातृका परामृ यते । गु णां
गु क पाना व दना वधौ याः क वता वर चताः ीमता शा णा ता
 ो ४ पृ १३ सारदा तवनम् त ैव ।  ो १ २ पृ ५२ भारतं ाजते त ैव ।
 त ैव पृ १२ उपो ातः क णा स धुदासमहाभाग य दशमातृकाव दनम् – पृ १८ ।
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अ पका स पदा नरव ा एव । गुरोः सीतानाथगो वा मनः बा ोपचा
र नरपे म् आ तरै यसमृ ं चिर ं च यता क वनो म् –

अ तरै य ाचुयात् पिरतृ ोऽ स हे गुरो ।
उपचार व धबा तृ ये यात् कथं तव ॥
क तूिरकासौरभमु ध च ः
व छ दवृ हिरणो वना ते ।
ा ो त तृ ं कमु ह त ग धे
व व तरो थे सुरभौ कदा चत् ॥

कवेर य का कृतौ शोका मकाः का न क वताः पिर ा य ते यासु
क वतासु लोका तरं थतानां जनानां महतो गुणान् मारं मारं वल
प त क व च म् । एतासु क वतासु क णरसधारा वत एव समु छ लता
पिरल यते । द ा मुदाहरणं यथा –

तम ज मानमतीव धं
तं ेम स धुं सु दां विर म् ।
याय य पाठ हणे गु ं तं
यामापदं शोकहताः मरामः ॥

परम यं सार वता जं यामापद म महाभागं सं मरता क वनैवमु
म् ।
कवेर य ब षु का ेषु सा तकसमाजजीवन य त ब बनमालो
यते । शशुयुव दव वल सत म त स पूणमेव का ं सा तकं समा
ज च ं वषयीकृ य वर चतम त । पो लओ या सन् इ त तषेधक
यौषध य अप योगात् शशूनां ब नामकालमृ योः क णं च ं क व
नाऽतीववा तवो चतया भ या का या य ार भक पयाये व णतम् ।
त द ा मुदाहरणं दीयते । सोमाना मकायाः क या द् बा लकायाः
क णक णं मृ युदृ यं च यता क वनो म् – १३ ोकन
 ो ६ ७ पृ २३ सीतानाथगु ं व दामहे त ैव ।  ो ५ पृ ६८ यामापदं शोकहताः
मराम त ैव ।
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सोढंु वरं मबला न ह कोमला
मामे त रोदनपरा सु चराय सोमा ।
मातुः या शयने सुखसु मा ा
पाषाणमू तरभव ननी च शोकात् ॥

सोमाना मका का चद् बा लका ती ं वरं सोढुम मा “मा मा” इ त वद ती
द ती च शनैः शनैः मातुः ोडे एव चराय न लाभवत् । अ क वना
सोमायाः मरण च ं यथो चतश दाथसा ह येन स यक् समुप था पतम् ।
स े ऽ मन् कषु चत् ोकषु सवकार य व थां त क वना या
मकाः कटुकटा ा न ाः । एवं वृ वशेषमवल य वगल वभावा
क व च धारा मेण वतमानसामा जकपिरम डले वधमानाः शशूनां
युवजनाना वल वभावा व वधाः सम या वषयीकरो त । अवा छ
त य ूण य वनाशः अवैध य स तान य पिर यागः शशु भ ुकाणां
तथा बाल मकाणां दशा गतानां त णीनां दहोपजी ता – एवमा
दयः का न सम याः अ ोप था पताः क वना वा तवो चतया भ या ।
भ ा वृ ानां शशूनां कदथना च मुप थापयता क वनो म् –

ु ामक ठ ववरा ववरागता ाः
पृ लीनजठरा अ त कशाः ।
जीणा बरा वगता बरका क चद्
भ ा थनो मलमयावयवा म तः ॥३६ ॥
ानवा ुमनस कपदख डान्

शु छदां वचरतां चरणे पत त ।
अ व यतां कम प कायमलं ह भै े
र गदभा जत र म त ुवाणैः ॥३७ ॥
ं नराकृततमाः शशु भ व ते

नःश दरोदनरता गलद ुधाराः ।
घूण त तेऽथ शरसा तमसीव म ाः

 ो १३ पृ २ शशुयुव दव वल सतम् उपयु म् ।
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शू यायते जग ददं नयने तथैषाम् ॥३८ ॥

का ं वै च यम डतं कतुकामेन क वना कंस य हर यक शपोः कु या
पौरा णका यानानामवतारणा व हता । षु एषु आ यानेषु शशून् त
अ याचारोऽ वचार दृ येते ।
कवेर य आधु नकका यप योपदश इ त क वतायां कासा त् सा
तकानां नार णां वकृतं चिर च ं समुप था पतं वभा त । क वतेयं
शाकु तल थत य“शु ूष व गु न्” इ या ुपदश य यानुकरणम् ।
वषयेऽ मन् द ा मुदाहरणं यथा –

शु ूष व वरं तथा भनयतः व पैरहो भयथा
जामाता भ वता वदकशरणः वात यहीन रम् ।

क ये डनमेव ते तदनु भोः ार यतां कौशलात्
प ादः वजनाद् यथा स कृपणो व छ मूलो भवेत् ॥८ ॥

अ यायम भ ायः– अ य पु जामातरं त सेवा भनय तथा स यक्
दशनीयो यथा व पेन कालेन स वव जत तव वशमाग छेत् ।
तत तं प ादः वजनाद् व छेदनीयः । क यथा स “म येत मां
वजनकं परमा भरा यं व मातरं वजननी मव गभधा ीम् ।” तथा
वया चे त म् । “भतु व कृता प रोषणतया मा म तीपं गमः” इ त
का यपोपदशः सा तक काले मू यहीन एव । प ा तर – समा धकािर
तां पु न व मर कदाचन । भतु व कृ तं जातु न सह व कथ न ॥
कदा चद् य द जामाता ु ः सन् तां भ सये ह अ धकवेगशा लना तव
ोधेन स तप वी भ सनीयः । तथा चो म्– “म हलास म तं या म या

यालयमतः परम् ।”स त योजने ूदव वृ ावासं ापय । गृह थता
सा अ तरा तरा व ासनीया ।
 ो ३६ ३७ ३८ पृ ५ त ैव ।  ो ८ पृ २८–२९ आधु नकका यपोपदशः
का नझर उपयु म् ।  ो १ पृ २९ त ैव ।  ो १२ त ैव ।  ो १४
त ैव ।



Modern Sanskrit Literature 

शो षता जा त वा शोषणकािरण जा तं ं वा त मेण
व ेषपरायणा भव त । त य च े तशोध पृहा यदा बलायते तदा
भव त महाननथः । ऐ तहा सक या य स य य तीकध मतया का
कमुप थापनं पिरल यते कवेर य “ सगारट या मकथे” त क वतायाम् ।
तथा ह धूमपा यनां नःशेषशोषणेन येषाम त वं वप ते तैधूमव तका
भ यते – वयं धूमपा यनां शर र ककटरोग य वषं तथा स ारयामो
यथा तेषां मृ युर नवाय भवेत् । तथा च व णतं क वना –

इ येवं पी मानानां व ताना मानसे ।
तशोध पृहा ती ा जायते मरणा मका ॥ १२ ॥

ककटा दरोगयु ान् तान् सवान् वदध यहो ।
अ मदीयदाहधूम त माद् दहे गतो ुतम् ॥१३ ॥
वरय यथ मृ यु तेषामाका लकं बलात् ।
भषजां प यतामेव वशेष वशा लनाम् ॥१४ ॥

तवे शनो रा वशेष य आज म व ेषो व वधेषु तेनैव ार धेषु आ
मणा मकयु ेषु पराजयः अ तमे पयाये स ासा मकन छायायु मा
यमेन भारतवष य सु थते वनाशाय व वधाः चे ाः वषयेऽ मन् स
मु तश भाजां रा ाणाम् उपे ा मकाः नी तिर येतत् सवम त व णतं
“स ास वभी षका” इ येत याम् आचायकवेः क वतायाम् । क वराशां
पोषय त यद् भारतं वश यैव व तत या य स ास य नमूलनं कतु
श ु यात् । भारतसै नकान् समु य क वः वी त –

अ य तर सीम न चा त गमे
थले वदश य जले तथा बर ।
ाणान् पणीकृ य कृता भर णाः
स ासशीलान भह तुमु सुकाः ॥४७ ॥

 ो १२–१४ पृ ३३ सगारट य आ मकथा त ैव ।  ो ४७ ४८ पृ ४०
स ास वभी षका त ैव ।
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हे सै नका भारतमातृर का
जानीत वः पौ षय साधने ।
सव वयं भारतरा वा सन

रं भवामो भवतां समीपगाः ॥४८ ॥

व तत य स ास य नमूलन वधौ व राजनीतौ सव मता धकृत
य रा वशेष य चािरताम भल य क वनो म्–

स ासवाद य किर यते ुवं
नमूलनं भो विरतं यथो चतम् ।

तेषां कल घोषणमेत मं
पुनः पुनः ूयत एव कणयोः ॥३० ॥
चािरता का प तु कमप तौ
कषा दषाम भल यतेतराम् ।
स ासनाशे कल घोर आहवः
वरा नी तः कल का ता परम् ॥३१ ॥

स ासस बाध बा यमान
रा ा तराथ तु स ह णुतैव ।
आ थीयता म युपदशदानं
सय मेषां पररा नी तः ॥३२ ॥

कवेर य “महा ः स ीभव त ता डवे” इ त क वतायाम् अशा तायाः
व थतेः का न भय य दश ताः पिरल य ते । तथा ह ना
र व यावमानना नार वं त पशुसुलभमाचरणं धमा धता च तने
वाचने आचरणे च भ ता सामा जकसमु तेः तब धक पेण धनपु
वाद य एकतो न दनम् वाथ दल वाथ च पुन त यैव धनपु
वाद य समा यणम् इ येवं वधानां ाचाराणां व वधा दश ता

आलो य ते न ायां क वतायाम् । कम धकं श ा े े ाचार य
 ो ३०–३२ पृ ३९ त ैव ।
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आभासोऽ य पिरल यते ा यापकानां व ाप णकतया । तथा चो ं
क वना –

छा वा स य नःशू या य दश हतैषणा ।
चिर गौरवैह ना यापने छा वव जता ॥१३॥
मता ल सया यु ा वाथसाधनत परा ।
श ा े े कय कालं व ाप णकता चलेत् ॥१४ ॥

आधु नक थ तवणनपरासु क वतासु “नागमो धरणी ा ते” इ य प ए
कतमा । अनागतान् शशून् समु य क वतेयं वर चता वतते । क व
तायाम यामाधु न याः पृ थ ाः भय रताया ं सम तं वभा त ।
तर न मतानामायुधानां धातु न मतानामा ेया ाणा समयम त य

अ तनी पृ थवी पारमाण वका कव लता सुतरामेव वप ते । पार
माण वका स भारसमृ ानां रा ाणाम ागारसमूहे व मानेषु अ ेषु
क तचन एवा ा ण पृ थ ा अ या अ त व य वलोपाय पया ा न
स त । तथा चो ं क वना –

रा ाधीश वशेषाणां भा डार योऽ त स यः ।
त याण वका ाणां त य क तपयैरहो ॥९ ॥
चरं व ता भवे ूनं धरणीयं नमेषतः ।
संहाराधीश य भ वता न योजनम् ॥१० ॥

अ त याः पृ थ ा अ ा न य त ता न व ता न शो णतर ता न
च । च मा ा प ा उभा यां वा वयु य ते स ततयः । चद् वा
स तान वनाश य शोकं दये धृ वा जीव त पतरो मातर । व
न प तकायाः यः क णातनादः चत् चदाया त वणमागम् ।
मानवाकृ त भदानवैरप तः धर याः याम लमा । एवम वहं पृ थ ाः
पिरण तः भय रतातो भय रतां ज त । अत क वरनागतान् श
शून् समु य सावधानवाणीमु ारय त वपय तायाम यां धर यां तैः
 ो १३ १४ पृ ४५ महा ः स ीभव त ता डवे त ैव ।  ो ९ १० पृ ४२
नागमो धरणी ा ते त ैव ।
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कथम प नाग त म् थात तैः आन दलोक । क वना आशा यते
भय रतमपिरणतेः परं नवीना सृ ः ा भवेत् । तदा ऋत य स य य
च दी र म भः पृ थवीयं ु तमती भवेत् । सुषम थ तशा ल यां त यां
पृ थ ां यथे छं समवतर तु नाम शशव इ त कवेराकू तः । तथा चो ं
क वना –

त मा छशो वं ड क पलोक
भातपु पोपमशु दी े ।

अनागतोऽ ा प यथा भलाषं
सृ ौ कला यां व नपा ततायाम् ॥१७ ॥
नवीनसृ ौ सुषम थतायाम्
ऋतेन स येन सम वतायाम् ।
शा तसौ दय वभू षतायां
समाग म यन् भव हे महीयन् ॥१८ ॥

वंशशता ा अ नव ततमे ी वष १९९८ तदानी तन य धान
म वय य अटल वहािरवाजपे यनः शासनकाले पोखराणनामक थाने
पर ामूलक पारमाण वक व फोरणे अ माकं जातीयानुभूते तथा व
त यायाः का क त छ वः त ब बता वभा त कवेर य “बु ः
मयमानः” इ तक वतायाम् । व राजनीतेः घृ यकपटचािरताहेतोः भा
रत य सावभौम वे समाश ापदव नीते एतादृशं व फोरणं जातेरा म
ययं वधय त । सुदीघसां कृ तकै त ेन बलव मं भारतं व राजनीतौ

नायकायमानानां रा ाणां नेतॄणा भयं वलोभनं वा तृणाय म यते ।
तथाचो ं क वना –

ये नाम क च दह नोऽ त वभीषय ते
ये नाम क च दह न वलोभय त ।
जान त ते कम प कूट धयोऽ मदीय

 ो १७ १८ पृ ४३ त ैव ।  ो २३ पृ ३६ बु ः मयमानः त ैव ।
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दश य सं कृ तगतं दृढश म वम् ॥२३ ॥

तथा प य द कम प रा ा तरं बलाद् भारतं त अ यायमाचरत् त ह
भारतवा सनो म लतभावेन त य तरोधं कु युिर त वदशवा सनः त
कवे दा मा ानम् –

तथा प जायेत यदीह क त्
स बाधस ातमयः काशः ।
साध कना प मदो तेन
मा स ययु े न भु वभाजा ॥२४ ॥
अ ेसर वे कल मातृभूमे
तदा मदानाय कृत त ाः ।

हे दशमातुः यवीरपु ा
भव तु सव म लता भव तः ॥२५॥

श पसमु त ाजेन सवकार या ववेचकतां त यकशाघाता
मका क वता “वद श पसं कृते” इ त । कृ षकम श पकम चे त मथः
पिरपूरक इ त भारतीयमै त म् । कृषेः तकूलतया श पसं थापनं
भारत य समु तेः न पिरपोषकम् । अ या येन पथा श प थापन चे ाया
पिरणामतायाः क णं च ं क वना सम तम् । क वतायाम यां
य वृ या श पसं कृ तः य प अ भयो यतां नीता तथा प परो वृ या
तदानी तनसवकार य अ वमृ यकािरता ध ारपदव नीता । अ तमे
सावधानवाणी एवं समु ािरता –

हे श पसं कृते मा ये सावधानं वभावय ।
इ तहासगतेः श ं मर व नया मकाम् ॥
कृ षस प वां दी ां पीड य वा च सं कृ तम् ।
ा न बा धव ते च समृ ः का भ व य त ॥

जनावमाननाव ः कणशो धु ते य द ।
 ो २४ २५ त ैव ।  ो १४ १६ पृ ४६ वद श पसं कृते त ैव ।
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लया समः काले व ं द द ते ुवम् ॥१४–१६॥

राजनै तकसमथनपु ानां व वधेषु े ेषु नेतृ वदाने ापृता मनां व
भाषायां “दादा”इ त स बो यमानानां जनानां कमजात य सं मेक
माले यं पिर ा यते दादाजने त क वतायाम् । अ यवृ या एतेषां
जनानां कुक ः च ं क त् च यतुं य ततं क वना । द ा मुदा
हरणं यथा –

आसा मानवं ज म व तारय वपौ षम् ।
यथे छं यतां ब धो धषणमारणा दकम् ॥१५ ॥
कवलं शरणं या ह दादा जनान् समीपगान् ।
न ते शा त भयं क त् स भवेद् धरणीतले ॥१६ ॥

अ यायेन पथा एतेषां व ाचु यज नतां वलासब लां जीवनप तं
वणयता क वनो म् –

“वासा” द यानेन न सा तं ते
ज त कु ा प यथेव पूवम् ।

“कारा” ययानेन नजेन न यं
व छ दत ते गमने रम ते ॥२४ ॥

“सहसा प तर य या उपा मत रो दतुम्” “अर यष ं शका” “क ाल”
एवमा दषु क वतासु अ प सा तक सामा जक थ तः सुतरामेव
त ब बता वतते ।
सा ह यं समाज े त मथः पिरपूरकम् । समाज य ववतनेन सह

सं कृतेर ग या समं ववतते सा ह य व पम् । क वः बलानुभू तस
प ः समा जक वशेषः । समाज य सुख ःखे आशानैरा ये समु थानप
तने या या याये भृती न क व च मु ेलय त नर तरम् । तादृश य
 ो १५ १६ पृ ४८ दादा जनाः त ैव ।  ो २४ पृ ४९ त ैव ।
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समु े लत य क व च य वा या भ तावत् का म् । क व च
य तादृशानुभू त वणताम धकृ य क वसावभौमेन रवी नाथेनो म्–

“पृ थवीर येथा तार यत उठ व न आमार वाँशीर सुर साडा तार जा गवे
तख न ।” याव तो य वनय उ त महीतले । मम वंशी वर तेषां
त व नभवे दा ॥ 

अवाचीनसा ह यसमी कक ववरो राधाव लभः पाठ तदीयेऽ भ
नवका ाल ारसू थे “लोकानुक तनं का म्” इ त का ल ण य
ा यानावसर सा ह यसमाजयोरा तरस ब धम धकृ यो वान् –

सा ह ये जीवनं सव सवा णं नवं नवम् ।
त ब ब वमाया त समु लस त वधते ॥

अ ुतः त ब बोऽयं ब बमेव वभावयन् ।
सं कुवन् जीवनं त मन् समवेतो नवायते ॥
जीवने चा त सा ह यं सा ह ये जीवनं तथा ।
पर परकृता स रनयोः स वतते ॥

जगतोऽ य सृ ौ थतौ च े णः अपिरहायता अव यमेवा युपग त
ा । मानवानाम् उ प ौ वकाशे काशे च े णः ग तम ा सुतरामेव

ने पथमाया त । कवेर य दृ ौ े णो ै व यं पिर फुर त – एकं सो
पा धकम् अपरं न पा धकम् । पतृ–मातृ सुत सुता य यतमा दषु
पिरल यमाणं ेम सोपा धकम् । आ या मकम् ई र वषयकं वा ेम
न पा धकं ेम । “का वं शुभे” इ त का य समपणावसर र यमानेषु
ोकषु कवेर य ेम वष यणी दृ िरयं तभासमाना वलो यते । क

वेर य ो ाम ेमोपजी ं का ं “का वं शुभे” इ त । का ेऽ मन् कवेः
ेमा भसािरणी च धारा शुभामु य तर ता वतते । शुभा कदा चत्
कवेः समीपं समागता णं थता ततः सा थता । शुभां ा य
कवेः स भोगा मका च वृ ः समु े लता जाता । एतादृश य े णः
 पृ ४३५ तीय तबकम् सूयावत रवी क वतास हः श घोषः व भारती
शा त नकतन ।  सू १ १ ३ अ भनवका ल ारसू म् ो राधाव लभः पाठ का
स पूणान दसं कृत व व ालयः वाराणसी २००५ ।
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वणनं का य थमे भागे वतते । ततः शुभायाः थानान तरं कवे ं
कय कालं यावत् वेदना वधुरं जातम् । क तु ग छ सु कालेषु क वः
धृ तमासा शुभायाः त छ वं सम े व े ुमनुभ वतु ारभते म ।
तथा चो ं क वना –

ग छ सु कालेषु सुती तागुणे
वैधुयव ेः श मते कथ न ।
शनैः शनैभावसमा धम ता
का च मदीये दये समागता ॥३६॥
समा धना तेन वमु दृ

ु ं मे तां नव ययेन ।
सा यम या लभे सम ता

व ततो नैव तु व मयो मे ॥३७ ॥

शुभाया इयमशर िरणी स ा क वं सु चरमनु ाणय त ेरय त च । अयमेव
का य मु य वषयः । कयं शुभा – मानवी वा मानसी वा इ य मन्
वषये क वना प वधया न कम यु म् । समी काणां नणय तु मान
सीपर वे एव पयव य त । कवेः रवी नाथ य का े एतादृशी ेम च ता
ब त ब बतैव । शुभा अ शा त े णः तीक पेणा प हीतुं
श यते । एतदव क वना तुर य ेमसं या का ो सगावसरऽ भ हतम् ।
त ेम परमा मा य ।
जीवा मा परमा मना सह मे लतु म छ त भागवत ेमधारामा य

भव ो भगवता सह मे लतु म छ त । भा यवशात् तादृश मलनान दः
णमनुभूयते णा तर च तरोधीयते । एतदव क वना तीक पे

णोप थापयता उ म्– “शुभा कदा चत् नशायां समागता नशा यये
च थता । तदनु तदीय च ता ाकु लतचेतसा क वना व पिर मा
व हता । अ ो ं शुभा प कवेः कृते वरणमा यं ना त । भा व न काले
क पलोक तयोमलनं भ वते त कवे व ासः । जीवा मा यथो चतसा
 ो ३६ ३७ पृ ४ का वं शुभे उपयु म् ।
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धनस प या युतः परमा मना सह मल त भ ोऽ प लभते भगवतः
सा यम् । का या यैतादृशम भ नं स दयविर ानां रमार नमु
खोपा याय मुखानां समी ादपणे त ब बतमाभा त । “In this present
lyric Sitanath Acharya has given expression to the longing of the man for
union with his highest ideal, which is a conglomeration of Bliss, Beauty
and Consciousness ; he also presents the longing of this idea, the other
name of which is the ‘Sublime’ for union with her mortal lover. It is for
this reason that the lady stationed in the realm of Imagination is portrayed
as preparing garlands for welcoming and honouring her consort. e
thought that this union is not going to materialize, however, brings tears
on her eyes and these tears roll down her cheeks making her more
beautiful.” कवेर य समु को टक े णः का कं पं यद मा भः य
ी यते “का वं शुभे” इ त का े त य ाथ मकः काशः पूवव तनीषु

कासु चत् क वतासु पिरल यते । तथा ह भाव वल सत म य थतायां
२३स यकायां क वतायां रजनीग धाना मकायामेतदवा भ तम
त यत् े णः अनुसरणे एवआन दः सौ दय वा न तु ेमा पद य ा ौ ।

रजनीग धानामक य कुसुम य सौ द यण वमु ध च ेन क वनो यते –

अ य रजनीग धे अ शथलब धे
कवलं वं प या म मनसा चानुभवा म न तु वां पृशा म ।
य द भव त कामना मन स मे जायमाना
मम वासभवन वताने स त स त फु लादाने कृ मभा

जने तव सं थापने ।
तदा सौ दय भवेद् वख डतम् ।
तव सौरभं भवेद् वबा धतम् ॥४ ॥

 पृ ix का वं शुभे Foreword by Prof. RamaranjanMukherjee. उपयु म् ।  ो ४ पृ ६९
रजनीग धा भाव वल सतम् उपयु म् ।
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भाव वल सतका थ थतायां १८स यकायां क पने त क वताया
म प कवेर यो ु ेमस ारमान सकता सु ु अ भ यमाना वभा त ।
गतानुग तक ा य हक जीवनमाग स रन् क वः ला तमनुभव त । स
क पनायाः क पत े मकायाः स सुखं याचते । सा क पना क पलोक
म ण संहासने स ष णा त । सा क वं विरतमेव त याः समीपं नयनु
इ त ा यते क वना । त मन् अमृतलोक क वः क पनाया त याः कवलं
सहचरो भू वा थातु म छ त का नवनवं रच यतु म छ त । तथा
चो म् –

पबत तव स मु मममृतं पु यफलैकसाधनम् ।
उ दता भ वता ुधा तृषा न ह मे पा थवलोकस भवा ॥११ ॥
वदीयसा यमज यमजयन्
वदीयरागेण मनो वनोदयन् ।
व य वाता व वधां वलोकयन्
था या म का ं मधुरं वत वन् ॥१२ ॥

कवेर य का ं समी माणेन राधाव लभ पा ठमहाभागेन कासु चत् क
वतासु कवेर या तमुखीनता परमो कषसीमानम ध ढा स दय दया न
ादयती त वै श मेकं नद शतम् । ईश हे ःखशतं दीयताम् च

र ब धनं छ ताम् महास तम् स पः इ यादी न वशेषतः समु
लेखाहा न । ईश हे ःखशतं दीयता म त क वतायां क वना ई रा तक
ा यते –

ईश हे ःखशतं दीयतां वेदनया व यताम्
च मदं मामकं पूततर यताम् ।

व ना दा हतं श पना ले शतम्
यो तषा भा वता दी यते हेमकम् ॥

 ो ११ १२ पृ ५७ क पना त ैव ।  तबकः – ९ पृ ५३ ईश हे ःखशतं दीयताम्
का नझर उपयु म् ।
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कवेर य व ते का न क वताः यासु वणना लभते ाधा यम् । शीत
कालः वस तः व ेषु वजया वजया दोलपू णमा इ यादयः क वताः
अ मन् प े अ तभाव यतुं श य ते । त शीतकाल य मू त वणयता
क वनो म्–

ब लब लतभालः क बलैः संवृता ो
वपुल वशदकशो य द डावल बी ।

वन कृ तत या ला यमा य य हा यं
दवय स सहसा वं रौ मूत हमत ॥६ ॥

वजयादश याः मलनो छलमान दमयं पं वणयता क वना नग द
तम् –

अ ेदं भुवनं वभा य भनवं द भो ा सतं
व ा ा दगता गतेव नयता या भावना पा थवी ।
सव जीवगणाः फु लमनसो लीनो वभेदोऽधुना
राद य मथो मल त मनुजाः धैरधीरं जनैः ॥६ ॥

दोलपू णमाया नबाधान द सृ तं वणयता क वना समीिरतम् –

आ ं मदय र य आनने कु ुमम य दह वताने
शृ कमानय जलम भवषय र य दहं र य च म्
इह दोल स े नवजीवनर े ।

क वरयं व र यः तथा सा ह यसमी क । अनेन स पा दता व वधा
थाः परःशताः गवेषणामूलक नब धा । कवेर य व ां भाव य
तभा तपादय त । व वधानां ब धानां ार भावसर चत्
च पसंहारावसर च अनेन याः वर चताः क वताः स वे शता तासां

 ो ६ पृ ३५ शीतकालः भाव वल सतम् उपयु म् ।  ो ६ पृ २९ व ेषु वजया
त ैव ।  दोलपू णमा पृ ५९ का नझर उपयु म् ।
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सा ह यकगौरवम प सुतरामेव समु लेखाहम् । अ प चानेन व भा
षातः आ लभाषात का न क वताः सं कृतेऽनू दताः । रवी नाथ
मधुसूदनद काजीनज लइ लाम सुका तभ ाचाय मुखाणां व कवी
नां का न क वता अनेन सं कृते सु ु अनू दताः । वषयेऽ मन् द ा मु
दाहरणं यथा – मधुसूदनद य “आ म वलापः” इ त क वतायाः अनुवाद
परं कृ त वं द शतं क वनानेन –

र म च मम ते भ वता भाता
रा ः कदा तव च जागरणं कदा वा ।
त ीवनोपवनयौवनपु पका त
त ेत् समु वलतया समयं कय तम् ॥३ ॥

नीर य ब वद चाकच यं
वादले व द त कं चराय ।

को न जाना त यद बु ब बः
स ो नपा य बुमुखे च भावी ॥४ ॥

मूलक वताया भावं यथायथतया सं कृते पिरणा मतवान् क वरयम् ।
अनया सं तया समी या न च मदं व ुं श यते यत् कृ णा ेय

कवेर य सृ ध मणी सा ह यम दा कनी सह द गा मनी व वध चस
प ान् स दयान् अशेषतः ीणय त । सम े भारते कवेर य का मु धाः
स दयाः व वधान् ब धान् रचय त । कवेर य का तभां सम भव
दयता कुलप तना राधाव लभ पा ठमहाभागेनो म् –

स त कवयो नैक सुर गिर व वधा वत व त रचनाः ।
सीतानाथसदृ ा वरलाः संवेदन वणाः ॥

 ो ३ ४ पृ ७९ आ म वलापः भाव वल सतम् उपयु म् ।  पृ १० पुरोवाक्
ो राधाव लभ पा ठव य य का नझर उपयु म् ।
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कवेर य ा न छा ेण प मव रा य व व ालये सं कृतस ाया
य पदमल ुवाणेन ीमता डॉ अयनभ ाचायण कृ णा ेयकवेर भव
दना मकायां क वतायामेवमु म् –

न खलु न खलु खेदः स तः प डतानां
कवय इ त भासः का लदास तथा ये ।

मम गु वरयोगात् सूतस का ब धा
नवनव सवा सा का का ता न ब या ॥

 पृ १२ आचाय श त प व लर डॉ अयनभ ाचायः काशक–सं कृतबुक डपो २८
१ वधानसर ण क लकाता – ६ २००८ ।



Īśvaracandra Vidyāsāgara’s Sanskrit Writings
(Sudip Chakravortti)

Iśvaracandra Bandyopādhyāya was born in a poor Brahmin family in the
village of Bīrsiṁha in the Paścim Medinīpur district of West Bengal, on
the th of September,  A.D. On the th July of  A.D. he le this
mortal world for his heavenly abode, thereby creating a huge gap in the
Sanskrit intelligentsia. Like a good many Sanskrit scholars, he strongly
believed that from a linguistic point of view the Modern Indo Aryan Lan-
guages prevailing in India could not survive without sufficient nourish-
ment from their root language, i. e. Sanskrit. For that very reason he en-
gaged himself in editing eminent Sanskrit works, in writing proposals for
the beerment of a Sanskrit teaching-learning policy, in preparing San-
skrit grammars in the vernacular language and in writing books in the
Bengali language. Besides, he was also successful in promoting women’s
education, introducing the widow remarriage act and in the postpone-
ment of the burning of chaste wife on the funeral pyre of her husband
(satīdāhaprathā). He always supported his activities from the doctrines
of the Sanskrit scriptures.

However, the present discussion will be restricted to Vidyāsāgara’s self-
composed writings in Sanskrit, which may be considered as specimens of
Modern Sanskrit Literature and which—this ought to be mentioned—are
yet to be consulted by any scholar. It is a maer of deep regret that most
of his writings have gone to the grave of time. e following analysis is
based on the Sanskrit writings of Vidyāsāgara presently available, that is,
the Bhūgolakhagolavarṇanam, Meghavarṇanam, Satyakathanamahimā,
Vidyāpraśaṁsā, Agnīdhrasya Tapasyā, Sarasvatīvarṇanam, Gopālavarṇa-
nam and the Robarṭkaṣṭavarṇanam. Besides these, we also have the
Ślokamañjarī, a collection of independent Sanskrit verses.

Bhugolakhagolavarṇanam
e Bhūgolakhagolavarṇanam is a detailed description of the outward
structure of Earth and a delineation of the universe. e work consists
of a total of four hundred and eight verses and it has six distinct parts
which are — Introduction (sūcanā), Bhūgolavṛānta, Vyomamaṇḍala-
vṛānta, Viśvabrahmāṇḍavṛānta, Yuropīyamate Khagolavṛānta and
Yuropīyamate bhūgolavṛānta.
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e introduction consists of the five initial verses of the work. At the
very outset Vidyāsāgara offers salutation towards the omnipotent God
Śiva for the successful completion of the whole work, and in the following
verse he introduces the main subject of his work. e first two verses
are—

yatkrīḍā bhāṇḍavad bhāti brahmāṇḍam idam adbhutam
asīmamahimānaṃ taṃ praṇamāmi maheśvaram ()
purāṇasūryasiddhānte yūropīyamatānugam
kartavyaṃ kila bhūgolakhagolaparivarṇanam ()

e Bhūgolavṛānta depicts the world on the basis of Indian mythology.
e description of the seven islands takes up verses  to . e seven
islands are: Jambu, Plakṣa, Śālmalī, Kuśa, Krauñca, Śāka and Puṣkara. e
boundary, length, distribution and characteristic features of these islands
are given and the author has mentioned the names of the countries, rivers,
and mountains of these islands as well as the type of soil, vegetation and
people.

e Vyomamaṇḍalavṛānta is described in verses  to  again
on the basis of Indian mythology (purāṇam). e description of the
firmament (antarīkṣam), Indrapurī (indrapurī ), Saṁyamanīpurī (saṃya-
manīpurī ), Varuṇapurī (varuṇapurī ), Saumyapurī (saumyapurī ), the solar
sphere (sūryamaṇḍalam), the lunar sphere (candramaṇḍalam), the side-
real system (nakṣatramaṇḍalam), the Great Bear (saptarṣimaṇḍalam) and
eclipses (grahaṇam) may give us an idea about the depth of knowledge
of the author.

Viśvabrahmāṇḍavṛānta has its source in the famous Sūryasiddhānta.
e Viśvabrahmāṇḍavṛānta is found in verses  to , wherein the
total geographical description of the Earth and the cosmos are delineated.

Yuropīyamate Khagolavṛānta (cosmology according to the European
view) has been given by Vidyāsāgara in verses  to . European sci-
ence and also mythology has deeply influenced the author when prepar-
ing his enchanting verses about the solar family with its nine planets, the
causes of the occurrence of day and night, and the dark and light fort-
nights. Ancient falsified notions about ecplises and their scientific expla-
nation are given, as well as a description about the use of telescopes.

Yuropīyamate Bhugolavṛānta (geography according to the European
view) is the last part of Bhūgolakhagolavarṇanam and ranges from verse
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 to . Modern geographical notions have influenced the author in
the composition of this portion. Asia, Europe, Africa and America and
the names of the main rivers and mountains of the continents are de-
scribed here. In Asia, he has offered a detailed presentation of the main
states, cities and islands of India. He has also mentioned countries like
China, Japan, Myanmar, Tibet, Persia, Arabia, Turkey, Russia and Sri
Lanka, along with the names of their capitals. In the section on Europe,
Vidyāsāgara has elaborately described each country with their charac-
teristic features and distribution. e countries of Europe are: France,
Spain, Portugal, the Netherlands, Denmark, Sweden, Germany, Switzer-
land, Austria, Prussia, Italy, Turkey and Russia. It is to be mentioned that
Turkey and Russia are included in both the sections on Asia and Europe,
but their detailed description is given in the section on Europe. Only
the countries of Miser, Abyssinia, Algeria and Morocco are included in
the continent of Africa. e names of the Indian Ocean, Atlantic Ocean
and the Mediterranean Sea occur here. According to Vidyāsāgara, the
climate of this continent is too hot. Finally, the author comes to North
and South America, but mainly deals with the United States of America
and Brazil.

Bhūgolakhagolavarṇanam has  verses, all in the Anuṣṭup metre,
with only one verse (no. ) in Upajāti. Upamā and Anuprāsa are used
in few cases as rhetoric devices to adorn the verses. One sample of
Anuprāsa is given here:

tatra caitrarathaṃ citraṃ nandanaṃ cianandanam
atibhrājiṣṇu vaibhrājaṃ mādanaṃ gandhamādanam ()

It appears from this kind of work that scientific ideas may be easily ex-
pressed through thewords of Sanskrit poets, as of course by poets of other
languages. Both the ancient notions and the modern scientific ideas in re-
spect to the outward structure of the Earth and cosmology have been
successfully painted by Vidyāsāgara on the same canvas.

Meghavarṇanam
Meghavarṇanam comprises of ten verses. Among them, the first verse is
in the metre Upajāti and the remaining nine verses in Vasantatilakā. e
verses display Anuprāsa, Upamā, Rūpaka, Utprekṣā, Arthāntaranyāsa etc.
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and the poem is very much influenced by the famous Meghadūta. Here,
a lucid example is given from Meghavarṇanam to show the quality of the
poem:

kṣīṇaṃ priyāvirahakātaramānasaṃ māṃ
no nirdayaṃ vyathaya vārida nātmavedin /
kṣīṇo bhaviṣyasi hi kālavaśaṃ gataḥ san
āste tavāpi niyatas taḍitā viyogaḥ ()

e poem is full of vipralambhaśṛṅgāra and follows the psychology of a
man who is eager to meet with his beloved.

Satyakathanamahimā
Satyakathanamahimā is composed in prose with only two stanzas. It was
wrien in  A.D. and Vidyāsāgara was given a scholarship of Rs. 
for this creation. Being inspired by the Indian heritage of telling the truth,
Vidyāsāgara has here praised the qualities of truthfulness. e first line of
the prose is: satyaṃ hi nāma mānavānāṃ sārvajanīyāyā viśvasanīyatāyā
hetuḥ |

Vidyāpraśaṃsā
Vidyāpraśaṁsā consists of eight verses. Nos. , , ,  and  are in the
Vasantatilakā metre and verses  and  are in Anuṣṭup. Vidyāsāgara has
here engaged himself in praising education and knowledge. Hewrote this
piece in  A.D., and aained a scholarship of Rs.  for his creation.
Here the last verse is given to show the main theme of the poem:

ajñānakhaṇḍanakarī dhanamānahetuḥ
saukhyāpavargaphalamārganideśinī ca /
sā naḥ samastajagatām abhilāṣabhūmir
vidyā nirasya jaḍatāṃ dhiyam ādadhātu ()

Agnīdhrasya Tapasyā
In honour of king Agnīdhra, Vidyāsāgara has composed four verses, all
of which are in Vasantatilaka. To make the poem more aractive, the
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author has nicely employed Anuprāsa, Rūpaka and Utprekṣā in the verses,
and the charm of the poem can only be gauged by a competent reader.
For that very reason, this creation of Vidyāsāgara once again won him a
scholarship, this time in  A.D. A nice specimen in form of a verse is
given:

asmin nirākṛtakalaṅkaśaśāṅkabimbe
nīlāmbujanmayugalaṃ yadi ? vibhāti /
manye sudhāṃśumukhi saṃvananaṃ vidhātrā
lokatrayasya vihitaṃ mahatādareṇa ()

Sarasvatīvarṇanam
Sarasvatīvarṇanam is a poem of single verse with hāsyarasa and portrays
all those students who try to regal their tongue on the day of the worship-
ing of Sarasvatī, the goddess of education or knowledge, by tasting her
offerings. e verse is:

lucī-kacūrī-maticūra-śobhitaṃ
jilepi-sandeśa-gajā-virājitam /
yasyāḥ prasādena phalāram āpnumaḥ
sarasvatī sā jayatān nirantaram //

Gopālavarṇanam
Here, we get five verses in which Gopāla or the famous God Śrīkṛṣṇa is
described by Vidyāsāgara. e activities of Bālagopāla or lile Gopāla are
delineated by the poet. All the verses are composed in the Anuṣṭup metre.
Rūpakas are used only in few cases. A verse is given as an example:

yaśodānandavṛndāya nīlotpaladalaśriye /
nandagopālabālāya gopālāya namo ’stu me ()

It is also to be noted that all verses of the Gopālavarṇanam end with the
refrain gopālāya namo ’stu me.
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Rabarṭ-kaṣṭa-varṇanam
Robert Scowas an English lecturer in FortWilliamCollege, Calcua. He
requested Vidyāsāgara to write something about him in Sanskrit and the
author complied by described Robert Sco in seven verses. Among these
verses, the first six are in Anuṣṭup and the last one is in Vasantatilakā.
e concluding verse of the poem is given as an example:

vidyāvivekavinayādiguṇair udārair
niḥśeṣalokaparitoṣakaraś cirāya /
dūraṃ nirastakhaladurvacanāvakāśaḥ
śrīmān sadā vijayatāṃ nu rabarṭ-kaṣṭaḥ //

Ślokamañjarī
e Ślokamañjarī is a collection of verses which are called Udbhaṭaśloka.
Such Udbhaṭa verses are not seen in any other works of Sanskrit poets.
All the verses are independent in nature.

Due to lack of appropriate evidence we cannot trace out the Udbhaṭa-
ślokas which are really created by Vidyāsāgara.

In the Ślokamañjarī there are  verses. Each verse is an indepen-
dent expression of an idea. As a result, various subjects like nature, birds,
animals, love, sex, family feuds, human qualities, advices, theories of San-
skrit grammar, jokes etc. have been described in these verses. A variety
of figures of speech and metres are found in these verses. However, their
suggested sense is very meager. e verses are not structured properly
and do not delight our ears.

To conclude, it is to be said that Vidyāsāgara’s Sanskrit writings are
unique, especially with regard to the Bhūgola-khagola-varṇanam with
its vast description of the geographical structure of the Earth and the
Universe with inspirations from Indian mythology,

European mythology and the European geographical achievements of
th century. Indian mathematical terms for measuring length are used
in the Bhūgola-khagola-varṇanam, namely, yojana, khacatuṣka, kha-
pañcaka etc. us, the Bhūgola-khagola-varṇanam may be regarded as a
fine specimen of scientific literature in Sanskrit.

Vidyāsāgara is mainly an educationist and a social reformer. So the
works of Vidyāsāgara are marked with social, educational and life-skill
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values which are amply helpful for the progress and beerment of society.
Vidyāsāgara supports lovewhich is purified by separation. Mention of the
economical condition of contemporary society is not properly portrayed
in the Sanskrit literatures of Vidyāsāgara. e natural environment of In-
dia appears before us through his verses. He has tried to implement the
theories of Sanskrit poetics, but proper application of Sanskrit poetics is
rare except the use of few rhetorical devices. Vidyāsāgara is very econom-
ical in using metres. He has only used three, namely, Anuṣṭup, Upajāti
and Vasantatilakā. His language is very simple and easy to understand
and most verses maintain the standard rules of Sanskrit grammar. Lin-
guistically, some words, such as pāntha, matsyaraṅgā, candanā etc. are
the result of the influence of the Bengali language, but the major percent-
age of the used words are taken from the vocabulary of classical Sanskrit.
From the above analysis, we can easily accept Vidyāsāgara as a modern
Sanskrit poet of th century.
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Visions Of Modern Sanskrit Poets From Darkness (Dr.
Chandra Bhushan Jha)

e ability to see the world is a unique gi of God. We experience the
beauty of nature, places and persons through our eyes only. All the vari-
ous pleasant and violent forms of the world are visible only through our
sense organ. It is a totally different world for those who are visually im-
paired. But there is an apt saying in Sanskrit:

save mahatāṃ siddhiḥ, nopakaraṇe

is means that great people’s success lies in their virtues, not in their
tools or in instruments. e eye is just a tool which enables us to view the
external world, but it is our internal vision that affords us perseverance
and thought.

It is quite evident from going through the pages of history of literature
that losing sight does not have to mean losing insight. Otherwise, how
could the great epics Iliad and Odyssey have been composed by Homer,
the blind Greek poet? e poems of Milton in the English language are
another testimony to the aforesaid fact. Similarly, Sanskrit literature has
also been nurtured by several prolific writers who were blessed only with
internal vision. In this article, I am going to throw some light on those of
these writers who have flourished in modern times.

Let me begin with Pandit Daya Shankar Vajpayee. He was born at
Behra Bhavani village in the district of Unnav in the United Provinces
in . At a very young age he lost his sight due to illness. But being
visually impaired did not stop him from acquiring deep knowledge and
higher degrees. He served as a Principal in several colleges of Ujjain.
Pandit Vajpayee was blessed with the ability to compose poems in
Sanskrit extempore. He passed away in . His compositions include
Avantīsiṃhasthakhaṇḍakāvyam, Kalikautukam, Anehasaḥ āhvānam,
Kavikulagurupraśastiḥ and Sarasvatīvandanā. e poem Anehasaḥ
āhvānam is based on the Indo-China war of .

Another great visually impaired poet is Professor Prabhakar Shankar
Joshi. He was born in  in Maharashtra, India. He eventually became
a teacher. Before the partition of India, he used to teach in Maratha High
School, Karachi in today’s Pakistan. Aer the partition, he moved to In-
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dia and took several teaching and administrative assignments in Maha-
rashtra, which included a five years’ teaching stint in Fergusson College,
Poona and a principleship there for  years. Retired from the service
in , Professor Joshi continued to read, write and deliver lectures. At
the age of eighty, he began reading about Dr. Bhim Rao Ambedkar, the
father of the Indian constitution and a towering leader of the downtrod-
den castes. He was highly impressed by Dr. Ambedkar’s character and
thus started composing a Mahākāvya on him. However, Professor Joshi
lost his sight completely only two years aer this, at the age of  in .
Nevertheless he did not lose heart. He appointed a reader for himself and
took assistance from some of his kind Sanskrit-knowing friends. us
he continued his study of Ambedkar and became successful in bringing
out his epic in the year  under the title of Bhīmāyanam, which pho-
netically imitates that of Rāmāyaṇam. In this work, within twenty-one
cantos, the complete story of Dr. Bhim Rao Ambedkar’s talent and his
struggle to eradicate the maltreatment of low castes. is is one of the
very few Mahākāvyas in Sanskrit depicting the entire life-sketch of the
great scholar, freedom-fighter and social reformer, Dr. Ambedkar.

Now, let me turn to Captain Ram Bhagat Sharma. He was born in 
at Khudana Khurd village of Haryana in India. He served in the Indian
Army as a religious instructor and retired as a Captain in . During
his service tenure he took part in the two wars fought by the Indian Army
against Pakistan, in  and . Immediately aer his retirement, Cap-
tain Sharma unfortunately lost his eye-sight. But suddenly, a poetic fer-
vor that hitherto had remained hidden in him awakened. His first book
entitled Vāgdevīmahimā composed in the śikhariṇī metre talks about the
beauty of the Sanskrit language and the richness of Sanskrit literature.
e poet expresses his deepest gratitude to mother Sanskrit for having
showered all her blessings upon him.

Later, Captain Sharma wrote four Mahākāvyas. ey are entitled
Bābā-Jayarāmadāsa-caritam, Pūnāhorsa-vijaya-mahākāvyam, Śrī-
Rāmābhirāmīya-mahākāvyam and Mahābhārata-Bhāratī-Mahākāvyam.

Published in , Bābā-Jayarāmadāsa-caritam tells the story of Baba
Jay RamDas, a very distinguished and selfless saint, popular in the region
of Haryana and Uarakhand. e entire book is arranged in eleven can-
tos. e cantos are here called as prasaṅgaḥ instead of the ordinary sar-
gaḥ. Pūnāhorsa-vijaya-mahākāvyam was published in . It is divided
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into twenty-one cantos and is a unique epic, being the onlyMahākāvya in
Sanskrit composed about a war where the poet was personally involved.
Hence, all the accounts are quite authentic. e poet had served in the
“Poona Horse” regiment of the Indian Army which fought against the
“Pakistani under” regiment of Pakistan Army in the war of , and
where the “Poona Horse” regiment was victorious. e saga of that vic-
tory has been delineated in great detail in a very lucid manner. e poet
has taken great pains to coin new terms in Sanskrit for modern ammuni-
tion and weapons but has stuck to the traditional terms wherever avail-
able in Sanskrit. For instance, he has used the terms paiḥ, senāmukhaḥ,
gulmaḥ, gaṇaḥ, vāhinī, pṛtanā, camū, anīkinī, akṣauhiṇī and senā for the
English terms Section, Platoon, Company, Unit, Regiment [Baallion],
Brigade, Division, Corps, Command and Army respectively.

Captain Sharma’s third book, Śrī-Rāmābhirāmīya-mahākāvyam was
published in . It retells the tale of Lord Rāma in twenty-seven cantos.
ough the plot is old, the style and approach are quite new. e poet
says that the length of the bridge constructed by Nala in Rāmāyaṇa to
cross over the sea was as much as is the distance between modern Lanka
from the Indian sea-shore. He opines that the distance of a hundred
Yojanas as mentioned in the ancient texts might be a metaphorical
description (Śrī-Rāmābhirāmīya-mahākāvyam, /).

e most striking characteristics of Capt. Sharma’s poetry is its rhyme
and rhythm. Most of verses are composed in amanner where there is allit-
eration in the last word of all the stanzas. is is known as Antyānuprāsa.
For instance,

bhava-bhañjanatā jana-rañjanatā
dvija-vandanatā ghani-kandanatā
raghu-nandana-mañjula-maṅgalatā tvayi
bhāti nirantara-sundaratā

Or,

vimalāmbara-kuṇḍa-gajendra-karaiḥ
harikandhara-paṅkaja-candra-daraiḥ
kim anaṅga-kuraṅga-dṛgambudharaiḥ
bhavad-aṅga-vibhātulitāsti karaiḥ

 Śrī-Rāmābhirāmīya-mahākāvyam /.  Śrī-Rāmābhirāmīya-mahākāvyam /.
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e poet’s fourth epic Mahābhārata-Bhāratī-Mahākāvyam is likewise
composed in twenty-seven cantos and retells the story of the Mahāb-
hārata.

I will now turn to Mahamahopadhyaya Swami Rambhadracharya. He
was born in  at Shadi Khurd village in the district of Jaunpur in U. P.,
India. He was known as Giridhar Mishra in his childhood. Unluckily,
he developed trachoma in his eyes at the age of just two months which
resulted in the loss of vision due to wrong treatment. at unlucky in-
cident moved the family but it proved to be a boon in disguise to the
boy, since the closure of outer vision made the way to inner vision. He
could recite the complete text of the Bhagavadgītā by heart since the age
of five. At the age of eight, he had commied the whole Rām Charit
Mānas of Goswami Tulsi Das to his memory. Gradually, he learnt all
the main treatises of Sanskrit grammar, the Śrīmadbhāgavatam, many of
Upaniṣads and almost all the works of Goswami Tulsi Das. He has been
appointed life-long chancellor of Jagadguru Rambhadracharya University
for the Physically Challenged at Chitrakoot in U.P. Besides this, he is im-
mensely popular for his scholarly discourses on the Rāmāyaṇa and the
Bhāgavat in huge public gatherings.

Swami Rambhadracharya has around a dozen of creative works in San-
skrit to his credit. e best of them is Śrī Bhargavarāghavīyam. is is a
Mahākāvya based on the ideal character of Lord Paraśurāma. Divided in
twenty-one cantos, this book has beenwidely applauded and haswon him
the prestigious Sahitya Akademi Award as well as the coveted Vachaspati
Award and Shri Ram Krishna Jay Dayal Dalmia Award.

Swami Rambhadracharya has beautifully experimented with several
metres in this book. e technique of using only short vowels in the
verses is very rare and difficult to apply, but here it has been done
successfully. For instance,

raghupati-gṛhiṇi-nayana-sukha-navadala
haripada-jalaja-rasita-sita-jalakala
sura-nara-munigaṇa-guṇita-sujanabala
viphalaya mama bhavarujam api phalaphala

e poet’s other books include Āryāṣṭakam, Rāghavendrāṣṭakam,
Caṇḍīśatakam, Gaṇapatiśatakam, Śrī Rāmacaraṇacihnaśatakam, Ślo-
 Śrī Bhargavarāghavīyam /.
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kamauktikam, Mukundasmaraṇam, Bhṛṅgadūtam and Kubjāpatram.
Bhṛṅgadūtam is a Dūtakāvya (message-poem) and Kubjāpatram is a
Patrakāvya (a poem in the format of a leer).

Next I would like to introduce the late Lachhaman Singh Agrawal.
He was born at Jhar Sentali village of Haryana in . He has twelve
published works of poetry to his credit. ey are Prabhātaśatakam,
Kālarātriḥ, Rāṣṭradarpaṇaḥ, Vijñānagītam, Kuṭumbinī, Padyapuṣpavāṭikā,
Kālacakram, Śrī Rāmarasāyanam, Ṛtambharā, Abhinavavīṇā, Bhavanti
Bhāvino Bhavyāḥ and Vidagdhabhāravikam.

PrabhātaśatakamwasAgrawal’s first composition, published in . It
consists of a hundred and one verses which is apparent from the title itself.
But this work was revised and reprinted in  with the title Rāṣṭra-
darpaṇaḥ. In the new format, the book was arranged under ten topics
which read as Rāṣṭradarpaṇaḥ, Śikṣā, Sabhyatāsamājau, Dharmaḥ, Vādāḥ,
Rāṣṭrarogāḥ, Durṇayaḥ, Rāṣṭraśaktiḥ, Prakīrṇāṇi and Samarpaṇam. Sev-
eral downfalls and paradoxes in Indian national life have been pinpointed
in simple words. e author has lamented the quarrels and ungraceful
debates of his country’s parliament. e poet describes in a verse –

muni-jananata-bhūmeḥ satya-niṣṭhā suvāco
bhuvana-mahita-vṛddhā rājitā yat sabhāsu
kuṭila-samaya-gatyā tatra nānādalānāṃ
kalahamukharasam sat krandanam ko nu kuryāt

e poet’s third book was published in  under the title Kālarātriḥ.
India witnessed a great political calamity in . A state of emergency
was imposed in the country and all the fundamental rights of its citizens
were suspended. e people were taken aback. ey felt strongly
against this emergency. is public anguish was translated into action
in  when the then ruling government lost the elections. at
anguish was shown in literature too. Agrawal’s book Kālarātriḥ refers
to this period of emergency. e term kālarātriḥ means a black night.
People felt that the emergency period was like a black night in the
history of Indian democracy. e book consists of six chapters, namely
Kālarātriḥ, Pūrvasandhyā, Rātripraveśaḥ, Prabodhasandhyā, Aruṇodayaḥ
and Sandeśaḥ, and they deal with the atrocities inflicted upon the people
during that period. e military forces were given unimpeachable and
 Rāṣṭradarpaṇaḥ .
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unaccounted powers. Only their will was the law of land and all laws
regarding civil rights, arms, prisons and so on were cancelled. is has
been beautifully described by the poet as –

senā no paripālayanti niyamān kārān na vā śṛṅkhalāḥ
āgneyā na bhuśuṇḍayo na lagudā naivāśrugaiṣakriyā
icchaivāsti janasya pālanakṛte pāṭheyam ekam vidheḥ
deyā nāṅgulayo madena sahasā lokānale śāsakaiḥ

Vijñānagītam, published in , is Agrawal’s fourth book. It consists of
 verses divided into three chapters (ucchavāsa). e first chapter deals
with the purpose, nature, methodology and achievements of science. e
high self confidence of a scientist is thus expressed –

dhārā nadīnāṃ parivartayāmi
karomi setuṃ hṛdaye kathoram
bhinadmi vakṣāmsi ca parvatānāṃ
na duṣkaraṃ kiṃcana me matīnām

I change the course of rivers, I am able to nail tough bridges
in their hearts, I tear off the breasts of mountains: there is
absolutely nothing impossible for my thoughts.

e poet’s fih book, Kuṭumbinī, was published in . Several subjects,
including the significance of women, Darwin’s theory of evolution, the
rise of science and its destructive powers and industrialization have been
dealt with in its  verses.

Agrawal published his sixth book in , under the title of Padyapuṣ-
pavāṭikā. is book describes a variety of topics. Some verses are very
remarkable for their poetic beauty. One description of Lord Kṛṣṇa is full
of alliterations and phonetically charming sounds.

sajala-jalada-nīlaṃ rakta-rājīva-netram
adhara-madhura-vamśī-vādanaṃ viśvamoham
kṛta-para-vaśa-gopī-cia-pītoarīyaṃ
sakala-sukha-samudraṃ kṛṣṇa-candraṃ namāmi

 Kālarātriḥ .  Vijñānagītam .  Padyapuṣpavāṭikā .
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Agrawal’s seventh book Kālacakram, published in , consists of 
verses. It delineates a number of subjects, such as black money, drinking
of wine, change in life-style and moon-lit nights. Lamenting the change
in our diurnal routines, the poet writes that previously people used to
aend to the call of nature and pray to God, but now they listen to vulgar
songs lying in bed and sip tea even without cleaning themselves:

pratyūṣa uhāya purā manuṣyāḥ
śaucaṃ vidhāya sma hariṃ bhajanti
aślīlagītāny adhiśayya cādya
śṛṇvanti cāyam ca pibanty aśuddhāḥ

e poet has expressed his anger against those who profit through the
black market but reside in white big houses. He writes that such people
are only aer sensuous pleasures. In order to achieve their goals, they are
incessantly involved in all types of sinful practices which lead to fights,
but they pretend to be civilized people. Just see his words:

śuklāni gehāni dhaneśvarāṇām
aśuklaviena vinirmitāni
bhogaikalakṣyāḥ kalahāyamānāḥ
parasparaṃ yatra vasanti sabhyāḥ

Agrawal’s eighth book, Śrīrāmarasāyanam, was published in . It is
divided into seven cantos and retells the story of Lord Rāma in  verses.
e poet’s ninth and tenth books are Ṛtambharā & Abhinavavīṇā, respec-
tively. Ṛtambharā is a collection of  verses arranged under seven head-
ings namely Vānī, Rāṣṭramahimā, Nāgarikalakṣaṇāṇi, Paridevana,Cintā,
Pṛthvī and Vandanā, while Abhinavavīṇā is a collection of  songs di-
vided into two parts, entitled Gītikhaṇḍa and Āryākhaṇḍa.

In addition to these ten books of poetry, Agrawal has also composed
two short plays. Bhavanti Bhāvino Bhavyāḥ narrates the story of bravery
of a young Kshatriya girl. Vidagdhabhāravikam is a radio-play, retelling
the story of celebrated great poet Bhāravi. It was published as a book in
. In the prelude, the writer informs us that he has taken the plot from
the story of Bhāravi as given in the book History of Sanskrit Literature by
 Kālacakram .  Kālacakram .
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Vachaspati Garola. e play describes Bhāravi as being extremely intel-
ligent right from his childhood, but that he was a bit immodest too. His
father was therefore worried. Bharavi did not heed his father’s words,
but was finally reformed in the end. e Bhāratavākyam of the play thus
spreads the message of resolving conflicts generated by a generation gap.
at is:

pitroḥ santu nideṣavartimanasaḥ putrāś ca putryoniśam
samgharṣo vayasā kṛto ya ubhayor naśyed dhiyā śraddhayā

Apart from the above-mentioned authors, there are some visually chal-
lenged poets who have not been able to publish their Sanskrit poems in
book-form yet, but who nevertheless are constantly engaged in creative
writing. Dr. Bhartendu Pande of Delhi University, Dr. Dayal Singh Pawar
of Sri Lal Bahadur Shastri Sanskrit Vidyapeeth and Saif-Ur-Rahman, an
employee of the Bureau of Indian Standards are heard in Sanskrit poetic
symposia and their poems are published in Sanskrit journals.
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समका लक सं कृत कथासा ह ये भारतीयता डॉ नारायणदाशः

रयीशः सीमा वसगः कालाय त मै नमः मूको
राम गिरभू वा अ य वगपुर इ यादीनां पिर े ये

भ बाणा समार य मथुरानाथम यमाम् ।
अ मदाचायपय तां व द कथापर पराम् ॥

१ उप मः
सं कृतवषपालनेन समार ध य अ य शतक य थमदशकं समा ं व
सं कृत पु तकमेलया य सवथा तीयते सं कृतदशक मव । अ मन्
स भावनामयसमयावधौ र चता न महाका ा न न मताः नवीनाः
का शा ीय थाः समी ाथ वीकृताः नवा मानद डा । तथैव
समका लकं कथासा ह यम प वक सतं टु कथा पुटकथा लघुकथा
दीघकथा लघूप यास उप यासा ाकारवै व येन पशकथा ासद
कथा भयदकथा सामा जककथा ऐ तहा सककथा द तकथा लोककथा
बालकथा पौरा णककथा मणकथा मृ तकथा च कथा द वषय
वै व येन मौ लककथा पुन कथा अनू दतकथा द कार वै व येन
च । चत् का संसार य भाव व ाद य धकं पिर ा ं कथासंसार य
भाव व ं तट थीकरो त सामा जकान् । कथासा ह य य कृतेऽ प यु यते
एव व यालोककार यो ः –

अव था द व भ ानां वा यानां व नब धनम् ।
भू ैव दृ यते ल ये न त छ यमपो हतुम् ॥
रसभावा दस ब ा य ौ च यानुसािरणी ।
अ वीयते व तुग तदशकाला दभे दनी ॥
वाच प तसह ाणां सह ैर प य तः ।
नब ा सा यं नै त कृ तजगता मव ॥

 व यालोकः ४ ८ १० ।
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सं कृतसा ह ये यथा कवीनां थानं क न का ध तं न तथा कथाकारा
णा म त कषा त् स मतम् । पर तु प क ववा ग क ववा प ेन ग ेन
वा भव त य भयं का पदन प द यते का शा भः । अतः अ ततो
ग वा स दयः क वरव णय तकथाः उभय वद तां तपाद यतु म त
कथनं साहसमा ं न यात् । वंशशतको रायां सं कृतभाषायां नवसजन
य पद व नः सव ल यते । त मूलकारणं भव त भाषायाः त सं कृते
यथाथतः अवगमनम् व कथासा ह य य अ ययन । अतः कथासा ह
य वषये धैयण वद त कालूिर हनुम तरावः “कथायां संघटना मु या न
भव त । कम प अ ुतम् अत कतं महत् वा संघटनं कथायाः आव यक
म त कथा पाठक य व मयं जनय ती अनू हतेन आक मकन वा पिर
णामेन अव सता तु इ त च कषा द् मः । … उ मकथापठनान तरं
प ठतुः मन स उ प ः अनुभवः ईदृशः न भव त । उ मकथापठनं समा य
प ठता न तां कथां व मर त ।…ऐ जा लकः यथा अक मात् वृ मु पा

दशय त कथकः तथा कथायां कम प संघटनं द य प ठतुः व मयं
न जनय त । … स कथक य ए टोन् चेखोव य कथासु आक मक
पिरणामादयः ायेण न भव त ।” सवम प सा ह यं स का प नकं का

मनुते
“Fiction is narrative litetarure created from the author’s ima-
gination rather than from fact. e novel and short story are
the literary forms most commonly called fiction, but narrative
poetry and drama are also forms of it. In addition, other types
of literature, such as epic poetry, fables and myths, are mainly
fictional. Fictional elements also may be introduced into types
of writing that are generally classed as nonfiction such as bio-
graphy(fictional biography) and history (historical fiction).”

का म प स ाचीनमतेन वीकरो त । त य ग ं प ं कथा नाटकं सव
म प का मेव । वंशशतक शता धकाः कथाकाराः कथालेखने वलेखन
ापारय तः शता धककथा थान् णीतव तः । कथा जन या भनवा

 पृ॰ १३८ ९ ना तचरा म अ या कथाः ना त॰ कालूिर हनुम तरावः २० ओयू टच
सकलोनी सै नकपुर सक दरावाद ५०००९४ २००५ मू॰ ४० ।  oted from the
Encyclopedia Americana. त ैव पृ॰ १४० ।  त ैव पृ॰ १४२ ।
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वधूिरव इ त तपादयता भ बाणेन ा ताः कथाकाराः टु कथात उप
यासं याव सव कथापदन प दश त इ त सं कृतकथासु कथा वा उप
यास इ त वा वग करणं सुमहते लेशाय एव ।

२ पिरभाषा
आचायभरतादार य व े रप डतं यावत् सवऽ प ाचीनाः का शा
णः आधु नका का शा णः कथासा ह य य ल णं न पतव

तः । मु यतः च वारो भेदाः भव त कथायाः– उप यासः कथा नका
लघुकथा दीघकथा इ त । उप यास वधा आधु नकसं कृतग सा ह ये
सवा धका स ा । उप यास य कृते आ लभाषायां नोवेल् मराठ भा
षायां काद बर गुजरातीभाषायां नवलकथा व भाषायामुप यास इ त
श दाः च लताः । ओगट पर तशमणा उप यास य आ लना ः
सं कृतीकरणं स य ृ तं भा त – “नवतां नूतन वं ला त आनय त य छ त
इ त हेतोः नवला” इ त । उप यास य ल णं पा ठराधाव लभेन
अ भनवका ाल ारसू थे द म् “ग ब उप यासो महाका मयी
कथा ।”इ त ।
वेद य म नमाणकालेऽ प ऋषीणां सम ं पिर फुिरत य रा
च तन य वकासं ा ुमः वयम् अथवसं हतायाम् पृ थवीसू े ।
व वधजा तधमभाषाः मूलतः एव अ मन् दशे स त । “जनं ब ती
ब धा ववाचसं नाना धमाणं पृ थवी यथौकसाम्” इ त व ाय अ प
भारतीय ऋ षः उ ोषय त “माता भू मः पु ोऽहं पृ थ ाः ।” मातृभू म
मातृसं कृ त मातृभाषाणां र णाय उप द ाः दशवा सनः । आषमानसे
मातृभूमेः तरमा ं दवायते धू लमा ं मधुरायते वृ लतापादपाः
बा धवाय ते । धा मक सां कृ तक पौरा णकभाषा तु एकैवासीत्
या वै व ये व प ऐ यं थापय त म । इदं वेदका लकं रा च तनं
ु त मृ तषु पिर ा य पौरा णकयुगे तु वराजते काम प अ यु तमां

 तावना ोकः काद बर बाणभ ः ।  आमुखम् कालाय त मै नमः कालाय॰ ओग ट
पर तशमा लाट ७ यो त म त मंगलधाम सोसाइट कोथ ड पुणे १९९९ ।  सू॰
३ १ १३ अ भनवका ाल ारसू म् राधाव लभ पाठ का॰ स पूणान दसं कृत व
व ालयः वाराणसी ।  १२ १ ४५ पृ वीसू म् अथववेदः ।



Modern Sanskrit Literature 

को टमाट कमानम् । तदा द णभारते र चते ीम ागवतमहापुराणेऽ प
भारतभावना जोगु यते ।

अहो अमीषां कमकािर शोभनं
स एषा व त वयं हिरः ।

यैज मल धं नृषु भारता जर
मुकु दसेवोप यकं पृहा ह नः ॥

व तुतः हषदवमाधव य ार भकका ेषु परावा तवा दक वतासु
उप नष का ेषु च आ मबोध वा मानुभू त का ानुभूतय यथा
अनु ा णताः स त तथा त य नाटकषु कथासु उप यासे व प । कालूिरह
नुम तराव य कथानां वषये ो॰ पा ठनः कथनमाधु नकयुग य उ म
सं कृत कथाकार व य वे त । त य कथानां समी ावसर ो॰ पाठ
वद त “कालूिरहनुम तराव यकथासु जीवन यो ावच वाहाः काल य
स मणम् समयस मणं वा वड बना उ ासा यकरण य च
वै च यं वशदं दय मं जाय ते । समाज य गतेः जनानां मतेः युगपिर
वतन य र ते ययं ामा णकतया ददा त कालूिरहनुम तरावः । अ
सं कृतकथा व नागिरकतां समा ल य भूम डलीकरणं वै कजीवनं
च परामृश त । कथाः महाका ा मकं व तारं ोडीकुव त इ त
अपर एतासां लभो वशेषः । तदीया कथानक भ ः व तीण फलकं
समावेशय त । व तुत एतासु कथासु ऊन वंश वंशशतकयोभारतीयसमाजे
जायमानानां व च क सानां ानां च तल प श च णं व हतम् ।
व श य पार पिरकभारतीय समाज य सं कृतप डतानां पिरवारषु
वा तदान यादृ यः पिर थतयो जृ भ त तासां भूताथतया च णेन
इतरभाषासु र यमाना य आधु नककथा यः वैल यं कथाकारैः
सा धतम् ।”

 ५ १९ २१ ीम ागवतमहापुराणम् ासदवः ।  पृ॰ १६८ सागिरका ३९।४ सं कृ
तपिरषद् सं कृत वभागः डा॰ हर संहगौर व व ालयः सागर म॰ ॰४७०००३ ।
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एवमेव व मच य आन दमठ  गोपीनाथमहा तवय य दाना
पा ण परजा मा टमटालेषु  मनोजदास य अमृतफले  तस लमायाः
फरा यां ल ायां च एस्॰ एल्॰ भैर प य साथ धम ी
आवरणेषु  नर कोहलीवय य रामायणे वसुदवे च  क॰ एम्॰
मु शीवय य कृ णावतार सोमनाथे च मनुशमणः कण रामकर
णशमणः रयीशे  हषदवमाधव य मूको राम गिरभू वा इ य
राधाव लभ पा ठनः अ य े  मोदकुमारनायक य वगपुर  मम
व वलये च क न एव वधो भावः पिर फुर त य तं तमुप यासं
सवसाधारणपाठक य बोधग यं कार य वा त य चर तन वं सनातन वं
सावका लक वं च वधाय रा य संयोगा मकं प ं ढय त । थतेऽ प
वयोगा मक सा ह ये सवऽ प सा ह यकाः वारं वारं मलना मकं
सा ह यं सृज त कमथम् त कारणं क म त ज ासा वारं वारं
पीडय त । एते एवं कं लख त येन पाठकः एकन उपवेशनेन एव
उप यासं समापय त । वारं वारं च तं तमुप यासं प ठतु म छ त ।
कदा चत् एकन उप यासेन एव एते रा ावधौ व स ाः भव त ।
कदा चत् इयमेव भारतभावना क थता य याः का नचन ल णा न
 आन दमठ व यमूलम् व मच चटज सं॰ अनु॰ डा॰ शवचरणशमा का॰ सं कृत
भारती माताम दरगली झंडेवाला नई द ली ५५ ॰सं॰२०११ ।  मा टमटाल ओ डया
उप यास गोपीनाथमहा त सा ह य अकादमी ओ डशा ।  अमृतफलम् सर वतीस मानेन
स मा नत ओ डया उप यास मनोजदास व ापुर कटक ओ डशा ।  फरा तस लमा
नासिरन का॰ आन द कोलकाता प मसं करणम् २००३ पृ॰ ७९ ।  साथः क ड
मूलम् एस्॰एल्॰ भैरपः सं कृतानुवादः डा॰एच्॰ व॰ नागराजरावः का॰ सं कृतभारती
माताम दरगली झंडेवाला नई द ली ५५ ॰सं॰ जुलै २००० ।  धम ीः क डमूलम्
एस्॰एल्॰भैरपः सं कृतानुवादः जनादन हेगडे का॰ सं कृतभारती माताम दरगली
झंडेवाला नई द ली ५५ ॰सं॰ ए ल २००० ।  आवरणम् क डमूलम् एस्॰एल्॰
भैरपः सं कृतानुवादः डा॰एच्॰आर्॰ व ासः का॰ सं कृतभारती माताम दरगली झं
डेवाला नई द ली ५५ ॰सं॰ जुलै २००८ ।  वसुदवः ह दीमूलम् नर कोहली अनु॰
ीमती सिरताकृ णशा ी का॰ सं कृतभारती माताम दरगली झंडेवाला नई द ली ५५
॰सं॰ २०११ ।  रयीशः रामकरणशमा तभा काशनम् २९ ५ श नगरम् दहली
१९९४ ।  मूको राम गिरभू वा मूको॰ औप या सकः डा॰ हषदवमाधवः ह
नुवादः डाँ॰म ुलताशमा का॰ रा यसं कृतसं थानम् नवदहली २००६ ।  अ य
उप यासः णेता राधाव लभ पाठ का॰ सं कृतभारती नवदहली थमसं करण
म् जनवर २०११ ।  वगपुर सं कृते योप यासः औप या सकः डॉ॰ मोदकु
मारनायकः स पादकः डॉ॰नारायणदाशः का शका ीमती स वतादाशः रामकृ ण मश
ना मः नर पुरम् कोलकाता २०१२ ।  व वलयः नारायणदाशः का शका ीमती
स वतादाशः च ढयाप ली पु षो मपुर ग ाम ओ डशा २००२ ।
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उपिर आलो चता न । मम तु भा त सा ह यं वधं वतते । एकं
पाठकम् उ ेजय त तीयं नरास ं करो त तृतीयं च समा हतं कृ वा
उ ेरय त चोदय त कथाजन या भनवा वधूिरव । समका लक कथा
सा ह ये वशेषतः उप यासेषु दर दृ यते इयं भारतभावना । य प
कोऽ प क वः कथाकारो वा भारत य नाम वीकृ य कम प न वद त
तथा प भारतीय व तपादकान् वै श ान् एवं तपादय त येन
पाठक दयेन तादा येन शा त थानं लभते । साधु उ ृतः हल ा टः
रमाशंकर तवािरणा “पवतेषु तीथषु च पिर ा ां पुराणकथां क वः
जाना त तथा भारतीयसंसार य वणा च ं सुकुमाररखा भर य त
सः स यमेव भारतभूमेः क वर त ।” वयं तवार महोदयः का लदासं
भारतीयजीवन य व ारं वैता लकं च मनुते । एवमेव अ मन् पयाये
भार व वशाखद द ड भवभू त ेमे क हण भृतयः कवयः
आग छ त ये तपलं रा य मू च म् अ तव तः । भी मसा
हानीवय य तमसे  एस्॰एल्॰भैर प य साथ धम याम् आवरणे
च तभाराय य या से याम्  गोपीनाथमहा तेः मा टमटाले
मनोजदास य अमृतफल इ या दषु उप यासेषु सैव भावना जोगु यते ।
रयीशः सीमा वसगः कालाय त मै नमः मूको राम गिरभू वा
अ य वगपुर इ या दषु अवाचीनसं कृतकथा थे व प सा ल यते
एव ।

३ उप यास वषयः
सं कृतोप यासकारषु रामकरणशम ओगट पर तशम कशवच दाश
हषदवमाधव राधाव लभ पा ठन अ त स नामानः । एतेषां कथा
 उ ृतम् पृ॰ २८ ३० बीसव शता दी क सं कृतमहाका म रा यचेतना डा॰ मह
राजदीनपा डेयः आचायनर दव कसान ातको रमहा व ालयः बभनान गो डा उ॰ ॰
॰ सं॰ १९९० ।  तमस सा ह य एकाडेमी पुर कृत भी म साहानी का॰ राजकमल
काशन ा॰ ल॰ नई द ली २ १९७३ १।८ ाउनसाइज पृ॰ २६० ।  या सेनी अनू
दतोप यासः ओ डयामूलले खका डा॰ तभारायः सं कृतानुवादकः डा॰ भागीर थन दः
काशकः डा॰ सी॰ गिरः कुलस चवः रा यसं कृतसं थानम् ५६ ५७ इ ट ूशनल
एिरया जनकपुर नवदहली ५८ थमसं करणम् २००६ ।  सीमा रामकरणशमा
नाग प लशस दहली १९८७ ।  वसगः कशवच दाशः लोकभाषा चारस म तः पुर
१९९८ ।
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काराणां त ामऔप या सकानां य रचनासु पिरदृ ां भारतभावनाम
तपादयामः । ततः सकृदवलोकयाम तावत् त को वषय इ त ।
३ १ रयीशः मदालसा शवशुक यम् स या पाथेयशतकम्

वीणा दी पका दका कार य तथा सीमे त उप यास लेखक य रस
स कवी र याचायवय य रामकरणशममहोदय य स तम उप यासो
वतते रयीश इ त । रयीशः सामा जकोप यासः । उप यास य वभाजनं
ादशख डेषु कृतं लेखकन क तु तेषां नामकरणं न कृतम् । दश य
समका लक सामा जक राजनी तक थतौ नतरामु औप या
सक आदशसमाज य सामा जकं राजनी तकमा या मक मह वं
तपाद यतुकामः अमुमुप यासं तौ त । त य वषय एवं वतते

सुमनपुर जनपद नव तवष यः कृषको वतते सुधाकर म ः । ा णोऽ प स त य पर
परागतायां कौ लकवृ ौ अनादरात् कृ षकाय करो त । अ य उप यास य धानपा ं स
एव । म सुधाकरः परमका णकः परमव सलः परमरा भ ः परम व ब धुः परम
ग भीर वा तः । अलौ ककाभायु या य य दनचया साधारणजनवदवा त “कोऽयं

वशेषः सुधाकर म नामा वहर त तु सवः मनु य इव । ड त शशु भः । ो
साहय त हासय त च त णान् । व दते च सवान् वयं व ः । … तनौ य ोपवीतं धौतव
मु र यं च कवलम् । … न दधत् वा यं कप दकाया अ येष रयीशः आयः ।” सवम य

सावजनीनम् । त य पु ी सुशीला अमर ण सह ववाहं रचय त । तयोः पु यं मनोजो
मुनी े त । मनोजः वगृहं ग वा वीयां पैतृक वृ ं वीकृतवान् पर तु मुनी ः माता
महेन सह थतवान् । मातामहः ी म ः तं गु कुलं े षतवान् । त वंश तवषा ण प ठ
वा याग य दश मणे नगतवान् । कु चत् स वीयाम तवाण ुतवान् त भूक पो
भ वते त । त सव स जनपदा य ं ववृतवान् स सा ादव वक या ववाह त थं पिरव
ततवान् मुनी जानपदान् जाग कान् कािरतवान् । स यमेव स वपययः स टतः
राज ासाद व व तो जातः । सहसा मुनी ः राजम हषी सुवणपे टका च बला ी
ताः कै त् वैद शकै ोरैः । जनैः सू चतः अ य ः ग वा प य त वटवृ तले कोऽ प वृ ः
वचनं करो त मुनी ादयः जनाः उप व य तत् शृ व त । अ ततो ातवान् यत् स सु
धाकर म एव येन एते र ताः । सुधाकर म ः वपौ ं जनपदा य ेण पिरचा यतवान्
त य स कारं च कृतवान् । यदा तौ वैकु ठपुरं याग तु म व तौ तदा मनोजः अ य य
क या जामातरौ मणी वंशीधरौ नी वा उप थतः । तैः सह पूव कृतकािरणो वृकोद
 पृ॰ ३ रयीशः उपयु म् ।  त ैव ।
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र य क या ल लता प आसीत् । परं यानचालकात् सुधाकरः सव ुतवान् त याः ातरौ
च क सालयं व ौ माता च पतुः राचरणेनआ महननाय य ततवती । सा ल लता प
म या एव आनीता त । एत सव ु वा सुधाकर म ः ातरव वैकु ठपुरं ा य तयोः

वा याव थां पृ वान् वर ं दाय तयोः जीवनं र तवान् । ल लतायाः मातरं सुम
नोपुरमेव आनीतवान् । अन तरं काले ल लताया ववाहो मुनी ण सह थर कृतः । त
ववाहो सवे सवऽ प अ तथयः भूिरभोजनेन आ या यताः । मुनी य पता प त आगत
एव । ततः वगृहं ग वा प ोः सेवाथ नवद पतीमुप द वान् सः ।
सहसा संवादोऽयं का शतः यत् सुमनपुरवा त ेन वै ा नकन सुधाकर म ेण दशोऽयं

र तः वैद शका मणात् । सव जनाः तम भन दतव तः सवान् उ ोधयन् स दश नमा
ण य स दशं ा वतवान् “समतैव वतते स ा त एकोऽ वयं स ः । समतैव दशनं
समतैव दृ यम् समतैव दशकजातम प ।” त अपरः वै ा नकः साधुरामः तं सुमनपु
र य रयीश म त उ ोषय त । तं दशमु यदा य वं नव ढंु जनाः आवे दतव तः । साधुरा
मेण उ ा वतायां “स यशालाया”ं सव अ धकािरण एक उप व य वचारं किर य त ।
सुधाकर मुनी ौ च सं हतादश य वैकु ठपुरजनपद य च धान जनपदा य य पेण प
प वषा ण यावत् काय कृतव तः ।
एवमेव त प वषशासन य नूतना प तः समार धा । थ य समी ा

यां स यमु ं डा॰ मोदभारतीयेन

Dr. Sharma’s Rayishah is really a new experiment in the field of Sanskrit
novels. Sanskrit writers hardly can take such a unique plot to write a novel.
Dr. Sharma looks fed up with the existing socio-political systems and wants
to bring some revolution in the society wherein there won’t be any place
for inequality … Dr. Sharma has been successful in projecting the  year
old Sudhakar Mishra as the main hero of his novel Rayishah.”

उप यास या य भाषाशैल समी माण त णः समी कः कौशल तवार व
द त “उप यास य भाषा पिरमा जता ा ला भावयु ा च । इयं भाषा
स ानुकूला पा ानुकूलाऽ प च । उप यास य भाषायां य त अनु ासो
पमा पकादयः श दाथाल ाराः ा ाः क तु ते न मसा याः ।”
३ २ सीमा दश दशानां सीमानम धकृ य च लतैः पर परं ववादैः
ेिरतः लेखकः एतादृशं वत मुप यासं र चतवान् य उपशीषकं वना
स भागाः स त । लेखकः प ानां ु रा यानां स भुतापरकम् ऐ यीकर
 त ैव पृ॰ ६५ ।  Fourteen Novels of Sanskrit, Pramod Bharatiya, Parimal Prakashan, Delhi,
, p. .  पृ॰ ८९ कथासिरत् १२ तर का॰ कथाभारती ५७ वस त वहार झूसी
इलाहावाद २१००१९ ।
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णमाधार कृ य ल खतवान् य वयं य ीकुमः अ ुतवणनकौशलं क प
नाचा तां तुतीकरणभ तां पिर थतीनां वाभा वकम नं वषय य
य तां दशा तदशानां समु चतसंयोजन । रा यानामेक करणस दभ

संहारक वघटक त वानां व ेषणं कुवन् उप यासोऽयं क य चत् का प
नकयुग वशेष य राजनी तक य तथा रा यजीवन य उ ाटनं करो त ।
ब शीयेऽ मन् कथानक मूलं तु आ मसं कृतावेव वतते । राजनी तक
सामा जक स ष म ये पा ा य उ चािर कभूमौ त ा पता न स त ।
रा य वर एव उप यास य मु य वरो वतते । रा यो कष य सं कार
उप यास य तप ं वराजते इ त अ रा यजीवन य त ब बान्
आ व क ु श ु मः । अव यमुप यासोऽयं सा तकभारत य ा त न यं
वहती त कथनं साहसमा ं यात् यतो ह कना प एकन उप यासेन
समका लकभारतीयजीवन य अन तधारोपधाराणां वचाराणामादशानां

करणं श यम प ना त ।
अ मह षः गालवः वा ण ऐ कौबेर ग वासवे त प रा यानामेक करणाय सव
ेम सौहाद समानता वत ता चेतनानां दीपं दीपय त । कुमार लोकब धुः अन तरं

काले राजमहालयं ग वा वचनं करो त स पूण जनजीवने सुख य समृ ेः शा ते वा ा
सारय त । वा णनरश य पु या राधया सह ववाहं कृ वा इतो ऽ य धकतया लोकक
याणकार भव त । तवेशरा ये अ व थां दृ ा कारणं ातुं त छ वेशेन त त
आव यकतायां स यां जनानां कृते सहयोगं करो त । अ ततो रा हताथ स व दीभव त ।
त ु वा शा त याः वा णदशवा सनः लोक हतकािरणः लोकब धोः मु यथ यु य स

पमेव कुव त । तदा कौबेरदशवा सनः अ प रा ः कुशासनात् मु ाः भ वतुं तेषां सह
योगं कुव त ।
एवमेव ब अ मन् उप यासे जनतायाः भू मका नणा यका वतते । ग

वासव दशवा सनः सुस यान् सुसं कृतान् कार यतुं मद नका राजकुमारौ च
काय कु तः । अ ततो ताव प भुजरा ेण सह स मेलनप े ह ता नं कु
तः ।
३ ३ वसगः वसग नाम ७ का ानां ५ कथास हाणां तथा १३

उप यासानां णेतुराचाय य कशवच दाश या यतम उप यासो य त
पदं न कामकमयोग य बीजभूतो गीतो ो वसग एव जीवातुभूतो वतते ।
अ य कथा थ य नायको नकुलो जा या कु भकारः दिर । स दािर ेण
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नतरां पी डतः सन् वारं वारं यतते आ मघाताथ पुनः पुनः वरम त पिर
वार य समाज य च पिरपोषणाथम् । वसायपिरवतनेन वक या भवृ ं
तर कुवन् स न कपटानां ा यजनानां सेवाथ कौ लक वृ मेव वीक
रो त । सरल दय या तः मशः पिर फुर त असामा या भ भावना सुदृढा
आ था च साधुं कला न धं ा य । ना यका अ वना प तपरायणा गुणद शनी
महीयसी सा वी प ी शुरसेवात परा आदशवधूः ेहमयी जननी पथ
द शका ये ा भ गनी वतते । ाम य सामा जक दशा म थं प थीकरो त
कथाकारः “स त ाम तु ीहीनः । जीवनधारा अ वपय ता । सं कृ
त न ा । पर परा अ धा । अ व ासो वव धतः । श ताः अ त कराः ।
अ श ताः चौराः । भ ाः शोषकाः । स याः सवभ काः । ा धमर
काः । वपथगा मनो युवकाः । महावृ ेऽ न पणा सवाऽ प शाखा ।”
३ ४ कालाय त मै नमः जानीमो वयं यत् काल एव सव वपिरणमय त ।

अतः मानवेन सवदा सकारा मकमनोभावस हतेन भा म् । कदा प पराज
यम वीकृ य सदैव अ े सरन् वीय मतायाः दशनं कुयात् । यथैव समयः
समाग छतु नाम त य वागताय स सवदा स ः यात् । वरा े मरणं
ेयः पररा ो भयावह इ ा दभावनया सहसं कृतसं कृ तं त ब ादरः सन्

औप या सकः ओगे ट पर तशमा णय त वा तमकृ तं “कालाय त मै
नमः” इ युप यासम् ।

ावहािरक सरल सं कृत ग ेन ल खतोऽयमुप यास आ मचिरत
धानः सामा जक उप यासो वतते । ाम य क यचन नधन छा य
स षपूणजीवन य पिरचय इतो ल यते । सं कृतभाषाया अ येता अ य
कथानायकः रा भ त परो वतते । व वाथ नम ान् भौ तको तये
उपे त याया याय वचारान् दशभ शू यान् जनान् दृ ा स त धो
भव त । दशे पयटन् नगराणां त यदशनीय थानानामै तहा सक थलानां
म दरादीनां वणनं करो त । मौ लककथाव तुना र चतोऽयमुप यासः धैय
नः वाथता व छजीवन उ वचार युगमनीषा द भः वम डतः सन्
सा तक पिर थ तं वशदीकरो त ।
भा करगु य वसाये ता छा न दलाल य अ तथीनां कारणात् वल ब

तम ययनम् धमा मनः तवे शनो नधनम् दमय याः पु ा ः क ीयशासने
 पृ॰ ५१ वसगः उपयु म् ।
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रघो नयु ः सवमाह य कालपु ष य वै व यं वै च यं च तपा दतम । चत्
शैली श थला वतते इ त स यं तथा प सवतोभावेनायमुप यासः साफ यम डतो
ल यते । ावण कथकचतुव द वाच प त म इरावती अना मका चा म या दपा ैः
उप यासोऽयं मशो ग तशीलो भव त । आदशवादी ावणः अ ततो ग वा सं कृतभ ो
वतते अ तमे पिर थ त भः यु यन् ददी यते । वाच प त म य सं कृत ा प ी चा मती
ावण य गृहे रो च णुतया ल लत ावहािरक सं कृतेन वा ालापं कृ वा भावय त

सवान् । उप यासे वै च यं वधातुं कथाकारः लघु लघु कथोपकथनं योजय त चत्
संवादशैल चत् प शैलीम प नवतय त ।
३ ५ मूको राम गिरभू वा हषदवमाधव य नूतनः क संर भो मूको

राम गिरभू वा इ युप यासः । अ मेघ ता तु स ृ अ भश य यआ
मकथनशै या वासिरका पेण उप यासोऽयं स तः । लेखकः मेघ तीयान्
शतं ोकान् व तारय त शतं पृ ेषु ३६५ दवसेषु व तुत अ १५६ द
नानामेव दैन दनी वतते । हषदवो यथा क वरव शृणुयात् मूक ाण य मौ
नदहनम् । मूकवचनम प त य महावा यायते यथा “अ रा मूकाऽ त
यथा र त डासु वम् ।” अ मन् उप यासेऽ प वयं त य महाभारतीयमा
नसं य ीकुमः अ मप षु ।
उप यासोऽयं चतु भः मेघख डै वभा जतः याममेघः अ णमेघः र

मेघः सुवणमेघ े त ।…उ थते शा पाणौ इ तमेघ तपं ं मन स नधाय
दवो थान एकादशीतः का तकशु लैकादशी ार धेयं वासिरका समा ा
च एकवषा परं त म ेव तथौ । अ व णता कथा सं ेपेण एवम त ।

थमभागे एकादशी तथौ राम गया मेषु अवतीण य ः वरह थापी डतः सन् सव
तोलय त पूवतनसौभा येन सह इदानी तनं दौभा यम् । जडेषु चेतनेषु सव प य त स
यायाः पम् । नारदमुखात् ुतां वीयपूवज म य य कथां मर त य ः । माघकृ ण

तीयायां स पाप च पशाच पेण थान ेन पु यदशनग धवण सह मल त । तीयभागे
य ः अनुभव त का प त ातः त य कुट रं पिर कृ य पु पैः स ीकरो त र व ली भः
च य त । चै शु ल तीयायां छ ः थतः स तां नार मा व करो त त याः पिरचयं
ा ो त सा “पा थवी”इ त । वैशाखशु ल तीयायां पा थवी भार ाजमुनेः सकाशात् आ
काशगा मनी व ाक प थं वीकरो त । त स लाभाथ २३२ ाणामुपयोगः व ण
तोऽ त । उभाव प औषधीनां स यं कु तः । ततः वैशाखशु लपू णमायां स ं व दतः ।
तृतीयभागे तौ ावणशु ल तीयायां या ां वधाय वे व या तीर क यचन राजमहाल
 पृ॰ ६२ मूको उपयु म् ।
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य य वंसावशेषं दृ व तौ । त य ो जाना त यत् पूवज म न स व दशास ाट् पु यकतुः
आसीत् पा थवी च दशाणराजक या प नी । त पतृदशनं कृ वा दा प यं वीकृ य रामे
र य दशनं कृतव तौ तौ । चतुथभागे य ः कामा याम ानु ानं ार धवान् । आ न

शु लनव यां माता दशनं द वा वर दानं करो त । तेन सह साधुवे शनः कालज ारा स य
पिरचयं नाशोपायं च उप दश त । वजयादश यां पाप चेः साहा येन मृ युदं ापवतगुहां
ा य रा सं ह वा पा थ ा उ ारं करो त । दीपाव यां दीपकरागेण ल याः कुबेर य
च आराधनां करो त कुबेर मां ददा त । का तकशु ल तप द प थवी माता भ वते त
सूचनां दाय त यशापमु समये वरहक ं सोढुम न छुका सा त ते । दश यां कुबेर य
तः समागतः । क तु कमभू मं स भू मं वसु धरां वहाय य ो न ग छ त । सवम प
एकपदन कवय त क वः अहं राम गिरभू वा थतोऽ म । अलकायाः ती ां कुवन् ।
पृ ाः णयं तपालयन् । एको मूको राम गिरभू वा ।

३ ६ अ य इ युप यासो राधाव लभीयलेखनीख चतः स ः
का शतेषु े तमः सं कृतोप यासो य औप या सकः शा ानस प ेन
वबु वैशार ेन स वेशय त क न कका लकं महाभारतीयं च म् ।
मातृसं कृते पासको महाभारतीयचेतनायाः व ा दशभ कथाकारो
मातृभ पु ाजेन कथानायकमुखेन वरचय त मातृसू ं वै दक षिरव ।
माता स यमेव उप थता इ त स मनुते म मनाक् । ऋ षणा उप यास
कारण यत् मातृस धानं ार धं तदथ वगकामेन तेन वगस धानम प
कृतम् । यो मातृसू ं प ठ वा मातरमावाहय त मातृभूमौ वगम प
अवतारय त ननु स ऋ षरव ।
अ यः ख डाः स त त पुनः मशः २२ ७ ११ भागाः स त ६५ स
दभा वलस त वशेष ा यानस हताः । “तेज व नावधीतम तु”इ त थमे
ख डे २२ भागेषु क पतकथानायक य वशाख य थमा म य कथा व णता त
स तः त य पतृगृह य गु कुल य बा यकाल य च कथा न पता । भ पुर वणनेन
ार धोऽयमुप यासो य ठ ु रः सर वतीभवने पुराण वचन यायोजनं कृतवान् ।
थकः “क पलदव तसंवाद” स ा ं वग वणय त । मातरम व य तेन वगकामः

कथानायको वशाखः सहसा व य वचनसमये एव तवद त । वातालापं वधाय
वशाखो तेन सह ठ ु रगृहं ग छ त । वशाख य बा यकाल य व वध डाः व णताः
अ । मा ाचिरता न ता न व णता न । स तः ताचरण येयं धम य ववादं

 पृ॰ १०० त ैव ।
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प दवोपासनां गु कुलं मातॄणं वगस धानं च स यक् वणय तकथाकारः । ता का लकं
समाजं वण यतुकामेन कथाकारण साधारण सामा जक य शाक टक य मुखे गाथानां
सफल योगः कृतः । सं कृत छायास हताः गाथाः मनोहर त । तदा प लौ ककगानानां
गाथानां च आदर आसी द त तपा दतम य । दवसच ाणां भ वणनेन काल य
गमनं ोतय त कथाकारः । माता सू मशर रण त त इ त व च य मातृसू ं रचय त
वशाखः । त सुवणा ी इ तक तता इ तकौ ड यः वमातरं य ीकृतवान् । एवमेव
कथाकारः वयं सू ं र चतवान् पूणतया सा ह यक यया त य साधारणीकरणं च
कृतवान् । सातवाहन हाल य कवेः वणनम् गाथानां लेखकानाम प वणनं सूतमुखेन
कार य वा लौ ककसा ह येन सह कम प सेतुं क पय त कथाकारः । वशाखः वपाक य
पतृपादं वग वषये पृ ा नरामयं जीवनमेव वग इ त ातवान् । भोजनाथ चतुःशालं
वशता तेन ठ ु र य कुशूलः अवलो कतः । अ व वधधा यानां मु ानां च नाम न

द ा न स त । सूतः वचने भारतम हमा गोपीच दन तलक कार कापासमह वा दकं
वणय त । अ रषु एव दवाः त ताः इ त वद त सूतः । हठात् पुराणलेखन य
तावं तौ त पौरा णकः सूतः वशाख य समीपे । पुराणलेखन ाजेन लेखनी नमाण
थ नमाण संशोधन वधाना न व णता न । सूतानां पर परा ीयाजक य कथा

मातुर वेषणा वशाख य गमनौ सु यम व णता न स त । वशाखः पुराणलेखनं
समा य व थां गाथा भः ावय त । म दर त ा ते कापा लकैरा ा तः सूतो
न धद य समीपे नीतः । का ल दी अ प शूलह ता शुरं र तवती । च क सको
न धद त शलायामाचायात् सु ुतात् प ठतवान् इ त ु वा स त ग तुं स ो
जातः । सूतवयमापृ स वा भ ं सूच यतुं हिर ारं त थतः । माग आगताः स म
त ानपुर व दशा दशाणदश मथुराः व णताः म ा ाः वैद शकाः बौ भ व ा प

व णताः पु रवोव युपा यान य मेघ त य च वणनं जातम् । त शलां ा य
व वधभाषा वहर ः व च वहारैः भीतभीतैः जनैः म लतः सः । क न क य रा ये
ह नामुपिर अ याचारः ुतः । त शला व ापीठ वेशः न ष ः । इत ततः म वा
वत तातीर ा वा स ागार भुं वा सु ो योवातालापं ु वा ानघ उपा लना सह
म लतः । सहसा क न कण समवदत् तोरण वंसात् तं र तवान् च । सा ात् त शलायां
वेशं ा य पाठं समा पतवान् । समावतनं जातम् । म ल द इ त पु तकमाचाय यः
वसु म े यः समपणीय म त गु द णा घो षता ।

“स छ वं सं वद वं सं वो मनां स जानताम्”इ त तीये ख डे ७
भागेषु वशाख य त शलातः का मीरया ा वशदीकृता । यथा शा
 पृ॰ ९ १५ अ य उपयु म् ।  पृ॰ २५ त ैव ।  पृ॰ ७१ त ैव ।  पृ॰ ७४ ८०
त ैव ।  पृ॰ ८९ ९२ त ैव ।  पृ॰ ११४ ११८ त ैव ।  पृ॰ १३५ त ैव ।
 पृ॰ १३८ १७३ त ैव ।
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कलपुर य वै श ं वणयन् कथाकारो म ल द पु तक य नेप यं व
शदीकरो त यत् पु तकमेव य ेन नय त वशाख आचाय य वसु म य
कृते । वत तायाः तीर त य गमनं चल त । अक मात् आतपः अक मात्
हमवृ ः । सहसा आगता वा या । का प छाया अनुसर त तम् । सहसा
शलाघातेन तं पात य वा व तू न त य गवेषय त म सा छाया । भ
ुणा शा तशीलेन र तः सः । अलकापुर त गिर ामादागतायाः अ

चायाः कृते पु तक वषये सूचय त शा तशीलः । डो भजातीयैः अप त य
पु तक यो ारः । उप यासम येऽ प थेरगाथा ाकृतगाथा णभ वाद
ती यसमु पादान् नपुणं वणय त कथाकारः । च डो वा यासारः । मे
घाः फु टताः । अलका ला वता । उभाव प त ग छतः । शा तशील
एका कनीमचा वीकरो त ।
“पूणमदः पूण मदं पूणात् पूणमुद यते पूण य पूणमादाय पूणमेवाव
श यत”े इ त तृतीयख डे वशाख य इराव या सह ववाह य क र
पुर य इदानी तनशासकानां राचार य च कथा व णता । क ययोः
णयपाशाब ो वशाखः मर त महा लय दने कथं शा तशीलेन सह अ
चायाः ववाह तेन कािरतः । गृ सू ानुसारं ववाहं कारय त म ान्
प ठ वा स पदी मधुपक अ धतीदशना द व धपूवकम् । वृ हेतोः
वासे अ मे वशाखोऽ ततोग वा सु वसो गृहे थतवान् । सु वाः त य
मूल नवास य क रपुर य इदान वास य नव क रपुर य च इ तहासं
भ ोः क ायन य राचार य रा याः तूणायाः पलायन य रा ः क
र य शासन य पुरो हत य म लट य अ याचार य च कथां ा वत

वान् । महा थ वरण वसु म ेण म ल वा त मै म ल दप हं थमुपाय
नीकरो त । अ घोष य वषयेऽ प शृणो त । सामनेरण श हणेन ग वा
स वरपुर अ घोषेण मल त । त य म ं वपाक एवासीत् सः । श
बकया तं नव क रपुरं शी ं े षतवान् अ घोषः । नव क रपुरं ा य
वशाखो म लटन सह यु े आघातं ा ं सु वसम् एका कन च लेखां
दृ वान् अप ता इरावती त ुतवान् । ततः अ घोषाय प ं ल खतवान्
 पृ॰ १८५ ७ त ैव ।
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महाराजात् क न कात् साहा य य दानाय । इरावती म लट य अनुया
य भरप ता नदयं भु ा वत तातीर य ा भ ु भः से वता अ ततो
भ ुणी जाता । अ तमे वशाखः क रपुर य शासनदा य वे नयु ः ।
नर लेखायां दृ ं पातय त । वशाखः कम प कतु म छ त । गृहं प
िरतः नर य सै नकाः तान् पिरतः ूहरचनां कृतवान् वशाखः । म लटः
छुिरकया ाहरत् वशाखम् । च लेखा छुिरकामु ृ य ण वरोपणचूण
ल वती । मातः इ त स बो धतवान् स मातृसू मुपांशु जपन् । सु
वाः आगतः । क न क य सै यमागत म त सूचना आगता । पलायमानो

नरो वधृतः । ततः अ य कं जात म याकां ायामेव उप यासोऽयम
व सतः ।
३ ७ वगपुर वगपुर इ त योप यासः डॉ॰ मोदकुमारनायकन
ल खतो वतते । अ योप यास य पृ भू मरवम त म यपुर य कोऽ प
एकः व ना नपुणः र सकपु षः कना प कारण वगपुरं ा ुं सफलो
भव त । त स व वभावानु पं कु टलं सा ा यं व तारय त । अ य
करण य वाभा वकं च णं यकारण नायकवयण वोप ोप यासे
व भ स ेषु व हतम् । कचन मुखशीषका एवं स त या ा
गोपाल ामे वगरमणी मक य गृहे गतसेवायाम् वना ले वन य
उ तौ श ालये गु पेण च क सा े े श पागार भ ुकनेता
आपणे डा ामे कु ु र वसाये सा ह यस मेलने प ालये य पुर
तथा सेवक पेण आ द आ द । अ माकं शासकानां कमचािरणा शतं
तशतमाकलनं कृतम त य व यासेन यथा “अ य सवकारो

यथो चतभावेन ऋण दान व थां नैव जाना त । ना प अ माकं
म यकमचार इव ऋण हीतृ यः दश तशतं धनं वीकरो त । कवलं
वा भलाषं व ल य य द आवेदनं यते त ह ते एकस ाहा य तर
ई सतं धनरा शं य छ त । सुतरां मया प को टपिर मताः सुवणमु ाः
ऋण पेण वीकृताः । ल यप क अहं सू चतवान् यत् वगरा ये

 पृ॰ २११ त ैव ।  पृ॰ २१२ त ैव ।
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काद बर रस नमाण े े आधु नकशै या मया ापकं पिरव नमानेत
म त । न द े दने वगपुर य काद बर वभागम णा काम येण

मम श पागार य शुभो ाटनं जातम् । अ प च म पानेन मृतानां
पिरवार यः साहा य दानं येनोप था यते कथाकारण “म य य
म पा इव वग य काद बर पानकािरणः अतीव गु वपूणाः नागिरकाः
भव त । यथा यु े े ा वीरग तकाय सै नकाय सवकारः धनरा शं
ददा त तथैव काद बर पानेन मृतकाय अ प दात ः । नोचेत् तेषाम्
अमरा मनः कृते महान् अपमानो भवेत् । अ माकं म यपुर तथैव भव त ।
अ ं वना यहं जनाः व भ ेषु े ेषु य ते अथ च य द क न
म पानेन यते त ह त य कृते राजकोष उ मु ो भव त एतदथम्
अ मदीया भू मः दवभू मः इ त उ यते । एत याः भू याः कृते दवाः त
ज म हणाय ाकु लताः भव त । सुतरां भव तः मम वचनम् अ यथा
नैव कुव तु ।” स समी कण दृक् स पादकन बनमा ल ब ालेन
उप यास य पुरोवा च उ ं यत्

वात यो र युग म चािर क पतन क चलते भाँ त भाँ त क वसंग तय
क कारण सामा जक जन जीवन अ त त हो गया है । इन वसंग तय का
संचयन कर डा॰ मोद कुमार नायक ने हा य ं य कआल बन हणकरते
ए कई हा य ं य कथाएं लखी ह । इसी म म उ ह ने वगपुर नाम से
एक उप यास क रचना क है जस का काशन कथासिरत् प का क तृतीय
अंक से ार भ होकर ११ वअंक तकस प आ ।…डा॰ नायकक ं य
कथा म सवा धक वै श यह है क इनम व भ वग का त न ध व
करने वाले पा ह । इन कथा म कह नगर य जीवनशैली पर ं य है तो
कह धम क नाम पर ाचार पर ं य है । यहाँ शास नक ाचार पर
भी भावशाली अ भ दखने को मलती है । साम यक राजनी त पर
लेखक क पैनी दृ दशनीय एवं मननीय है । यहाँ ाम सभा से लेकर
प ायत म नेता राजनी त क आड बरपूण पाख ड वहार
पर ं य है । शास नक त व श ा े म फैले ाचार एवं सामा जक
मानवीय मू य क ती ास पर भी ं य है । भाव भाषा एवं शैली म

 पृ॰ ३४ वगपुर उपयु म् ।  पृ॰ ३६ त ैव ।
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पिरवतन ाचीन मा यता से व ोह तथा शा ीय सीमो ल न क त
नवीन सा ह यकार कआ हक भीआलोचना करने म डा॰ नायक पीछे नह
हटते । इनक सा ह य म कह नवयुगीन पिरव तत पिर थ तय का अंकन
है तो कह एक पीढी काल क कम थ त का सं च ण है । व तुतः
डा॰ मोद कुमार नायक क ग रचना कथा एवं उप यास म मानवीय
स ष अ त वरोध बलता व त हो रहे आदश एवं प तत नै तक मू य
का त ब बन है । इनका सा ह य एक कार से वतमान जीवन का तीक
है ।

४ भारतभावना
वंशशतक य अ तमपयायं यावत् सं कृतभाषाकवयः ववच वं माणीकृ
य समृ ं सा ह यमरचयन् । अ तनीयाः कवयः कथाकाराः वा का लदासं
बाणभ ं सुब धुं द डनं वा त म ते इ त कथनं साहसमा म् । क तु रयीश
मूको राम गिरभू वा अ य ा दकथा थाः तदव माणय त । समका लकं
सं कृतकथासा ह यं कया प समृ भाषया तुल यतुमलं यात् । कथादपणे स
माज य मुखं च ं च ु ं श ो त कोऽ प कथापाठकः । भारतीयतायाः कृ
ोदाहरण पेण ो॰ पाठ तौ त का लदासीयं मेघ तम् । “इसम भारत
का भूगोल है तीथ ह पावनभाव है । ेमक वह अन यता और न ा है
कृ त से एकमेक होने से ज मी जीवन क लयऔर संग त है । इस संग त म
भारत क जीवनबोध क व को दन है ।” मेघ त य व तुसौ दयण मूक
भूय क वः हषदवः रमते राम गरौ । मेघ त य वषये ो ं य रम वे त
मूको राम गराव प । मेघ ता तु स ृ वनूतनशै या अ भश य यआ
मकथनशै या वासिरका पेण च व य तोऽयमुप यासो हषदवेन । कचन प
डताः रोचकशै या सं कृतेन वदैन दन पूरय त इ त स यम् । त पुन

प यास पेण य य चेत् ग धः सुवण माघशु लस याः दैन दनी ए
वम त अनवरतय धूमा छा दते नभ स वेदम घोषैगु य तिर े ध
म वणम ेषु ामेषु इ ापूतकम ापृतेषु स चवेषु धमशा न द श ा
चारयु ासु जासु वना प द डेन नय ते रा ये मया शवभ परायणं
जी वतं या पतम् । अ य इ य यलेखकः वयमा व करो त मेघ तम् तत्
 पृ॰ ४ ५ पुरवाक् वगपुर उपयु म् ।  पृ॰ १९ समका लक सं कृत सा ह य म
भारतीयता दृक् १५ १६ दृ भारती आवास वकासकलोनी झूंसी इलाहावाद ।  पृ॰ १८
मूको॰ उपयु म् ।
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पुनः सां याचाय य ई रकृ ण य समीपे ततः चाया मे थतः कथा
नायको वशाखो नलीय प ठतवान् अ भसािरकाल णम् । अहो मेघ तम
हमा महाभारतीयभावनाया अपरमुदाहरणं तुतम त यदा कथानायकः
का मीर ानावसरऽ प गाय त महाभारतीयभावनायाः तीकं “ग े च य
मुने चैव …” ोकम्

ग े च यमुने चैव गोदाविर सर व त ।
नमद स धु कावेिर जलेऽ मन् या तु स धम् ॥

का मीरषु स ा त । पुराण ममं ोकं पठ त । अ ा प पर परा
च लत ोक य साधुपाठ वमश लेखकः सफलकामो वतते । कं ब ना
यथाथपूवपी ठकायां गाथास श याः य त उदाहरणा य मान् अव यमेव
क न कका लक भारते ापय त । एवमेव य पुराण तक वान थ
भ ूणां सं कृ तं सां कृ तकस दभपुर सरमुदाहरन् कथाकारः भारतीयसं
कृतेः अ यु मां त छ वं नमा त । तथैव ीकालूर हनुम तराव य कथासु
सृजना मका न अ तवाचका न च वणना न स ती त तैः कथा वार यम प
वधते न कथम प कथासौ दय हीयते । वणनचातुयण स चत् पाठकं
दा णा य य कम प समृ म हारं ापय त एव । त य ा यवणनं
यथा “त मन् ामे थम तीयवी योः स ा णकुटु बा न आसन् ।
… सवा ण ा णगृहा ण मृ म त तालप पटलयुता न च आसन् ।
… तीयवी यां ी ण गृहा ण याणामासन् । तेषु े इ का भ भः
प मृ काफलकै न मते । एकं पणपटलगृहम् । वी याः अ ते पणपटलगृहे
वणकारः नवस त म । त पा वी यामासीत् लघुपिरमाणः रामालयः ।
तद भमुखं ा ा न ब न पण छदगृहा ण वै यकषकत तुवायकु भकार
रजकगोपादीनामासन् ।” ा यत व व ः णीतानामेतेषामुप यासानां
तपुटं वराजते भारतभावना । त या भावनाया वै श ाधायकानां

गुणानां पिरगणनं न ो र या श य म त तभा त ।
४ १ नामकरणम् ऋ वेद प थलेषु “वयं याम पतयो रयीणाम्” इ त

वणनं ल यते । तम् ऋ वेदीयं पदं यत् पिर मा जतधन य तीकं वतते तं
 पृ॰ ५६ अ य उपयु म् ।  पृ॰ १७८ त ैव ।  पृ॰ २० ना त॰ उपयु म् ।
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वीकृ य औप या सकः रयीणाम् ईशः रयीशः इ त ु प या तं ध नकज
नपयाये यु े । वसग इ त गीतो मेव नाम । औप या सकः ीदाशः
वदाश नकभाषया त पयती थम् “संसारः नाम याग े म् । याग न
वम य धमः । यद स ब यते तत् सव य यते । तेन भोग य पिरपु भ

व त । भोगः कमणः पृ भूः । याग कमणः पिरपाकता । भोगः याग े त
माग यं संसार य । रोगः नयामकः । आरो यं कम वार यम् । यागो नाम
कम स ः ।” कालाय त मै नमः सीमा अ य इ त तु सं कृतपर परा
ा ा न नामा न । मूको राम गिरभू वा कवेः य तां सूचय त । वगपुर य
क पना तु भारतीयसा ह यं वना न स भवेत् । अ य इ त नामकरणमेव
तपादय त ब कम प व मासीत् २१६ पुटान् व ल य अ प ब क

म प अव श म् । कथं ववशो व ा सव आ मानं प ीकतु न श ोती त
ल णीयमेवा । अ य नामकरण य पु थ कथाकारः शता धकवारमु ा
रय त ातसारणा ातसारण वा अ य े त । व तुतः थमख ड य दशना
परं समा वरा तीयख डं तृतीयख डं च सं मकारय द त सहजतया
अनुमीयते । सहसा समापनम पअ य े त पाठक य ज ासां य ीकरोती त
पुनव ं ना त । उ ं च दयान दभागवेण “अ य े य याः घटनाः उप
था पताः ताः सवाः ग धवनगरलेखोपमाः प यत एव वलु य ते च लेखा
वा यात् त शला वा यात् अलका वा यात् । अव श य ते कवलं वादृ
शाः उप यासानुशीलन नमलीकृतमानसाः स दयाः पाठकाः ।”
४ २ महा यानता भारतीयताया भारतमु धताया भेदं न य
ो॰ राधाव लभ पाठ वद त “भारतीयता कोई थर और जड
अवधरणा नह हो सकती । भारतरा जस तरह नर तर वकसमान
रहा है उसी तरह भारतीयता क पिर ध भी व तीण होती रही है ।
भारतीयता अपने आप को तीक मथक और आ यान म कट करती
आई है । पर आ यान को पूर युगबोध क साथ साधना भी उतनी ही
बड़ी चुनौती है । ब त कम क व भारतीय महा यान क व च वीणा
 ऋ वेदः ४ ५० ६ ५ ५५ १० ८ ४० १२ ८ ४८ १३ १० २२ १० ।  अ रः
परमं वभावोऽ या ममु यते । भूतभावो वकरो वसगः कमसं तः ॥ ीम गव ता ८ ३ ।
 पृ॰ १४ वसगः उपयु म् ।  पृ॰ ६ सर वतीसौरभम् अ १ २ स पा॰ डा॰ रमा
का तपा डेयः का॰ जगदीशसं कृतपु तकालयः ११४ झा ल नयामागः कशनपोलबाजार
जयपुरम् ३०२००२ ।



Modern Sanskrit Literature 

क सार वर इस तरह साध सक क उनका अनुरणन आज क ोता
सुन ।” अ य इ य थले थले उ ृता न आ याना न इमं महा यानेन
वपिरणमय त । अ ो ृता न शा ा ण अ य महाशा वं साधय त ।
अ या न चिर ा ण भारतीयजीवनधारा भः ओतः ोता न त वाचकान्
नम य त उ म य त महाभारतीयं जीवन च ं च य ती त कथनं
साहसमा ं न यात् । एवं तीयते औप या सकः वजीवने श तं सव
कम प समावे य वोप यासं था त ।
४ ३ व कोषता उ मे उप यासे पद पद औप या सक य ब ु

त वं ब वे द वं ब पा ठ वं महानुभव व मा णतं भव त । तथैवा
आचाय य पा ठवय य तभाभा वतोऽयमुप यास त य तभाया
व तोमुख वं व ा प वं व जनीन वं च माणय त । वेद वेदा
ना शा गौतमधमसू शृ ार काश कु नीमत व मा दवचिरत
भ व यपुराण सु ुतसं हता य उ रणा न अ स त एव पर तु कामसू
गाथासतसई थेर गाथा वाच प य अमरकोशा ा य न य ाः । कवलं
गाथासतसईतः एव स गाथाः उ ृताः स त । गोपीलीलायां गाना न
च संयो य कथं वचना न मधुर य ते समाजा भमुखी य ते इ त
स माणमुप थापय त कथाकारः । ग े च यमुने चैव … इ यार य स मधः
ल णं लेखनी नमाणं थपठनप तं लेखनप तं संशोधनप त
म या दकं सवम प तपा दतम मन् व कोषे । स यमु ं दव षणा
कलानाथशा णा “उप यास त कालीन भारत क सा ह य क जो
व कोषीय जानकार दता है वह स माण है इसक लए स दभ ट प णय
म वेदशा सा ह य आयुवदआ दक थ क उ रण ह उन श द क अथ
भी दए गए ह जो हमार सा ह य म और बा यकाल म उस समय च लत
थे ।” क न कका लकभारतादार य का मीरषु सा तकन मेघ फोटनेन
उ झत ाम य च णं कथाकार य लेख या पुनजागिरतमेव । दश य
नद नदी वन पवत वृ लता द भः संव लतायाः मनोरम कृतेः चा च णं
स दय दयं कामं वशदय त । अ ततो भारतीयसं कृतेः जयगानं कृ वा

 पृ ७ १२ दृक् १५ १६ उपयु म् ।  पृ॰ २१३ ६ अ य उपयु म् ।
 पृ॰ ७४ ८० त ैव ।  पृ॰ ४ सर वतीसौरभम् १ २ उपयु म् ।



 समका लक सं कृत कथासा ह ये भारतीयता डॉ नारायणदाशः

मातृसू म प संप य त आषमानसेन वशाखभावेन । इमामेव भावनां
पुर कृ य कदा चत् व यालोककारण महावा यक पना कृता यात् ।
४ ४ पूवसूिरणामानृ यं नवाथस धानम य छायासौ दय मथ्
तीक ब बानां नवाथस धाने सफलयो ा भव त ीहषदवः । पर परायाः
पूवसूिर य ब ब हणं व तभया च त य य ीकरणं हषदवीयका
सौ दय य मु यमाकषणम् । तेन तीयते अ मूको राम गिरभू वा इ य

मेघ तीय सा ा य य नव नमाणं जात म त । ये कृ ण ाद यां प या सह
मता न थाना न इ थं वणय त कथाकारः “मेखलासु रघुप तपदैर तः

आ कूटपवतः वनचरवधूभु ा न वनकु ा न उपल वषमे व यपाद व
शीणा रवा दशाणदश यपा डु छायोपवनवृ यः वे वतीजल त ब बता
र यह या व दशा वहग ेणीका ीगुणा न व या पवन यतम य चा
टुवचना न शृ व ती श ा र तेजो भः ोतमाना उ यनी वप णप ः
युव तजन ानवा सतजला ग धवती कु दधवलतीरा ग भीरा उ बरग
धकषाय दशो दव गिरः र तदवक तपताकव चम वती श नादाकुला
दशपुरर याः च डयु मृ तभीषणं कु े म् बलरामसे वता सर वती
वग नः ेणीक पा जा वी …।” इदं सवम प क वना का लदास य
वचनैः पुनरा व करो त अ य छायासौ दयम ह ा । ना यकावणने कथा
कारः अ तशेते पार पिरकान् कवीन् यथा “ व मृतकमलवासा ल मीिरव
अका डे वना प समु म थनं ा भूता वा णीव माधव शोभां ुकामा
इव वनदवी धरणीतल ा ा दवा नेव व मृत दवसकालेव कौमुदी
य जलाशय ी तः कम लनीव सा अकृतकसौ दयण राजहंसीव कमलाद्
बसत तुवत् मम मनः सभं कष ती वचर त ।”
४ ५ करणव ता औप या सकः ीहषदवोऽ य य वासिरकां तु न
पय त तेन सह करणव तां वीकृ य य य पूवज मनः कथां योजय त ।

आकाशतः पृ थ ाः वशेषतः भारतभूमेः ाकृ तकसौ दय वण यतुकामोऽयं
पा थ ाः सहयोगेन आकाशगा मनी व ा यासं कारय त । राम गरौ नवा
सतो य ः आकाशगा मनी व या पयट त भारतीयतीथषु वनेषु म दरषु
पु या मेषु च । त जनानां साहा यं करो त रोगं र करो त तैः सह सह

 पृ॰ ५८ मूको॰ उपयु म् ।  पृ॰ ३१ त ैव ।
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भोजनं करो त । व हताय एव व ायाः योगः इ त समयेन स मधु व ां
व द त कामा याम ानु ानं करो त । क मं द् दिर ामे नलीय सुव
णवृ ं कृ वा पलायते । एवमेव ब जन हताय वसाम य यीकृ य नमलं
सुखं ा ो त । अ तमे र े राय मां द वा स भू मं वसु धरां वहाय
ग तुम न छुः य ः तह तेन वासिरकामेव समपय त वप यै भारते अ
वतरणाय आम णं व ा य । तथैव वगपुर उप यास य नायकः त
ते पुनः भारतभू मं त । अ य इ य ा प ऐ तहा सककथायां कथाकारः
वशाख य चिर ं योजय त तेन सह अ घोष क न क ई रकृ ण हाल
भृतीनां स पकसेतुं रचय त ।
४ ६ वषादं य वा ःखवाद य नवीकरणं त रमणं वा का लदासीयः

अ तंग मतम हमा य ः व स ये वतते । कृ वा नवदृढस प इव स
कमभूमौ वकाम य य ह ता रं यज त । पा थवसुखेषु ाकृ तकसौ दयषु
वहरन् आ मारामपयायं ा ो त । या नशा सवभूतानां त यां जाग त संयमी
इ त मरन् पे अ प य अ पे प य स धानं करो त । पराधीनतायाः
शृ लं छ वा स व वत स ामा व करो त आ मसो दय पुनारमते ।
अ य कथानायकः मातृ मृ तं सहकृ वा प नव क रपुर य नव नमाणाय
त य शासनाय च स ो जातः । स वषादं य वा पुनः सामा यजीवने
याग तुमुप दश त इरावतीम् । अ ततो बौ भ ुणी पेण वा म कष

साधय त सा ।
४ ७ जीवनबोधो जीवनमू यं पािरवािरकं च ं वा य प “मूक राम
गरौ” व पका लकमेव य य पािरवािरकजीवनं व णतं तथा प कु ा प य
ः न व मर त व ाण याम् । राम गरः वनार येषु च ल कृतौ चपले

मेघे तेजोमये भुवनभा करऽ प कथाकारःआ व करो त याचा वम् । ‘र
मणीयं सूय दयं वी य मु दतां या त मनः । सूयपूजाकम ण तव ह ततलमेव
मया कोकनदर ं दृ म् । तव नते म तकसौभा य स रं सूयातपशोभां वर
चय त म । अधुना सूयातपे तव स रशोभां प या म ।” पा थ ाः याग
भावना जा त मर वं वा मनः स ये त याः अन यसाधना भारतीयजीव
न य रमणीयं च मुप थापय त । रयीशे रामकरणशममहोदयः कृ तमा य

 पृ॰ १०० त ैव ।  पृ॰ ४ ५ त ैव ।
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मेन अ हंसायाः लोकक याण य स य य सदाचार य च उपदशं ददा त ।
लेखको वा छ त यत् एतादृशः समाजः भवेत् य ध नकाः समाज हतायकाय
कुयुः । तेषां सव वं समाजाय भवेत् । लेखक याकां ाऽ त यत् अ माकं द
श य ध नकाः दश वकासाय मनसा वाचा कमणा च योगं ददतु । व ान य
योगः हंसायाः कृते अकृ वा जन हताय भवेत् । तदैव सव शा तः भ व
य त वसुधैव कुटु बकम् इ त अवधारणा तदैव चिरताथा भ व य त । वसग
कथाकार य जीवनबोधः कत बोधः कमाकम ववेक उप यासं पिरपच
त । यथा कला नधे पदशे “जीवनं कममयं भवतु नाम । क तु क व
हीनं न भवतु । यं त यत् क ं तत् अव यं च तनीयं नभालनीयं च । अ
यथा जीवन य स तुलनं न भवेत् ।” इ तऔप या सक य वचनमेव शर स
नधाय कथानायको जी वताशां पोषय त सकलं पर मै समपयन् । कालाय
त मै नमः इ य उप यास योजन म थं तपा दतम् – “इमां नवलां यः
क न य द प ठ य त जीवन याथः कः जी वतं कथं चल त इ येनं वषयं
ा य त । … अ प च ा य त नाहं क ा नाहं कार यता क तु सवकारकः

परमा म व पः कालः” इ त ।
४ ८ ना पे सुखम त इ युदा भावना दीघका या ायाः परं हषदव य

कथाया ेयम प का मयी वतते । लघुकम प वा यं त य महाका मयं
भव त । थमख ड य अ तमप ौ य य वचनमीशावा योप नषदः
स पूण या प कथा थ य च जीवातुभूतं वतते “आसी मे मन स ।
ध योऽयं लोको य ा यते शा तं पदम् । कृ तरव भोगान् ददा त
क तु तपसा पूणता ल यते या न ल यते द लोकषु । द लोका तु
व तुतः तपसां यलोकाः । व तुतो धिर यामेव पु याजनं श यम् ।
अ ैव प भूतानां मायां वा जीवा मा परमा मनो दायादो भव त ।
अलौ ककोऽयं लोकः ” कथाकार या य वल णेयमुदा भावना अ य
न ल यते । सीमा इ युप यासे रा प क य एक करण य मूलम ो वतते
जन हतं लोकक याणं वा । तदथ कथाकारः चत् वैयाकरण शरोम णं
नयु े कु चत् ष ाचाय यु े अ य आ मं सं था य सौर व
ानाचायान् नयोजय त । यु व ा व ा दसकल व ानां योगं

 पृ॰ ६५ वसगः उपयु म् ।  उप मः कालाय॰ उपयु म् ।  पृ॰ २५ मूको॰
उपयु म् ।
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लोकक याणाय एव मनुतेऽयमौप या सकः । लेखकः दशानां सीमा ववादं
े वादं म हला धकारं ल ानुपातं ाचारम् उ पादनसम यां
तभावमू यायनसम यां परमाणु ान यानु चत योगं समाज सं कृ त
ा पािरवािरकमू यं क हननं च स यक् न य तदथमु प ानां
सम यानां सू मा ययनं वधाय समाधानं तोतुं यतमानो दृ यते ।
४ ९ मातृसं कृ तसंवेदना रयीशोप यासे लेखकः वैदभ र या मुनी य

जन याः दयं वशदीकरो त “कथ ारं जानीया वं मातृ दयम् कृ यैव
ममता धं भव त तत् । जनाः कथय त वम स महाप डतो महा स इ त
क तु कं तेन पा ड येन कं च तया स ा य न यात् स कारः ेहै
क ाण य मातृ दय य ” म मातृकायाः सा ा कार य यां स यक्
वशदी यतेऽ य े य यथा “तदव वदा म । ातः वशाख वगः श दैः
नमातुं श यते ।ऋषयऋ भः वग रचय त म । य द वयं म ान् रच यतुं
भवेम त ह वगम प रच यतुं भवेम ।… त मन् वग माता अवतरत् ।
… एवं च तयत त य वैक यं घनीभूतम् । त मन् घनीभूते वैक ये स मातू
पम् अप यत् । त णं स मातृसू ं सा ादकरोत् । वशाखेनानुभूतं य
य सू य येकम् ऋ च माता समा हता अथवा ता ऋच एव साक येन
मातृ पा आसन् । सू ं मु मु त य पुरः फुर त त य सवा मा ल त
तमवश मवकरो त म ।” मातृसू ं रचय त वशाखः । अ य सू य वशाख
ऋ षः माता दवता अनु ुप् छ दः । यामेवं न पतवान् कथाकारः
“ वशाखो भूमौ उप व य मातृम डलं न मतवान् । मातृसू ं प ठ वा मातु
रा ानं कृतवान् । माता सा ात् त मन् उप व ाआभा त ।” अ ततो ग वा
प यां च लेखायाम प मातृ वमा व करो त मातृसू ं दवीसू ं वा मरन्
या दवी सवभूतेषु मातृ पेण सं थता इ त । तदथ कदा चत् वक यम् ऋ
ष वं वा मातृसू य सू वं वा दश यतुकामः कथाकारः पुनरावतय त ए
कवारम तमे म वद् उपांशु पेण वारम् । एषा माता स या सनातनी
सर वती तु ना त

ऋ ष वं च क व वं च स य पा ऋत भरा ।
 पृ॰ ८ रयीशः उपयु म् ।  पृ॰ २५ अ य उपयु म् ।  पृ॰ २६ त ैव ।
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सु ता मृ युह ी वं सा व ी पिर न ता ॥

य याः यु रण पा ठलेखन नम प ऋ षक पो दयान दभागवो अप
यत् पा ठसू म्

पाठ त का वदं श मणं
दवे दवे सुमृळ कं वृणीमहे ।

उ गायः क व तुः ा त ा
वचष ण दैव वाचं नम य त ॥

४ १० नार संवेदना मातृसं कृतेजयगानम तिर य अ य े य अ यना
र पा ा ण अ प वमह वं तपादय त । ता न ववशतामनुभव ती त स यं
परं वाचकषु का यं पूर यतुमलं स त । ठ ु र य सूत य वशाख य च क
णा ला वता वधवा का ल दी शेषे व शुरं र त काली पेण शूलं धा
र य वा कापा लकं य । का चत् पतुः औ वद हकं सं कारम प कृतवती
ीयाजकन । वधवा ववाहम प वणय त कथाकारः । दाने ा ायाः याः

सामा जक थतेः वणन म थं करो त “सव यः स एकैकां दास दाने अद
दात् ।…प षु था पताः य य या चता भवेत् सा ा ा इ तचो म् ।”
वैव यं व तारय त वशाख य तीया माता “अहं पशाची ना म अहं
ववशाऽ म स त ा म मम कवलमयमेवापराधो य ूपवती नीचकुले
सूता च ।” च लेखा वषये वद त “ दन यं तेषां व दनी । तैः सा नदयं
भु ा । अधमू छता च वत ताया तट य ा ।”
४ ११ नूतनश द नमाणम् अ ाव ध अ मा भः ल यते यत् नूतनश द

स टन ाजेन कं कं न स टतव तः कं वा न ो टतव तो जनाः । रयीश
कारणआ लश दानाम प योगः कृतः यथा जीपयानम् हे लका टर व
माना न फै स व धना वोटबकम् इ यादयः । उप यासे लोको नाम प
योगः कृतः यथा णे ार इव । सरलसं कृतेन ल खतः च लतसू
वचनैः स हतोऽयमुप यासः कालाय त मै नमः पो लस टकट रैल थानक
च शकट पाथेयपे टका दश दान् उपायनीकरो त । पर तु अ य इ युप

 मातृसू म् पृ॰ २१२ त ैव ।  पृ॰ ८ सर वतीसौरभम् १ २ उपयु म् ।  पृ॰ ३२
अ य उपयु म् ।  पृ॰ ४४ त ैव ।  पृ॰ २०५ त ैव ।  पृ॰ १० रयीशः उपयु म् ।
 पृ॰ ९ त ैव ।
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यास य क ा यत् ाघनीयं सा धतम त त ु पुरातन स श दानां व
हार आनयनम् । यथा ठ ु रः तु बकम् त वती वी त् अलसाला फ
लनी शृ ाटकः पत हः शाला यं शशः ीयाजकः कौमरभृ यं अ
ोलः अ ोटः पिरवेणः उपह तका हस ती ः क पशीषकम् । समेषां

स दभाः अ प द ाः स त । तदानी तन नगरनाम न अ प सं कृतीकृता न
एव भ पुर भदौही ऋ षरसा सरसा पु कलपुरम् पेशावर इरा
वती रावी शाकलपुरम् यालकोटनगर । एवमेव आभाणकानां सं कृ
तीकरणं दशनीयमेव कयतां घ ानां वािर नपीतम् इ या द । त का
रण यं यात् । १ क न ककाले कथायाः ापणम् २ व मृत ायाणां श
दानामादश पेण योगः । उ ं खलु एकः श दः स य ातः सु यु ः …
इ त महाभा यकारण ।
४ १२ पर पराणां ख डनं मानवीयमू यानां सं थापना च वा तव य प
धर औप या सकः शा तकमानवीयमू यानां सं थापनाथ ढीनां ख ड

नम प करो त । मातृदशनं वगरचनं ीयाजक वणयता तेन तपा दतं
यत् अहं ज मना जा तं न म ये  मातुः ऋणं भव त  न वग न वा
नरकः ऋषयः ऋ भः वग रचय त म  भवतो वासुदव य कथनं न
न म्  अ मन् महादशे एताव तो धमस दायाः एताव तो भेदाः प
र परं कलहः । अयं कलहो नवारणीयः य य मनो यं धमम भ न वशते स तं
धम नवहतु पर तु अ य य न छन ु । मूलं तु सवषामयमेव म ः आ मा
थमं ात ः इ त  दवो ना त वेदो ना त अ त कवलं मनु यः ।
४ १३ पर पराणां सात यं नवीकरणं च मूको राम गिरभू वा इ यु

प यासो भारतीयपर पराणां तोपवासपूजापवणां पशुप वृ लतानां
मासानामृतूनाम ततोग वा नसगल याः का मय व यासं करो त । अ
१५६ दवसानां दैन द यां शता धकव यपशुप णां न पणं कृ वा तैः
सह व यासा यं स भावय त शता धकभारतीयपवणां समु वलवणनं
वदधा त ऋतु च ं च न यनूतन पेण व तारय त कथाकारः य पेण ।
कदा चत् त आदश पेण क वः श दकोशं प ा ं च वीकृतवान् यात्
व ा व ा थान शा ागम म त राग स त साधना भः य ः

 पृ॰ १६ अ य उपयु म् ।  पृ॰ ६ त ैव ।  पृ॰ १३ त ैव ।  पृ॰ २३० त ैव ।
 पृ॰ २५ त ैव ।  पृ॰ ९२ त ैव ।  पृ॰ १९८ त ैव ।  पृ॰ २१ त ैव ।
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ण मव वष पिरशेषे जीवनं याप यतुं स ा ये च तुतो भव त ।
व वधप णां वणनं यथा “बलाका अमैथुनगभभरालसा डय ते ।
तसूयकाणां गा ेषु वणपिरवतनं दृ यते । अजगर य मसृणशर रात्

सर तो जल ब दवो तडागोपा तवृ े गवय व च मसृणतरं पश जनय त ।
तमालपणषु मृद ोपिर ह ततालव ला ु लः पृश त । आषाढ य गृहं
दा यूह य क ठ वतत इ त म ये । चातक य तृषा मम ने योः व ा ।
अहं वां ुकामः हंसर सतमयेन मागण वां ा या म । कल व व
हगक ठशोभाधरं गगनम् आवयोः र वं रचय त । मयूर प छकलापेषु
वणरखा व तर त ।” व यपशूनां वणनं यथा आषाढशु लप मी तथौ
“नागकसरवृ शाखायां कृकलासः वर वणा ीवां नामयन् वैरं वहर त ।
जनकतनया ानपु योदक जलाशये सपक ु लकामसृणा न जलदवृ दा न
ेतनीला न त छाया पेण प द ते । नव ढ वा ु रैः त व तः

शशकः शनैः शनैः म समः पीडा व लवः वटवृ कोटरं त याणं कृ वा
व व मा यते ।” रयीशे कृ याः चा वणनम प ल यते “आवाहयत्
स याम णरागा तीची । आवाहय राकाप तरागा णा ाची रजन
स ः । नीडे वव वहगा नीरवचू ृतयोऽल ु ः सवऽ प यथा थानं श याः
वाः वाः ।” एक मन् थाने तमाखूसेवन य वाभा वकवणनं कुवन्
लेखकः कथय त “यथा पूवा यासं तमालप ं क ुकचूण च चूणव टकाया
आदाय प णं तत् स भूतं न हतं वामपाणौ द णा ु ेन स व ममाल
पतुमारभे ।” दशकालवातावरणा द च णे नतरां पटुः पर तशमवयः
दश य ता का लक थ तं स यक् न पय त “दशपालकाः संर काः
शासकाः म णः रा भ हीनाः दशभ शू याः ा णभ र हताः
दशभाषा वषये श वः कवलं पदवीभ ाः संहासनास ा अ यायेन
धनाजनलोलुपाः स त । जा तदनुगु यं चर तः कवलं जीवनया
पनत पराः भव त ।” व दशाया गतगौरवं मरन् कथाकारः त या
इदानी तन व पेण अ त तप त कालम हमानमनु यायन् “ व दशा
अधुना एकः प णः इव भा त । साँची तूप तु बौ ानां गतगिरमाणं घोषयन्
 पृ॰ ६१ मूको॰ उपयु म् ।  त ैव ।  पृ॰ ११ रयीशः उपयु म् ।  पृ॰ १२ त ैव ।
 पृ॰ २ कालाय॰ उपयु म् ।
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कृ यां न लः तप त । कालः सवदा नदयः । सः सवदा तेन कं करणीयं
त कम वनाल यं यथाकालं यथासमयं करो त । व दशायाः वैभवो गतः ।
बौ ानां धम चारोऽ तं गतः । अयं कालम हमा कालाय त मै नमः ।”
वाराणसी ओटावा बे नस नगर णां भ ं वणनम प अयमुप यासः पो
षय त । वाराण याः वणनं यथा “सकलधरातलधराधरो ु हमनग
शृ मुकुटभू षते व सं कृ तजेगीयमान सनातनधमसं कृ त वरा जते
भुवनतलनागिरकजनम डल तूयमानम हतक तम डलम डनम हते
भारतवष सकलभुवनतल वनुतचतुदश व ा थानभूतायां शु डम
डतवेद डम डलतु लतकनककु डलम डत का डप डतम डतायां

भारतीयसं कृ याः धानक भूतवाराणा यां … ।” अ य इ त उप
यासोऽयं भारतीयपर पराणां तोपवासपूजापवणां पशुप वृ लतानां
मासानामृतूनाम ततोग वा नसगल याः का मय व यासं करो त ।
शता धकव यपशुप णां न पणं कृ वा शता धकभारतीयपवणां समु व
लवणनं वदधा त ऋतु च ं च न यनूतन पेण व तारय त कथाकारः
वशाख पेण । व ा व ा थान शा ागम म त राग स त
साधना भः उप यास य तपुटं पिर ा ं वतते । माग आगताः स म
त ानपुर व दशा दशाणदश मथुराः व णताः म ा ाः वैद शकाः

बौ ाः भ व ा प व णताः पु रवोव युपा यान य मेघ त य च
वणनम ल यते । मातुः मरन् त याः ताचरणा न मर त वशाखः
ठ ु र य कुशूले व वधधा या न प य त आयुवदाचाय य वा टकायां
व वधवृ ाणां सा ा कारं करो त । कुल ताचरण वषये वशाखमाता
वद त “इमा न ता न मम मा ा उप द ा न । त यै त या मा ा … मम
माताम ा … उप द ा न । इमा न अ माकं कुल ता न । मातुः गौरवं तु
सव यः अ तिर यते । मातु पदशात् कुलधमा तमाचरा म । कुलधम न
हा या म ।” न लनीदलगतजल येव तरलजीवन य च ीकरणे आचाय य
लेखनी महीयते । उ दयान दभागवेण

आ म या त थ भ वमु ा सौ यदा यनी ।

 पृ॰ १९१ त ैव ।  पृ॰ १ त ैव ।  पृ॰ ११ अ य उपयु म् ।
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जयता थः ीम ाधाव लभलेखनी ॥

४ १४ हठात् समापनम् अ तनीयकथासंसार य समापनं ातसारण न
मधुर यते न वा वृथोपदशैः भारा ा तम् । य कु ा प कथा समा यते येन
पाठक तदन तरम प च त यतुं बा यो भव त । “तदानीमेव सु वा आगतः ।
स आह इदान सवमुपप ं जातम् । क न क य सै यं पृ तः आगतम् । प
लायमानो नरो वधृतः ।” एवमेव सहसा समा ोऽयमुप यासः ।
४ १५ ल ण य स मनम् “क वगतसमा ध न य दभूतं व वध व
ावदातं सकलशा त वसम वतं जीवन य सवा णं पं न दशत्

जगतो नानाव थानां पिर ाने माणभूतम भनवक पना भरामं का मु
मो मम् ।” एवमेव आ धभौ तका धदै वका या मक त षु तरषु

चिरताथतां गतं का मेव भारतीयतायाः तमानं भवे द त उ मो म
का ल णं सु ु स छतेऽ । अथवा “जीवन यैकदश न पणपरमा यानं
कथा ग ब उप यासो महाका मयी कथा ।” इ त राधाव लभीयं
ल णम प सु ु स छते । हषदव य तु वा यमेव महाका मय वं
भजते त का कथा उप यास य यथा “च वाको ननु भा यवान् अ त
यतः असौ ची कारं कतु श मान् अ त । चैत यर हतोऽहं न ाव यतुं
श ो म मे वषादम् । पुटपाक तीकाशोऽसौ मामेव पच त म य ।”
पा ठकृत योप यास य महाका मय वं व कोष व तु स म येव ।
५ उपसंहारः एवमेव ातम मा भयदतेषु उप यासेषु क न एवं वधो

भावः पिर फुर त य तं तमुप यासं सवसाधारणपाठक य बोधग यं कार य
वा त य चर तन वं सनातन वं सावका लक वं च वधाय रा य संयोगा
मकं प ं ढय त । इयमेव ा य ानपूिरता भारतभावना क थता व ः
या स यगालो चता ।
अ तत उपसंहारमुखेन अ य इ य य कृते शमम ुलतया उ े न वचनेन

सवषामेतेषां कालज यनीनां कृ तनां कृते ववचनमा व करो म तावत्
अतः अ य पर परा को बताने क गाथा है शा को प ँचाने का यास
है और व ान को स करने क योगशाला है । यह एक ऐसा वल ण

 पृ॰ ८ सर वतीसौरभम् १ २ उपयु म् ।  पृ॰ २१२ अ य उपयु म् ।  उ
मका ल णम् थमाननम् रसग ाधरः ।  अ भनवका ाल ारसू म् सू॰ ३ १ १३

उपयु म् ।  पृ॰ ६५ मूको॰ उपयु म् ।
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उप यास है जसने अपनी तु त से सं कृत उप यास क म य एक दीघ रखा
ख च दी है अब हम सफ सर रखा का इ तजार कर सकते ह ।”

स यमेव एस्॰एल्॰ भैर प य साथ धम ी आवरणा द क डोप यासान्
मनोजदास य अमृतफलम् तभाराय य या से यादीन् ओ डयोप यासान्
वहाय ा तीयभाषायाम प सवगुणस प ोप यासानामभावो ल यते कं
पुनः सं कृते । अ य उप यासः तथा वध उप यासो वतते यः शव
राज वजयेन समार ध य सं कृतोप याससा ा य य अवसानं संसूचयन्
अ भनवकाल य वै कफलक न यनूतनोप याससा ाज य अयमार भं
वदधा त ।

 पृ॰ २५ सर वतीसौरभम् १ २ उपयु म् ।



आधु नकसं कृतक वतायाम् इ य ा ता इ य यय
डॉ हषदव माधवः

वाचकाः सामा य पेण का पठनं मूकभावेन कुव त । का य गानं वा
उ ैः पठनमकृ वा ओ क पं वना का ं वाचय त ते । मु णय यआ
व कारण सह का ा न मु ता न जाता न का ा वादकला च ुग य
कलेव जाता क तु पुरातनकाले का य पाठो भव त म । सभायां कवयः
उ ैः पठ त म । अतः का पठनकला ु तग यकला वतत इ त व मृतं
व ः । व तुतः ुतपूवाः श दाः कण ने ा यां समपयतः ने े दयाय
मनसे च समपयतः । अतः का पठनं दृ यं च ा ं च वतते ।
का े ती कोमल वराः कठोर मृ ना न वर नस ल

नम् लय य आरोहावरोहौ लय य ुत वल बत ग तः वरभारः व
राम च ा न नादस ुलता नादाभावे मौनम् एनत् सव ु त ा ं व
तते ।
क वता गुणा मका कला वतते । त या यो गुणाः आकृ तः

नादः अथः इ येते वत ते । मु णकला यु या आकृ तवै श ं जायते ।
ाचीनका ेषु ब धरचना न मता न च का ा न आकृ तवै श ं
सृज त । छ दोब रचनासु नादसौ दयमाया त । अथा तरकयु े षु
व नका ेषु आकृ त नादयो पे ा यते ।
आधु नक व क वतायाम् आकृतेम हमा वतते ।
चीनदश य ‘आइडीओ ाम्’ युरोप य ‘ए लेम’ ‘क ल ाम’ ी

कदश य ‘टकनापीगीना’ ले टनभाषायाः ‘फ युरटम’ जमनदश य
‘बी े द ट’इ यादीनां वधानां का ा न स ा न । दोसीआदीस
‘पुटनहाम’ ‘ए सीआती’ ‘ ो स’ ‘वीधर’ ‘मार ने ी’ ‘आपोलीनेर’
‘डीलन् टॉमस’इ या द भः क व भः ‘वेदी’ ‘कुठार’ ‘अ ड’ ‘ ोस’

 नर नभगत ‘ वा यायलोक २’ ‘क व अने क वता’ गुजर थर कायालयः अमदावादम्
१९९७ पृ॰ १५० त ैवे पृ॰ १५१ ।
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‘म पा ’ ‘पु छ’ ‘हीरक’ ‘वषाधारा’ ‘शववा हनी’ ‘श या’ ‘तारक’
इ यादीनामाकृ तषु का ा न र चता न स त ।
आधु नकक वतायां ब बानां ाधा यं वतते ।
या व तुनः पदाथ य वा ऐ यभावान् जागरय त तादृशी अ भ

रव ब बम त । मूलो ीपनाभावे पूव यज यावबोध य पूणतः वा अं
शतः पुन नमाणक सचेतना मृ तः अथात् ब बम् । इ यानुभू तबो
धकः श दो ब बम त ।

च ा मकता
का ानुभू तं य ां कार यतुं क ववाच ा मकता आव यका । अत
एव ब बे दृ य पताया मह वं वी यते । ब बेन क वः वानुभू यै
च ा मकश द पं ददा त । सम ानम् इ यानुभवज यम त । अत
एव क वय त् प य त त य भावो ाने य ा ो भव त । तेन भावेन
मन स च ा ण सृ य ते । ते य े यो ब ब वचार तर क पनाः
वकस त ।
ब बं त णमेव जातानुभू तर त य य कृते थलकालब धना न न स
त । ब ब य गाढस ब धो दृ यसंवेदनेन सह वतते ।

मूतता
ब बं मूत concrete भवेत् । अमूत व तु ब बेन मूत भव त । अनुभू
तिर थं मूततां भजते । ब ब य वषयो मूत वा अमूत वा भवेत् । ब
ब न पणेन व तु इ य ा ं भव त । क वः अमूत वषय य न पणं
मूत पेण करो यतः क व तभावशात् य ीभव त अमूत व तु ।

 ‘ वा यायलोक’ १ पृ॰ १६१ । त ैव पृ॰ १५३ ।  Dictionary of World Literary Terms. Ed.
Joseph J. Shipley, p. . Encyclopedia Britannica, vol. , p. . Robin Skelton :e Poetic Image, p.  ;
Susan K. Langer : Feeling and Form, p. .  यशवंत वेदी ‘का नी पिरभाषा’ आर्॰ आर्॰
शेठनी कंपनी मु बई १९७८ पृ॰ ९१ ।  डॉ॰ मधुभाई कोठार ‘आधु नक क वतानो चहेरो’
श दलोक काशन् अमदावाद् २००६ पृ॰ ५२ ।  नी तन वडगामा ‘क पन वभावना अने
व नयोग’ यु न॰ थ नमाण बोड अमदावाद् १९९३ पृ॰ १२ ।
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इ य ा ता
का ब बं ना त श द च ं क तु इ य ा ता अनुभू तं मूता करो त ।
मनसा सव याणां स ब धो वतते । ऐ यसंवेदना ा ब बा न ाण
यु ा ण सजीवा न भावका न चभव त । दृ यं ा म् आ ेयं प य
र यं वा सव य ा ां ब बं कला मकतया चम कृ तं जनय त ।
आचायरहस वहार म यते यत्

का सृ णे कतु े नानानुभूतयः ।
क पनाम धरोह यो वैखर ब बताः ॥
भावक यसं कारात् ता भावावे ता तथा ।

य मव दृ य ते का ब बः स क यते ॥
स बा ा य तरा यां च करणा यां धा मतः ।
बा े दृ यं व नः पश ग धा वादौ च प धा ॥
आ य तर थतो भावः ां चे त धा कृतः ।

येकं बहवो भेदाः स रैकलभेदतः ॥

आचाय राधव लभो म यते ‘यत् सा ात् यते तद् भव त मू तमत् ब
बा मकं वा । स भामह य मतानुसारं वणनीय य अथ य च ता उदा
ता व मयावहता कथाया ना ा मकता श दानाम् अनाकुलता इ त

त वा न वीकु ते । व तुतः सा याल ार एव का ब ब इ त त य न
पणं वतते । तेन ब ब य नादा मकता वीकृता क तु का ब बे प
े या ा ता वषये न क म् ।

ब बानां प े य ा ता
दृ य ब बं यथा

याम ेतकपोतभा स मसृणै तोयाधिर ै घनै
 त ैव पृ॰ २३ ।  आचाय रहस वहार वेदी ‘न का त व वमशः’ वा तीयो मेषः
अ ैल् जुन् २००५ पृ॰ ९५ ।  आचाय राधाव लभः ‘आधु नकसं कृतक वतायां ब ब व
धानम’् सागिरका ३७।१ २ । व॰ सं॰ २००० पृ॰ १३७ १४५ ।
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वणा म णशेषल मसदृशैः पा े दग ता मक ।
र ा द वरान् नदाघ न शतानु तेज वनो
मेने ावुडपा य च करणे छाया भेदानलम् ॥

अ वषासमय य व वधवणसृ ः अधिर पयोदानां दशनं दग ता
मकं पा म् इ या द चा ुषं ब बं भव त ।

भेडः शखर ।
शैल णशर र

ला छनम् ॥

अ भेड य ेतवणः ला छन य ेतवणः ण य यामशर रं
पवत य यामवणः शखर य मुखेन सा यम् एतत् सव च ुग यं ब बं
सृज त ।

ा ब बं यथा

घूघूकारण ।
कपोतानां पूणा
नजना वाणी ॥

अ ‘जल वहीना नजने वने थता वापी कपोतानां घूघूकारण पूणा’इ त
कपोतनादो जलाभावं पूरयती त ा ब बं वतते ।

छप छपत् कुव त इमे धाव त बालकाः ।
नूनं कुतकुतं तेन धरादहे जायते ॥

अ बालकचरणानां श दः तेषां चरणाघातेन पृ थ ा दहे कुतकुतानुभवः
ा ब बं जनय त ।

 गो व दच पा डेयः ‘भागीरथी’ राका काशन् इलाहाबादम् २००२ पृ॰ ६१ ।  ह
षदवमाधवः ‘ऋषेः ु धे चेत स’ ीवाणी अकादमी अमदावाद २००४ पृ॰ ९ ।  ‘ऋषेः
ु धे चेत स’ पृ॰ ८ ।  डॉ राधाव लभ पाठ ‘स धानम’् सागरम् १९५५ पृ॰ ८५७ ।
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प हारै ु ेषैः गुटरगुटरगूँकारैः
मानैरनुधावनैरथो मदना ापालनचारैः ।
ा यां तथा तृतीय यो सारणैय स ूहः
अ म योऽ प ह ेमकलामुप दश त कपोतसमूहः ॥

अ ‘गुटरगुटर’ व नः प स ारः उ सारणश दः धावनश दः
इ यादीनां नादवैभवं ा ब बं रचय त ।
आ ेयं ब बं यथा

पािरजातकम् ।
वया सह या पताः
का द् या म यः ॥

अ यया सह या पतानां या मनीनां मृतयः पािरजात य दशनाद् भ
व त । यतमायाः णयः पािरजातमसृणोऽ त । पािरजातं द ं सू
न म त स मतः णयेऽ प अलौ ककता ग यते । पु पं न य त क तु
ग धोऽ वनाशी तथैव णयोऽ प । यतमा प पािरजातकोमला भवेत् ।

स ः सीरसमु कृ ा सुर भं भूिरश भूः ।
लाव यामृतस पृ ा ललनेव वमु त ॥

अ भूमेः सौ दयानुभू तः ग धेन भव त ।
र यं रसे य ा ं ब बं यथा

य ार ता ान् मधुररसभृतः क द ल वलेशान्
बा पो ान् द ा सहजधृ तयुजा वादशाब यभाजः ।
सेवानासेवमानाः श शरधवलतां काचवातायने यः
बा ो ाने सु प ां श शरकरतनुं दृ व तो नु क णाम् ॥

 डॉ रमाका तशु लः ‘सवशु लो रा’ दववाणीपिरषत् द ली २००४ पृ॰ १६ ।  ‘ऋषेः
ु धे चेत स’ पृ॰ १५ ।  डॉ राधाव लभ पाठ ‘लहर दशकम’् सं कृतपिरषत् सागर

१९९१ पृ॰ १४ ।  भागीरथी पृ॰ १५६ ।
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अ बा पो ा न सेवफला न तेषां मृ ता च मसः च काचूण सेव
फलानां मधुरा ल वमयः वादः इ य र यं ब बं भव त ।
पश य ा ं प य ब बं यथा

च ाणाऽसौ चिर ट चकाशे यथा ।
च लेखा पता मा मथी पु ली ॥
ा धकारः

यामभुजेन
चािरण वाणीमा ष त ।

ब ब य मनो ा ता
पा ा य ववेचकाः ब ब य प े य ा तामेव वीकुव त । क तु मन
उभये यम त । अतः जनोऽयं ब ब य मनो ा ताम प वीकु ते ।
तभाशीलः क वः प े य ा पदाथानां पा तरं मनोभावेषु करो त

तदा मू त वषयो मनो ा ो भव त । मनो ा ोपमानेन अ तुतेन वा
साध यवशान् मनो ा ब ब य रचना श या । तथैव अमूत वषयो
मूत तुतेन ा ो भव त । यथा

पावकं वा य
सं यासी
व मृतीः वालय त ॥
व दीनतासु च
ची करो त
शैलक प ुधा ॥
जनस मदः
परामृश त जा माः
ेयस शा तम् ॥

 हषदवमाधवः ‘क ण या ं मा ण यनूपुरम’् ीवाणीअकदमी अमदावादम् १९९९ पृ॰
५४ ।  कशवच दाशः ‘ईशा’ पृ॰ ४ ।  ‘ऋषेः ु धे चेत स’ पृ॰ ५३ ।



 आधु नकसं कृतक वतायाम् इ य ा ता इ य यय डॉ हषदव माधवः

इ य ययः Synaesthesia

यदा का संवेदना न नैक याणां युगपद् भव त तदा एक य य ः
पदाथः अ ये य ा ोऽ प भव त । कदा चद् एक य य कायम्
अ यद् करोती त क वना क यते तदा ‘इ य ययः’इ त पिरभाषा
यु यते ।

खगः पब त
च काम् । सूयातपं
नकामम् अ ॥

अ च कासूयातपौ ने ा ौ क तु योगसाधकाय तौ रसने य ा
ा व त सू यते ।

च का मृग
मृगं क डूयते तं
ाधा पृ े ॥

अ ाधा क डूयनकम करो त । च कायां मृगः णयावेगयु ो
जातः । ाधः तं ह तु म छ त अतः ती णदृ ा तं प यती त भावः ।

णमु दता मदय त मृतयः वजन य रसं थ य ।
वा वासः पिरधाय फुर त चैताः सुवणमयम् ॥

अ मृतयो मदय त म दराय ते रसे य ा ा ता एव सुवणमयं
वा वासं पिरधाय फुर त मूता इव भव ती त वाच ुग यता प ल
यते ।

दीप शखाचु बनरागे
 सं॰ च का त टोपीवाला परश नायक हषवदन वेदी ‘अधु नक सा ह यसं ाकोश’

गुजराती सा ह य पिरषद् अमादावादम् १९८६ पृ॰ २४१  ऋषेः ु धे चेत स’ पृ॰ ५१ ।
 ‘ऋषेः ु धे चेत स’ पृ॰ ५० ।  जग ाथपाठकः ‘आयासह ारामम’् ग ानाथ झा सं कृत
व ापीठ इलाहाबादम् १९९५ पृ॰ ३६ ।
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समरसाऽभवत्
तुलसी छाया ॥
काशे
वल त कंशुकानां वना न

उताहो
वीभव त पा य सरसाम् ।

इ थं आधु नकसं कृतका रचनासु इ य ा ता इ य यय
चम कृ तं सृजतः ।

 ‘ईशा’ पृ॰ ४३ ।  हषदवमाधवः ‘सुधा स धोम य’े ीवाणी अकादमी चांदखेडा २००२
पृ॰ १० ।



Guruvāyupureśamāhātmyam – A Study
(Premalatha V. V.)

e Guruvāyupureśamāhātmyam is a campūkāvyam wrien by Prof.
A. V. S (–), a versatile Sanskrit scholar who flourished
in Kerala in the th century. As a prolific writer both in Sanskrit and
Malayalam, he has to his credit more than  works. His magnum opus
is Tīrthapādapurāṇam, a Sanskrit kāvyam wrien in purāṇam style con-
cerning the life history of Chaampi Swamikal in around , verses
in Anuṣṭup metre.

Born in , in a Warrier family in Palakkad District, through 
years of his meaningful and gracious life he enriched the Sanskrit Lit-
erature with his exquisite and elegant works graced with a beauty that
showed his erudition and fluency in the Sanskrit Language. He has
touched almost all sections of Sanskrit Literature, such as purāṇam,
khaṇḍakāvyam, campūkāvyam, nāṭakam and stotrakāvyam. Guru-
vāyupureśamāhātmyam is the second campūkāvyam of the author, the
first one being Maṇikaṇṭhīyam which delineates the story of Maṇikaṇṭha
or Ayyappa, the deity enshrined in Śabarīmālā.

Campu literature
Campūkāvyams in Sanskrit literature have a unique style of narra-
tion, intermingling both prose and poetry. Daṇḍin, an exponent of
alaṅkāraśāstram, in his book entitled Kāvyādarśaḥ has defined campū-
kāvyam as gadyapadyamayī kācic campūr ity abhidhīyate (.).

Even though a style of narration that intermingles prose and poetry
has been familiar since the Vedic period itself, this cannot be included in
the campū type of kāvyas. e prose in campūkāvyam is rhythmic in nar-
ration, abounding in alamkārās, heavy with Anuprāsās, filled with melo-
dious words and wrien in a style which abounds in long compounds.
e verses in campūkāvyas are usually aesthetic and elegant. is type
of creation of kāvyas shows the author’s caliber and command over the
language in narration of both prose and poetry.

 A.V. S: Guruvayupuresa Mahatmyam. Guruvayur: Guruvayur Devaswom .  On
whom, see R N R and S D L: Chaampi Swami: An Intellectual
Biography. Trivandrum: Chaampi Swami Archive, Centre for South Indian Studies .
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ग ानुब धरस म तप सू ः।
ा ह वा कलया क लतेव गी तः॥

Bhoja, author of Rāmāyaṇacampūḥ remarks that the graceful prose
mingled with poetry is as sweet as music with all its accompaniments.
Campūkāvyas are of later origin of around th century, and this type
of narration flourished especially in South India. e temple art form
called cākyārkūu, which originated in Kerala, with the style of present-
ing stories in an interesting manner by mixing devotion, satire etc. used
campūkāvyas for their performance. ese campūkāvyas are commonly
called prabandhās.

Guruvāyupureśamāhātmyam
Guruvāyupureśamāhātmyam is the last publishedwork of its author. is
campūkāvyam, also known by the name prabandha, can be used for the
performance within the temple art form prevalent in Kerala, cākyārkūu.
e content of the book is a story taken from Nāradīyapurāṇam extolling
the māhātmyam of Śrīguruvāyūrappa, the deity enshrined in Guruvāyūr,
which is also famous by the name Bhūlokavaikuṇṭham.

e book was published by Guruvāyūr Devasvam and in the introduc-
tion of the book the publishers express their gratitude to the author for
adding one more feather to the māhātmyam of Śrīguruvāyūrappa.

Content of the campūkāvyam
e Pāṇḍavas, having accomplished the duties of their long and meaning-
ful lives, retired aer enthroning their heir King Parikṣit, and, completing
their mahāprasthāna, reached Heaven. King Parikṣit who was as mighty
as his forefathers ruled the kingdom well. One day, while hunting in the
forest, he happened to see a dead snake and tied it round the neck of an
old sage siing there in deep meditation. On seeing this vulgar deed, the
son of the sage cursed the king to die of snake bite within seven days.
e curse came to pass in due course and the king died by the bite of the
snake Takṣaka.
 Ramayana Champu of Bhoja. Chapter . Edited by P R, Varanasi: Amarabharati
, verse ab.  See, for instance, Natyakalpadruma by Padmasree. M C.
Vallathol Nagar, Cheruthuruthi: Kerala Kala Mandalam.
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Janamejaya, the son of King Parikṣit who succeeded him on the throne,
decided to take revenge and for that purpose started a sarpayajña in
which thousands of serpants were burnt in the sacrificial fire. When the
turn came for Takṣaka, he took refuge in Indra. e priests conducting
the sarpayajña, in turn, decided to charm Takṣaka along with Indra with
the power of mantras. In mortal fear Indra took refuge at the feet of
his preceptor Bṛhaspati, who, in turn, appeared before Janamejaya and
advised him to put an end to the sarpayajña.

e continuation of this story from this point is where the content of
Guruvāyupureśamāhātmyam starts.

By the advice of sage Bṛhaspati, Janamejaya stopped the sarpayajña.
Even though the king eventually saved himself from the sin of killing
thousands of innocent serpents, he became the victim of the dreadful dis-
ease of leprosy as a result of his other sinful deeds. e golden lustre of
his body disappeared and he became tarnished by the disease. He went
through so many treatments, but all in vain. He spent his days in remorse
cursing himself.

Once a sage named Ātreya happened to visit the kingdom and on per-
ceiving the affliction of the king he was deeply moved. e sage advised
him to go to the Guruvāyūr Temple in Kerala and worship the deity
Śrīkṛṣṇa with great devotion. en, on the request of the king, Ātreya
tells the story of the idol dwelling in the temple which was consecrated
by the Devaguru and Vāyu.

A couple named Sutapas and Pṛṣṇi worshipped Lord Brahman for a
long time and pleased with their penance Brahman blessed them with a
divine idol of Viṣṇu. ey received the idol with great delight and wor-
shipped Lord Viṣṇu longing for a son with all virtues. Pleased with their
unparalleled devotion Viṣṇu, appeared before them and immersed them
in an ocean of joy by revealing that he himself will incarnate as their son,
not once but thrice for the benefit of the world.

His first birth as the son of Sutapas and Pṛṣṇi was as Pṛṣṇigarbha, a
famous scholar, who was the preceptor of the Sanakas. In the next birth
Sutapas became Kaśyapa and Pṛṣṇi became Aditi. Viṣṇu incarnated as
Vāmana. In this birth also the same idol of Viṣṇu was handed over to the
couple and theyworshipped the idol with great devotion. In the next birth
Kaśyapa and Aditi took birth as Vasudeva and Devakī and Lord Viṣṇu
incarnated as Lord Kṛṣṇa, the essence of all kinds of virtues. e same
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idol of Lord Viṣṇu was handed over to them in this birth also and Kṛṣṇa
consecrated the idol in a divine temple in Dvārakā for the benefit of the
entire world.

BhagavānKṛṣṇa, aer completing his life in incarnation (avatārakarma)
was planning to go back to Vaikuṇṭha, his original abode. e Yādavas
or the subjects of Dvārakā were ruining themselves by their own pride
and cruel deeds. One day, some sages arrived at Dvārakā in order to
express their devotional salutations to Bhagavān Kṛṣṇa who is actually
Brahman personified. e Yādava youths, ever full of tricks approached
the sages with Kṛṣṇa’s grandson Sāmba dressed up as a woman.

e youths asked the sages the sex of the baby the woman would give
birth to, a boy or a girl. e sages got angry with their impudence and
cursed them that the lady would deliver an iron rod which would ruin the
whole dynasty of the Yādavas.

e Yādava youths became perplexed and they examined the body of
Sāmba eagerly. ey saw a small piece of iron pressed to the thigh of
Sāmba. e frightened Yādavas informed Ugrasena of all that had hap-
pened. By his advice they ground the iron rod into powder and threw it
into the sea along with the last piece of iron.

In due course of time, the powdered ironwas washed back on to the sea-
shore and there they grew up into reeds with sharp edges. e drunk Yā-
dava youths eventually fought against each other with these sharp reeds
and killed themselves. e last piece of iron was swallowed by a fish and
reached the hands of a hunter who in turn made it into an arrow head.
Bhagavān Kṛṣṇa was siing under a Pippal tree and the hunter who mis-
took the foot of Kṛṣṇa as the face of a deer shot the arrow at it. On seeing
what had happened the hunter lamented his mistake. Bhagavān Kṛṣṇa
comforted the hunter and went back to his abode Vaikuṇṭha as he had ac-
complished all the duties of his avatāra. en Dvāraka was engulfed by
sea and that marked the end of Yadu dynasty.

As instructed by Kṛṣṇa earlier, Uddhava recovered the idol of
Mahāviṣṇu from the ocean and travelled South along with Bṛhaspati (De-
vaguru) and Vāyudeva searching for a suitable sacred spot to locate the
idol. When they reached Kerala they found a lake full of lotus flowers
and saw Lord Śiva standing beside it. On Śiva’s advice, Guru and Vāyu
together enshrined the idol at that place, which became famous by name
Guruvāyūr. Later, Viśvakarma, the architect of heaven, built a temple
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there. is holy idol has been existing there ever since, conferring bless-
ings to all his devotees who take resort on Him in the form of Bhagavān
Kṛṣṇa.

Having narrated the story of the origin of Guruvāyūr Temple to King
Janamejaya, Sage Ātreya advised him to go to Guruvāyūr Temple and
worship the deity Lord Kṛṣṇa with devotion as a remedy to his dreadful
disease. Relieved and hopeful on hearing the advice of Sage Ātreya, the
king made arrangements for the journey to Guruvāyūr and reached there
as fast as he could along with his retinue.

As soon as he reached the temple he surrendered himself at the lotus
feet of Bhagavān Kṛṣṇa. He stayed there, aended every pūja conducted
there from morning till night and worshipped the deity wholeheartedly.
Aer a few days Bhagavān appeared in his dreams and conveyed to him
that he would be purged of his sins and fully recover from the illness. He
blessed the king and instructed him to look aer his kingdom well till the
end of his life. He also told him that he would merge with the lotus feet
of Bhagavān in the end.

e next morning, the king got up from his sleep as a newman. He was
completely cured of his disease and his body was shining like gold. Filled
with joy and devotion, he extolled Bhagavān with words from his heart.
He went back to Hastināpura with his heart filled with devotion to Śrīgu-
ruvāyūrappa and ruled his country for the rest of his life with benevolence
and prosperity. Here ends the story of Guruvāyupureśamāhātmyam.

In the last verse the author mentions that this book is his offering at the
lotus feet of Chaampi Swamikal whom the author considered as Param-
abhaṭṭārakan and Viśvaguru and worshipped as Bhagavān Kṛṣṇa himself.
e author dedicates the book also to P. C. Vasudevan Ilayathu who was
his guru in the field of Sanskrit literature. e book was published by
Guruvayoor Devaswam on October  posthumously.

e script is in Malayalam and a detailed interpretation of the campū-
kāvyam, also in Malayalam, has been rendered by the author in order to
make the book relishing and easy for the readers. As the title of the book
indicates, the work is an definately an additional feather to the glory of
Bhagavān Kṛṣṇa of Guruvāyūr Temple.
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Guruvāyupureśamāhātmyam – A true campūkāvyam
In campūkāvyas both prose and poetry have equal importance. e au-
thor of a campūkāvyam has the chance to show his caliber both in verse
and prose in one kāvyam itself. is is one special aspect of campūkāvyas.
He has his freedom to use prose or verse wherever he wants, apt to the
situation of his choice in his narration.

In his Guruvāyupureśamāhātmyam the author has fully utilized this
peculiarity of campūkāvyam in the best possible manner in the narration
of the story. ere are  verses and  prose passages in this beautiful
campūkāvyam.

Poetical beauty of verses
e  verses in Guruvāyupureśamāhātmyam in  different metres shine
like  gems sewn together in a garland. ere are  verses in Sragdharā,
 verses in Śārdūlavikrīḍitam,  verses in Anuṣṭup,  verses in Vasantati-
lakam,  verses in Upajāti,  verses in Gītī,  verses in Mālinī,  verses in
Mandākrāntā and one verse in Puṣpitāgrā metre.

e first verse in sragdharā metre itself is a gem of beauty and exempli-
fies the author’s skill in expressing his thoughts in an exemplary style.

आ त बादा विर ं फलमनुभव त व वकमानु पं
सव ऽ प ा णवग भरत कु कुल ेमसौभा य स धो
अ ेयः कमणोऽ माद हवनहवना ारया मानमेवम्
दवाचाय पदशा सप द गत षः स तोऽसौ रंसीत् ॥

e poet confers the fact to the whole world through the first stanza that
from the blade of a grass to the Lord Brahman, the creator, all things in
the world have their own natural dharma and everybody is susceptible to
undergo the effects of his deeds (karmaphalam). Nobody is free from this
inevitable law of nature. e author is conveying this moral through De-
vaguru Bṛhaspati who advises King Janamejaya to retrieve himself from
the cruel deed of killing innumerable innocent serpents through sarpaya-
jña, conducted by the king in order to take revenge of his father Parikṣit’s
death by snake bite.

e verse  in sragdharā metre describing the idol in Guruvāyūr Tem-
ple will catch much aention among the readers.
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य ा ते ह त भा यं धर णतलजुषां मानुषाणां समेषां
पु य ी व हा मा शमलपट लकातूलवातूलतेजाः ।
मु ं भु ं च द स जपदयुगलीस लोकाय न यं

य ा भोदका त चुिरमकमनीया सं थो मुकु दः ॥११॥

e content of the poem is as follows: Bhagavān Kṛṣṇa shines in Guru-
vāyūr Temple bestowing all kinds of blessings to his devotees and casting
away all kinds of sins like the wind casts away coon.

e words hanta bhāgyam recollect the last line of the first poem
in Nārāyaṇīyam of Melputhur Narayanabhaathiri, hanta bhāgyaṃ
janānāṃ. is verse extolling the glory (māhātmyam) of Śrīguruvāyūr-
appa excels in beauty and is a classic example of the author’s scholarship
in the usage of śabdālaṅkāram and arthālaṅkāram in an elegant way.

In the verse  the author explains the kindness of God and the impor-
tance of bhakti by a maxim.

क ठनतरतपो भः ी णतोऽहं युवा या
मज नर प ज न या या मज वेन नूनम्
षु ज नषु पतृ वेनानुगृ ा म वां कम्
भु व तु पुनरसा यं भ भाजां जनानाम् ॥१५॥

What feats are not possible for those who are deeply immersed in bhakti!
Nothing is there in theworldwhich cannot be aained by ardent devotion
to God.

rough the  verses from  to  Janamejaya praises Lord Kṛṣṇa of
Guruvāyūr Temple on the occasions of the pūjās conducted  times in
the temple; morning, midnoon, noon, evening, and night calling the deity
by name and praying with deep devotion to save him from the dreadful
disease. e prayer of the king on the occasion of the pūja at night is
noteworthy.

व द भव तम जतं जतप बाणम्
ीवासुदव कमला खलु त ते ते

 On this famous author, see M. K: History of Classical Sanskrit Literature. Delhi:
Motilal Banarsidass , § (p. ).  See Nārāyaṇīyam. Nārāyaṇabhaṭṭapraṇītam […] Gaṇap-
atiśāstriṇā saṃśodhitam. Vārāṇāsī: Bhāratīya Vidyā-Adhyayana Kendra , p. .
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उ लाघताथमनुगृ पदा जभृ यम्
मां दीनमेनमवरोधगृहं वश वम् ॥४७॥

Aer the last pūja at night the God is believed to retire for the night to
the harem where Lakṣmī Devī is waiting for her beloved.

e verse , which narrates the concluding part of the story is also
noteworthy.

त पो थतो नरप त नजमू तमारा
दालो य रोगर हतां नवका नाभाम्
व ेनुभूत मव सवममं त कु म्
व ोपमं जग ददं ह ववेकभाजाम् ॥५०॥

e king who woke up from bed in the morning was astonished to see
his body completely cured of the dreadful disease and shining like gold.
e disease and the pain he had undergone felt like a dream to him. e
last stanza includes another maxim:

व ोपमं जग ददं ह ववेकभाजाम्

For learned people the world itself is a dream. e author tries to convey
the real truth of the world through this beautiful and crucial stanza of the
verse. By the blessing of Lord Guruvāyūrappan, the king became aware
of the real truth of this mundane world—this is the inner meaning of this
maxim in this context.

e author has specialised in depicting maxims in his verses and they
impart an additional grace to the kāvyam. e loy ideas and morals
found in the verses elevate the dignity of the poems. Please note the
following verses.

अपराधः कृतः क ृता मसु महा मसु
न कवलं वनाशाय वंशनाशाय संभवेत् ॥२५॥

eYādava youths who tried to play tricks on the great sages were cursed
by them. e author clarifies the situation by saying that the wrath of
great people will affect not only the cursed one but the whole race he
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belongs to. By the curse of the sages the whole Yādava dynasty came to
ruin. We should not ridicule reverential people but should respect them
and seek their blessings.

इ छा दैवी खलु वजयते शापकृ ैिरव ाग्
वीचीह तै सकलम प त मौसलं धू लजालम्
तीरं नीतं बत जल धना चैरक वेन जातम्
चो म् त झषकव लतं लु धह तं पेद ॥२७॥

Even though the iron rod was ground into powder and thrown into the
ocean it was washed back to the sea-shore by the hands of waves. Alas,
only the will of Lord happens in this world. Everything in this universe
occurs only by the will of the Almighty. Here even the ocean, how-
ever mighty, had to obey this inevitable rule and accept the will of the
Almighty.

e maxims found in verses  and  have already been explained. e
erudition and versatility of the author in explaining morals may be said
to take him to the level of a scholar with spiritual realisation, one who has
aained the real truth of life. Only people who are one the transcendental
plane canwrite suchmaximswhichwill lead the reader to follow the right
path in their lives.

Poetic beauty of prose
ere are  prose passages in Guruvāyupureśamāhātmyam with varied
lengths. Good prose passages in rhythmic long compounds embellished
with alaṅkāras impart an indescribable experience to the reader. e
prose passages in campūkāvyas usually follow this kind of narration and
only illustrious writers with high literary skills can deliver such poet-
ical magic in their works. Hence the famous saying gadyaṃ kavīnāṃ
nikaṣaṃ vadanti.

Here, in this campūkāvyam, the author has taken every effort to
make the prose passages relishing to the reader by śabdālaṅkāras and
arthālaṅkāras. Figures of speech like upamā, rūpakam, utprekṣā etc. are
abundantly used and give a gracious and glorious effect to the whole
kāvyam.
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e author has the peculiar caliber of embellishing his prose with
pūrṇopamā based on śleṣālaṅkāram. It seems the description of nature
found in Kādambarī of Bāṇabhaṭṭa has influenced the author much and
the author has tried his best to impart a similar experience to the readers
who can enjoy the prose in its true sense. His scholarly command over
the Sanskrit language can be seen in the following prose passages.

वरतोऽ प स ात् … मु ादिर पीडापनीत न ः सुभ गुणमा वतीतनयो
जनमेजयः कृ णसख इव कुचेलः वासर इव न काशः नः व इव
न सुखः जाप तिरव रसना नय तभारती वलासः प त तार मव
परपु षदशन नव त नजा य ः … वासरा यत नमेषः मासा यत
वासरः व सरा यतमासः युगा यतव सर जी वतया ां कथं कथम प
नव यामास ।

In the first prose passage of Guruvāyupureśamāhātmyam the author de-
scribes the status of King Janamejaya who has become a victim of the
dreadful disease leprosy. Janamejaya (upameya) is compared to various
things (upamāna). For example, in kṛṣṇasakha iva kucelaḥ, Janamejaya is
compared to Kṛṣṇa who has a friend Kucela. e word Kucela has two dif-
ferent meanings. In the case of Kṛṣṇa, Kucela means his friend Kucela the
Brahmin, and in the case of Janamejaya, Kucela means one who has got a
celā (cloth) which has become dirty, stained by the blood and puss oozing
out of the open wounds of leprosy. In niḥsvaḥ iva niḥsukhaḥ, Janamejaya
is compared to a poor man. e poor man is so unhappy because of his
poverty and in the case of Janamejaya, he is also unhappy because of his
poor health.

Like this, King Janamejaya is compared to eight different upamānas
by śleṣālaṅkāram. e beauty of the Sanskrit language has been fully
exposed by the poet through figures of speech similar to this in almost all
prose passages in Guruvāyupureśamāhātmyam.

In prose passage number , the idol of Mahaviṣṇu presented by Lord
Brahman to the couple Sutapas and Pṛṣṇi is depicted by the author in
a very aesthetic way. e idol is compared to lightning (kṣaṇaprabhā-
vyūham iva ghanaprakāśāvaham), Mount Mahāmeru (mahāmerum iva
kalyāṇanilayanam, citrālaṅkāram (bāndhaviśeṣam iva sarvatobhadram),
a great kāvya (prabandhaviśeṣam iva rasātmakam), Devī Sarasvatī (vaid-
hātraṃ kalatram iva nikhilavibudhalokābhivanditam), Sun (pūṣāṇam
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iva doṣāntakaraṃ padmākṣam), the spring season (vasantasamayam
iva), a group of Gandharvas (gandharvagaṇam iva kalakaṇṭhollasitam)
and the ocean (apāṃ nidhānam iva suśobhanakramakaram). e one
and the same idol is compared to nine different upamānās based on
śleṣālaṅkāram. All the upamānas are the best of their kind.

Moreover saundaryoarato ’pi sundarataram, adapted from Nārāya-
ṇīyam of Melputhur impart an additional beauty to this prose which
indicates that the idol is the same one dwelling in Guruvāyūr Temple.

In prose passage number eight, the alaṅkāram called virodhābhāsaḥ is
introduced by the author at the time of description of Śrīkṛṣṇa whom the
sages behold when they reach Dvārakā. A few examples are noted below.

– nikhilalokapārijātasyāpi apārijātasya — ough Kṛṣṇa is pārijāta
(one who bestows everything desired by the people) he is apārijāta
(one who destroys enemies).

– apārthasyāpi pārthasakhasya — ough Kṛṣṇa is apārtha (one who
need not take anything from anybody) he is pārthasakha (one who
is the friend of Arjuna).

– niśceṣṭitasyāpi suceṣṭitajanaciaviṣṭarapraviṣṭasya — ough he is
niśceṣṭita (one who is without any activity as he is Parabrahman)
he is suceṣṭita (one who has taken form and dwells in the hearts of
devotees).

– kṛśodarasyāpi kukṣigatasamastāṇḍabhāṇḍaṃ ough he is kṛśodara
(one with a lean stomach) he is kukṣigata … (one who bears the
whole universe in his stomach).

– pakṣarahitasyāpi pakṣivaraketanasya — ough he is pakṣarahita
(one who is impartial to everybody) he is pakṣivaraketana (one
who has got the emblem of Garuḍa in his flag).

e alaṅkāra calledmālopamā can be seen in the same passagementioned
above.

… स दान द व प य ीकृ ण य रादव दशनेन व मृता य वचाराः
पिर ी या न दनवनी मव वनीपकाः माहेयी मव व सकाः व ा मव उ
णाः गुणाः म मव म ाथाः भु मव े याः महायो गन मव महनीय स

वशेषाः सार सनी मव कलहंसाः परत व मव नगमा तश दाः जे
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र मव जाः जाप त मव सनकादयः भूतनाथ मव वभूतयः स वतार मव
गाय ीपादाः …

When the sages see their master Kṛṣṇa from a distance, they become over-
whelmed with joy and they approach Him like refugees to Nandanavana,
calves to a cow, virtues to vidyā, meanings to a mantra, employees to an
employer, sidhis to a yogi, swans to a lotus-lake, principles of vedānta to
Parabrahman, subjects to their king, Sanakas to Brahmadeva, austerities
to Parameśvara and the pādās of gāyatrī to the sun.

e beauty of Kerala is described in prose passage thirteen.

… करकदारभूताम् धरा बु धम यगां प डीकृतभुवनसौ दयख डै त
त प ततैिरव स य यामलशैलकूट जै वराजमानाम् भारता बकाऽऽपा
दल बमानपु कलकशपाशा तपौ पपिर कारा यताम् अनवरतकल व
त नरव धशुकशकु नगायमानकृ णगुण नकायाम् वमलजलतरं गणीझ
लझलारव श यमान कृ तरामणीयकाम् करलधराम छप यधमजाता
वल बमहादय दयमहोदयोदयमहीप तमहीय म त समुदयमानब मानः
पिरप दा डमीफलपाट ल न हमधा अप म गिरशृ पुन पतनाय
पत त प मसर व त हिरवृताम् अपरा मव ारावत पु वनय सरपु
त मुखसुरजाता भव ाम् गु पवनपुर क रम डलकक छुरा ो राजा
क ड कता ः ववेश ।

King Janamejaya with his retinue reaches Kerala to worship Guru-
vāyūrappan. e greenery of Kerala, inlcluding the mountains, valleys
and rivers impart mental happiness to him and he arrives at Guruvāyūr
as if he has entered Dvārakā. e brilliant description of the natural
beauty of Kerala takes the reader to himself perceiving a scenery or a
panoramic picture so wonderful that it confers the feeling of having a
sumptuous feast.

e last prose passage (No. ) is spoken by King Janamejaya, who here
with great devotion extols the deity in Guruvāyūr Temple on the com-
plete cure of his disease. is forms the concluding part of the story,
and is wrien in the daṇḍaka style. e Śyāmaladaṇḍakam of Mahākavi
Kālidāsa has influenced the poet in writing this daṇḍaka. For example:
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… म णख चतपुरटमयकोट रकयूरम ीरका ीगुण े णवलया ुलीया द
भूषा वला सन् आनीलसुषमभरकणा त व ा तप ततानुक पा ने युग
लन्

is passage itself is a stotrakāvyam which is beautified by śab-
dālaṅkāram and arthālaṅkāram intermingled in an aesthetic manner.
e skill of the author in depicting loy ideas in simple but gracious style
reveals his sublime sensibility and profound scholarship in the usage of
the Sanskrit language.

With the author’s lucid commentary in Malayalam, which explains the
rhetorical peculiarities and the inner meanings of some difficult words,
which aids in a performance true to the author’s spirit, this campūkāvyam
is suitable for the performance of cākyārkūu, a famous temple art form
of Kerala, and has been performed twice.

e main rasa of this kāvyam is definitely bhakti and the author does
not eschew the opportunity to show his devotion to Lord Guruvāyūrap-
pan. It is beyond doubt that this campūkāvyam adds another golden
feather to the literary career of A. V. Sankaran, the author, and the de-
votional fervor which pervades every nook and corner of the kāvyam
makes it a devotional campūkāvyam in its true sense.
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नवक वता वै व यमयं जीवनं त आ मव या े ः त या त । अ
यां ं समाजं च उभयम प माप यतुं साम य वतते । कामम् एषा
शा ीयल णानां पूणाऽनुगा मनी न वी येत पर मदं न तं यद याः
कथोपकथनं कवे नूतना आ मानुभू तः पाठकान् ोतॄन् च ब तः । व
तुतः आधु नकका य अ भ ः स ेषणीयता चे त ाव प प ौ
भावपूण तः । अवाचीनक वः वलेखन य व मानासु मयादासु स त
च संघष वा मानं य थापयत् । पिरणामतः स पिर थ त भः संयु य
क न नूतनं ले खतुं संक पब ोऽ त ।
नव व पव सु क वतासु का नचन तादृशा येव आ तिरकपिरवतना न

स ाता न । त मादव तासां व पे नायां च ा त वतकं पिरवत
नमायातम् । अ माकं च तनं तीका उपमाना न रसानुभू तः जीवनं त
दृ िर त सव पिरव ततं वतते । पिरवतन य पिरदृ येऽ मन् अनुभूतेः स
वा धकं यः प ः भा वतः सोऽ तआधु नकका य ब बयोजना । अ
वाचीनसं कृतका ं ब ब य पिरक पनां वनाऽपूणमेव । ब बः क या प
व तुनो मानसं पम त । त य चा ुष वं त ाम त ुषा गृहीतं या
द त ना य नवायम् । स े ः क पनायां मृतौ चेतनायां चोप थतो
भव त । सा ह य य ा श दानुपयु य ब बा नं करो त । स च पाठक
य चैत यव त मन स अचेतन तर शयानाः संवेदनाः मू तमतीः करो त ।
पूवानुभू त भः सं चता एता मू तम यः संवेदनाः कंवा मानस तीतय एव
ब बना ा क य ते । ता भरव अ माकं म त क य नैका श यः मुखतः
मृ तः क पना वा मनः काय संपादय त । इ थं ब बः कवेः अ त
तल य त पु पं य य परागेषु क पनाया वणाः तभाया हमा शीकराः
चम कार य च सुग धः स त । आ लायां क पनाय “इमेज” श दः ा
यते । अयं “इमेज” एव ब बः । आधु नकका ं ब बानां पिरक पनां
वना अपूणम त । का े ब ब य मुखं कायम त भावानां सरलतया
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सहजतया वा स ेषणम् । परं च तनेन साकं ब बानामथव ाऽ प प
िरव तता । अ ब बानवग तुं भावकन स दयेन साम यकवातावरणं च
त संवेदनशीलेना प भा म य नवाय म यते । यथा बनमा ल ब ा

ल य “ यतमायां” मुखोपिर पू णमायाः च य वधानमकृ वा अमावा
यायाः च ो द शतः 

व मुखम डले
कोऽ युद त अमावा यायाः च ः

य प पूवतनसा ह ये पू णमायाः च ो ह सदा याया मुखम डल य
शोभामातनो त । तथा च यदाऽ प मुख य वणनं भावेषु समवतीण तदा
कवये पूणच मस एवानुभू तजाता । अनुभूयते वरहे घोरं तमः संयोगे
च पूण ः । परम् अवाचीनक वना य य ब ब य हणं कृतं स अमा
वा यायाः च एव भ वतुं अह त । अमाव याया गहनरा ौ नगूढ ः
ण यनो दीघ वरहं ं करो त । सा कालरा ः तमसा कवलं पीडाया
अनुभवमेव न कारय त परं च मस उदय य ती ायां तपलं मरणं
ण य याः सहं चर वयोगं य त । इ थं प ीभव त यत् सं कृ

त य अवाचीनका धारया आ मनः प थानः पिरव तताः । तदीयाया अ
भजातीयमान सकतायां क त् वपिरण मतम् । आधु न या क वतया
नवीन ब बानां मा यमेन अ या भाषायाः क यं सावजनीनं कतु यासः
कृतः ।
एत दव बनमा ल ब ाल य एक म बा मकका ेषु “वेले टाइन् डे स
दशः” अ प एकः श यः यासः कथ यतुं श यते । कृतरचनायां ायः
सवाः प यः यूनां युवतीनां दयपटलोपिर ाराचारं कतु स ा दृ य
ते ।

यतमे दयं ते पयो हमं क त्
 यतमा पृ॰ २५ ।
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अहम म वालामुखी क ावानलः । बभे यहमु णेन मे
दय पशण ।

तरल य य त नु चत् । दा सह वद थप रः ।

अ य ा प हास य अ ूणां च ब बा अ य तं नवीनाः आकषका स त

उ फु लयोरधरयो तव
यतमे यदा हासो झरत्

तदा म ये मद ने झर त पु पा ण
झर त चेत् ने योर ू ण
झर तीह प ा न प ा ण ।

एक मन् स े ऽ य मन् क वः े णो ग ाजलेन मनोगतानां भावनानां
ालने नवमेकमथ नवं चोपमानं समानय त । अ मन् े णः पा व येण

सह भावनानां पूणतया नरास य स ेतोऽ त ।

ए ह ए ह ये अ
वेले टाइन डे पालयावः
ी तग ाजलेन च
मनोगताः भावनाः सवाः ालयावः

इ थं ब बयोजना श दानां तादृक् ऐ कं च म त यद् मानवीयैभा
वैः संवेगै ानु ा णतं भव त । शा दक च ा ण इमा न लोक व ता न
ेव भावी न भव त । य द च मदं कवलं कवेः अनुभूतेः तर यैव

त ह तत् पाठकानां ोतॄणां च दयं ु ं न मते । यथा हषदवमाधव य
“लॉसए ज लसओल पक समारोहः” “कोलरडो दशे तरमयाः शैलाः”
उ र ुव दशः इ या दक वतानां ब बा अनुपभु वाद् अ भा वनः
तीता भव त ।
 वेले टाइन डे स दशः पृ॰ १२।९ ।  त ैव ३४।७४ ।  त ैव ५३।१०२ ।
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इदम प तेन सहा नवाय त वं यदते ब बा वषयानुकूलाः युः । ये ब
बाः कवलं अल रणाय यु य ते ते का ं न ाणं कुव त नीरसय त
च । चदते दृ यक पन य पे भव त चत् पृ यक पन य व पे ।
गीत वधायां ब ब वधानं श प य नवीनतायाः समायोजनं च माता
साद पा ठनां रचनासु ु ं श यते ।
कशवच ण मु छ द स क वता ल खताः । तासु आधु नकजीवन य
वस तीनां पर परा आधु नकतयो द य ाम य न कलुष मृतीनां
ज टलानां तीकानां ब बानां च अ ुतः योगो दृ यते

न धभवन य / अ ल द यथा / ूयते भौ तकता वरः / व
दीनतासु च / ची करो त / शैलक प ुधा / कमहं ाव य
या म / सू तका थां मम 

अ भौ तकसं कृतेः वकृ तः व णता । दीनानां वलापः ुधाया वकरालं
ापकं पं च सवपीडावदव क कािर वतते । अ सव य पीडाया

अस ता वैभवं त तर कार कवेनवीन ब ब ाहकतां करो त ।
इ थं ह अ य ा प वा मनो ान द वलय यानुभू तः चम करो त ।

नाहं न क कः / याग म या म / भूतलं सं पृ य पर
मेको / म म लषुः /आषाढ य ब ः ।

जीवनं क को नैव जल य ब र त यः प ततः पुनन नवतते । स तु
त मन् परमपु षे एकाकारो भव त । अ जल ब ः य आषाढमास य
थमा सुखानुभू तर त ान दन समं मो ं वनय त । अ कवेः आ
या मकं च तनं पूणतया फुट त ।
महाराजदीनपा डेय य का ब बाः पूव नयो जता न भव त । ते न

रायासं त का य वषयीभव त । यथा मौनवेधका े क ववद त यत्
नश ीकरणस मेलने एकतः तृणा योः डा भव त अपरतः स यता

 ईशा पृ॰ ५ ।  ईशा पृ॰ १ ।
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व शर स आण वका ाणां पुटकं नधाय नृ य त । अ य एक मन्
स े

व ौवनग ाजले
व या म प ं भू वा ये
नःसहायौ पादौ च मे
न बधान यतमे
व प व ेमनागपाशे

अ यौवन य अमूतता ग ाजल य मूतता पशा वाद ब बोप थ या
च अ भ ता । इ थं ब ाल य यतमाका े एक यैव ब ब य व
वधा न पा ण । या न च प े य ा ा ण स त । सहैव सरला न स
हजा न च ।
डॉ॰ माधव य सं कृतरचना स त व तर का न म त वृ मा

दाय नज य वतोधारायां वतते । आधु नक जीवनस दभ पुराक पानां
वपुलः योगः साथक च क प नमाणं लघुपिरक पमूलकं बौ कं व
धानं ब बानां योगः कवेः पुरोगा म वं वै श ं च तपादय त ।
डॉ॰ हषदवा यदा ब ब वाहमवतर त तदा न जाने कयदल यमौ
कानां रा शं क धे नधाय तटमाया त । ते ब बानां उ कृ ा सजकाः

स त । तेषां वचारोऽ त ।

मोनोइमेज एक प हये क साइ कलचलाने जैसा खतर से भरा
आ योग है । ब ब म ढता नह आनी चा हये । कवल
अ भधा ब ब क बाधक है ।

तेषां ब बानां क तपया न उदाहरणा न स त

कृषीवलः / वभा यं वप त / क तु भा यं रोह त ।
 यतमा पृ॰ ९५ ।  दृक ३ पृ॰ ५२ ।  न ा ता सव पृ॰ १३९ ।
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यथाथ वयं यद् व यते तत् ा यते । परं कृषक य भा यम त यत् स
पिर मपूवकं व वेदकणैः े ं स न् अ प दीनो हीन त त । कदा
चत् आ मह यां कतुम प स ो भव त ।
अ य

बु य भ ापा े / नम तम त /अणुबो बद धनगरम् ।

बु ः शा तेः तीकोऽ त । त ा ञा आण वक युगेऽ मन् म ये न फला
जायते । माधवेन एक मन् स पूणख डे शत य शता दकानां वा ब बानां
का गोदावर समवतािरता । लघुलघुक वतासु ब बानां ाण ब ता
मू तमतीः करो त । चत् कवेः वेदना जले नव ं कूद त त ह चद्
िर े चैकप े वह ता रा ण कृ वा वीय नःश दतायाः माणं ददा त ।
एकनैव नदशनेना य श पं पिरचीयेत । वेदनायाः समीपे श दा न स त
अतः मौनमये धनादशप े वेदना ह ता रं करो त । माधवकवेः दृ यक
पन य ब बो भूयान् दय ाही वतते

इ धनुषः / सा धनी अ ः कशान् / सं कारय त ।

मेघे धनुषः क तकां समादाय वीयकशान् सं कारय त । वषणा तरं
िर ो मेघः तद ते च सृत म धनुः । कवेिरयं क पना नता तनवीना
मौ लक चा त । क वमाधवेन कवलं दीपम धकृ य प ाशतोऽ धका ब
बाः तुताः ।
डॉ॰ राधाव लभ पा ठ भः पिरवतनका े बु तां शूनां अधरा े च

रतःआग छ तशृगालानां वरसे वनौ ब बाः यु ाः । तेषां जीवनवृ
का े जन यैक य एकल व य त जी वषाया वणनं जीवन य नवान्
अथान् उपमानान् च मागयते

था या यहमेकाक थाणुः ेतवने यथा
न ो न भशाख भ मीभूतमनोरथः ।

 न ा ता सव पृ॰ १२७ ।  ऋषेः ु धे चेत स पृ॰ १५।१० ।
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अ थाणो ब बः सवथा समु चतः सा भ ाय ा त । थाणुश दः म
शानवा सनं शवं न अपरत शु कवृ य पिरदृ ये जीवन य नी
रसतां संवेदनहीनताम् अ त तताम् एकल वं मशान य च नीरवता
म प कटय त ।
अ भराजराजे म ाणां क वतायाम प मृ योः भीषणं दृ यं जीवनस
यायाः य ं सा यं धू ल भ ौ अवल बतं जीवनम प जीवनस यं ब
बतं करो त

म णक णकाघ द ा थतोऽहम्
स यादृते सवः धै युतोऽहम्
व े मया क द् दातुं त ातम्
आजीवनं त मा ेतैवृतोऽहम्

एतद तिर ं हमपातगाथायाम् म वय य ब ब योगोऽतीव दय
ाही । दवदारोः शाखासु ल बता हम तबका तथा तीय ते यथा
द व व आकाशग ायां ा त । आ व ा ण शोष यतुं शाखासु ल ब
य त ।

ा ती भरायतनभ त टनीजलेषु
ा या द द वलयम ुलका मनी भः
शोषाय दवत सानुषु ल बमानाः
प डा लस त तु हन य सता लाभाः

व तुतोऽवाचीनानां सं कृतसाधकानामेका दीघा शृ ला त यैः सा ह य
सजन य नव योगाणां म ये ब ब वधानं सहजतया वीकृतम त । ब
ब योगे त य मदं सवतः वतते यद् अ धकांश थलेषु क वना दृ या म
क च ाणां वधाने सम धकः य ः कृतोऽ त । फलतः न कवलं श दानां
चम कार एव भव त परं लघुलघु ब बा एकं व तृतं च का ं सृज त
 ु त भरा पृ॰ ७५ ।  अर यानी ६६।२
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। बौ कताभावना मनो वनोदा दषु य यते त सव कवेः नवनवो मेष
शा ल याः ाया वशीभूतं सत य ं तीयते ।
वा तवाथ वयं यत् समय य धारा पिरव तता जाता । क वता दीघ

पात् नग य लघु पे सं ा ता । फलतः आधु नकक वता रसाल ारा यां
कवलं चिर च णा अ त ा ता भू वा ब ब य धरातलं गता त । क
व भः क वताया प योपिर वशेषं यानं अकृ वा स ये ापक
स ये च दृ ः क ता कृता त । का य नवीनतायां पाठकानामाकषणं
तदैव भव त यदा सा चम कार य शखरं पृश त । अवाचीनक वतां त
दीयभावभू यां मु ाहार ोत यतुं ेयो ब ब वधान यैवा त । अ मन्
वधाने क वः येकं ब बे भा वरम णवत् नैकः उपक पनैः सह अनुप
माया आभायाः सृ ं रचय त य यां तीकानाम् अनुभवानां क पनानां
च वराट् संसारो भव त । सामा यैः श दैः क पनां स य य भाव वणतां
च ब बेषु समवतार यतुं कवेः यास त छ े मेषं कटय त । अस द
धं न ाचीनका े यु ाः अल ारा त य ब ब य पश तु कुव येव
परं भाव न पणं नैव ।
आधु नकसं कृतका सरणौ ब बा मकाः का तर ा आन द य सृ ं

कुव त । स दयं च रसय त । कवेः सजना मकचेतना नूतनं भाव व ं
सृज ती रचनाध मताया नवा स भावना न दश त । ब बेषु भावानां ग
हनताया अथ यचसघनतायाः स तुलनं त तचेत् सा रसानुभू तः पाठकं

ान दं त नय त । कवेः कार य ी तभा कं वा त य कतृ वश ः
सफलीभव त । इ थं भा त य दयं ब बानां छदवृता मु धा ना यकास
दृशी क वता स खल खलाश दं ह स य त ।
अ ततः कथ यतुं श यते यत् आधु नकैः क व भः पर पराम् अ य वैव

अवाचीनं का ं समयेन समं यो जतम् । अ कवेः समीपे नवं जीवनं नू
तना न ल या ण पिरव तता न च जीवनमू या न स त । अत एव स यु
गबोधः पिरप ोऽ त । भावक तैः ा वतं भाव ोतो दृ ा सहसा वद
त ।
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है उनक सादगी भी तो कुछ इक फबन क साथ
सीधी सी बात भी है तो एक बांकपन क साथ ।

उपयु थसू चः
– यतमा । बनमाली ब ालः । प जा काशनम् । इलाहाबादम्
१९९९ ।

– वेले टाइन डे स दशः । बनमाली ब ालः । प जा काशनम् ।
इलाहाबादम् २००० ।

– ईशा । कशवच दाशः । लोकभाषा चारस म तः । पुर १९९२ ।
– दृक ३ । समी ा मकप का । इलाहाबादम् ।
– न ा ता सव । हषदवमाधवः । ीवाणी अकादमी । अहमदाबादम्
१९९७ ।

– ऋषे ु धे चेत स । हषदवमाधवः । ीवाणी अकादमी । अहमदा
बादम् २००४ ।

– ु त भरा । अ भराजराजे म ः । वैजय त काशनम् । इलाहा
बादम् १९८९ ।

– अर यानी । अ भराजराजे म ः । वैजय त काशनम् । इलाहा
बादम् १९९९ ।
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सं कृतना ानामु वोऽ प वेद यो म यते । सं कृतसा ह ये पु षनाटक
कारैिरव म हलाना क भर प भूतं योगदानं कृतम् । य ाचीनना
क षु वजयाभ ािरका जय ती शारदा दवी वेणी इ यादयः स
ाः स त त अवाचीनना कतृषु डॉ॰ रमा चौधर ीमती लीलाराव

दयाल ीमती कमलार म् डॉ॰ वनमाला भवालकर डॉ॰ र मयी दवी
दी तः डॉ॰ वीणापा णः पाटनी डॉ॰ न लनी शु ला म थलेश कुमार
म ा चािरणी बेला दवी यादयः ।

स ाः स त एतासु अ यतमैका डॉ॰ मीरा वे दमहाभागा अ त
यया का मीरजनानां जीवनयातनानां मनोवेदनां च का मीर दनम् इ त
संकलने सुतरां मम प शनी अ भ ः कृता त । अ भनयदृ ा प डॉ॰
मीराया उ स लन य प ा प पका ण सफला न स त ।
का मीर दनम् डॉ॰ मीरा वे दमहाभागया णीतं प पका मकम्

एका ना संकलनं वतते । त ा थमं का मीर दनम् तीयं संघष
वरामः तृतीयं पुनवासम् चतुथ यावतनम् प मं च नदानम् इ त ।
अ तारा यात वाद य वल त सम यां का मीरजनानां आत वा

दज नतं जीवन व लवं च अ धकृ य वर चत मदं ना गु छम् । सव थमं
का मीर दने पक ना पर परामनुसृ य म लाचरणे सू धारः आ
शीवचो भः स दयानां सामा जकानां मानसम भ ष त । यथा

न य ा त सौ यं न वा ःखलेशं न पु यं न पापं न वा राग ेषौ ।
न जा तन मृ युनवा ब धमो ौ सदा व काशः शवः सा भूतः ॥
अख ड दा मा वभु ापको यः या ानयु ो नराकार एव ।
पशूनां प तः पाशनाशं ह कृ वा शव वं द ादसौ नः परशः ॥

 मीरा वेदी का मीर दनम् । द ली पिरमल प लकशन् २००९ ।  त ैव पृ॰ १ ।
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‘का मीर दनम्’ नाटक य ीगणेशोऽ प सू धार य वणपथप
ततेन का मीरमातुः दनेन भव त । सू धारण कृत या भवादन य
यु र व पे द वचां स का मीरमातुः वेदनामुदघाटय त । यथा

का मीरमाता कमा शषं द ाम् त व ता दीनदीनाऽहमा म
र ायामेवासमथा म ।
सू धारः मातः भव याः सुकुमारकलेवर तु ब ता न व ते
तजोऽ प वह त क येदमनाचिरतम्

का मीरमाता अर त यैव वृ य लु ठाक य कतवपाक य ।
मामपहतु म छ त । पाक इव स पाको मम ख डं ख डं कतु
वा छ त ।

सू ाधारण सह का मीरमातुः संलाप एष तावनायामेव संसूचय त
भारतपाकम ये व मानात वादसं तका मीरजनानां भीषण
भयावह वकरालसम यया सततपी डता याः का मीरमातुः वेदनाम् ।

थम य पक य थमे दृ ये ले खकया पाका धकृतका मीर पाकसे
नया बलात् दारकाणामपहरणं कृ वा तेषां जेहा दसेनायां भ भयानं व
णतम् । यदा पाकसै नकाः बलपूवकमेक याः वृ ायाः क न ं पु ं कष त
तदा त याः आतवचां स दय वदारका ण तभा त ।

वृ ा नैव नैवं । न त ेष य या म । … यो य त गतो न पुनरा
वृ ः । वष यात् ाग् मम ये ं पु म यपाहरन् । अ ाव ध कम प
न ातं त य वषये कु ा त कं खाद त कं करो त जीव त वा न
वा

वृ ा माता सै नकानां पादयोः पत त पाकसेनासम े त याः दन य
मा मकं च ा नं कृ वा ले खका स दयानां मानसमाकष त । तद् यथा

वृ ा अहं वः पादयोः पता म । मम वृ ायाः एकमेवा यं मा हा
म् । … नाहं क द भलषा म । मम वृ ाव थायाः एक एव का
द डोऽयमव श ः ।

 त ैव पृ॰ १ ।  आशीषं इ त पु तक पाठः । अ म पु तक शु प ं न वतते ।  भवतः
इ त पु तक पाठः ।  पाकव इ त पु तक पाठः ।  त ैव पृ॰ २ ३ ।  त ैव पृ॰ ३ ।
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पाकसै नकाः यदा त याः नणयं अथलोभेन पिरव ततु म छ त तदा वृ
ा माता सा ोशं भण त

छलम त सवम् । मम ये पु म येवमेव लो यापाहरन् वष य
ाक् । अ ाव ध स नैव पुनरावृ ो न वा ा साहा यरा शः ।

वृ ायाः आतनादाः गु त यथा

कदा नु … धपा यनः शशवः पतृ यां वयो य ते मु धा बा लका
अप य बला कारणोपभु या मघाताय ेय ते वृ ा तु कशाघातेन
वृ वाद् मो य ते । … आ अ लाह र तु मम बालकम् । मु ं द
दा वेते यः दानवे यः ।

नाटक य तीये दृ ये पाक थतानामात वा दनां सव वध व फोटक
नमाणे स ालने च श णं ा य ह तान य सीमायां व य आत
वा दनां हंसकग त वधीनां वणनम त यथा

दलनायकः त ा वया सव थमं ीनगर याकाशवाणीक दं
व फोटनीयं यतो ह त य त वानः द लीपय तं सरन् ह
तान य क य शासनं सावचेतयेत् । … अन तरं वमानप नम प
व वंसनीयम् ।

पिरवार य वघटनं वनाशं च दृ ा मातुः वेदनां कटय यः इमाः पं यः
दशनीयाः

अप यदतेषां कुचे ाम् । मम मु धा बालकाः तेषां र भस धं न
पिर च व त । सववृ जाता न प य यहं कम प तकतु न पा
रया म ।

पक य तृतीये दृ ये यदा िरयाजः व ातरं र ाकं मल त तदा र
ाकः पाका धकािरणां र भस धमु ाटय त यत् ह मु लमसौहाद

 त ैव पृ॰ ४ ।  त ैव पृ॰ ५ ।  त ैव पृ॰ ६ ।  एतेषा कुचे ा इ त पु तक पाठः ।
 तेषा इ त पु तक पाठः ।  सव वृ जाता न इ त पु तक पाठः ।  पश य यहं इ त
पु तक पाठः ।
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क य ह तान यापक त कृ वा व य सहानुभू यजनम् तेषां ये
यम् । ते का पु लकां कृ वा नतय य मान् । त ाजनी तः कथम प अ
म ताथ ना त । नह येषा पर ताद मान् एव । अत तेषां र भस धं
व ाय न हंसाकाय पदं कुयाः । व वंसा भयाने आगता भवता कथं व
वाहो र चतः िरयाज यानेन ेन पा क तान य । अपरां कु टलां नी तं
र ाकः अनावृणो त । यथा

शृणु अ य ाम य मौलवी पाकगु चरः आत वादी चा त ।
सुर ा दानाया व वंसा भयाने आग छतां युवकानां ववाहम य
ाम य कया चद प युव या सह कारय त । अ वेषणा भयाने सेना
ववा हतं युवकं ाम य वा त मवग छ त । वकाय स पा सः
पुनः आजादका मीर परावतते । अ भूता एव भूता युवतयः व
शशून् पालय त यासां पतयः अ मात् ामादपसृ य न पुनरायाताः ।
आत वा दनः ता य आजीवनं य णां दद त ।

आत य मूले एकामपरां सम यां नधनतां य प ले खका जनमान
समाकष त । र ाकः कथय त

यदाहमागमनाय संक पतवान् वषचतु य ाक् तदा क थयोऽहं यत्
तव पिरवारः पिरपाल य यते । ू ह वमेव कमेवं कृतम्
िरयाजः ससंकोचम एक मन् काले भोजनम प करमासीत्
र ाकः कम ा प ते व ासयो याः

दृ यताम् र ाक यो ः

अर व वंसमाग पिर य य शा तमाग भज । हंसाव लर षु न प य
ते वा न फला न । अ हंसनमेव मूल म लामधम य दीनर णमेव
कत ं मु लमानाम् ।
र ाकः िरयाज य शर र ब ा ेया ा यपसारयन् प य व स ।
भानोः थमर म तव नवजीवन भातम भन द त ।

अ ते सू धारः का मीरमातरं स बोधय त यथा
 त ैव पृ॰ ९ ।  त ैव पृ॰ ९ ।  त ैव पृ॰ १० ।
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मातः । अप यत् तव बालकषु जागृ तः आया त ववेक संचर त ।
ते पाक य र भस धं पिर च व त । शी मेव भव याः ता न नाशं
ग म य त । हषा ू ण ावय ती का मीरमाता कथय त “तथा त”ु।

भरतवा ये ले खकया अख डसमृ भारतरा ाथ शुभसंक पना द ा ।
यथा

सुजला सुफला भूयाद् धरयं श यशा लनी
भी यात ा वन य तु जाः स तु च नभयाः ।
पा क तान य क मीरो न भूतो न भ व य त
भागोऽयं भारत यैव न वभा यः कथ न ॥

इ थं का मीरमातुः दनेन आर य आत वाद य समाधानपूवकं
व वधप ान् स द य ले खकया हषा ू ण ावय त का मीरमातरं
तु य का मीर दनं नाटकं सुखा तं कृतम् ।

स ष वराम पकम्
डॉ॰ मीरा वेदीमहाभागया वर चतं तीयं नाटकम त । अ या प शु
भार भः पाव याः पतृदव हमालय याराधनयुतेन म लाचरणेन भव त
यथा

वभा युदी यां द श दवक पो हमालयो वै जग त स ः ।
ोड थता ा य वभा त न यं क मीरकदारकुमायुँख डाः ॥

यः वा मजायाः पद च यु त या तप या तसा भूतः ।
जग वास य नवासभू म हमालयोऽसौ वकर छुभं नः ॥

तावनायां नट सू धारयोः स भाषणेन संसू यते यत् श शरकालः
समुपागतः । सू धारः श शर का मीरसौ दय वणयन् कथय त

सवतः ेत छदावृतेव धरयं सत ौमयुता तपो नरता यो गनीव
नीरवा शा ता च पिरल यते ।

 त ैव पृ॰ ११ ।  त ैव पृ॰ १३ ।
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परं नट तवादं कृ वा कथय त

शा ता मया तु न पिरल यते । पर ायो जतात े न इमा ख ा
वषादयुता वधवेव संल यते ।

तावनायामेव आत वा दनामागमनं सू ाधारण संसू यते । पक
य थमदृ ये चायपानगृहे छायाकारः मनीषः वाताहरः दीपराज
का मीर यातीतवैभवगाथां मर तौ उ वादन सं तका मीर य
वतमान दशायाः चचा कु तः यथा

दीपराजः वगायमाने का मीर पुराकालादव कसरदवदा चना
रा दवन पतीना मव वै दकबौ शैवसू फमोह मदीय स खा दधम
पादपानां सम ः क मीिरयत पेण प ल वता पु पता च । परं
स त उ वाददावानलेऽ मन् द धायमानेयं दर दृ यते ।

यदा मनीषः मर त

उ तशैल शखरषु व सर यः सपाकृ तनदीनदा अ छोदसरोवरा
क दृशाः र याः स त ।

दीपराजः पुनः संयोजय त

परं स त न दृ य ते शकारा ण जलगृहा ण डल द न ूय ते वेणु
ननादा न वा स तूर य स वरा े े े े । शू यनीडेषु सघन छायेषु
चनारवृ ेषु न ु तगोचराः खगकुलकलरवाः । वगतयौवनेव न द
शय त व वलासान् वत ता । … कसरकदाराणां सुवासोऽ प न जाने
कु ा वलु ः ।

मनीषः सहम तं ददा त

नूनं क मीरधरायाः वैभवं कवलीकृ य पु ं गतोऽयमु वादः ।

चायपानसेवकजहीर य कथनं का मीरवा सनां वेदनां वणय त यथा
 त ैव पृ॰ १३ ।  त ैव पृ॰ १४ ।  त ैव पृ॰ १४ ।  त ैव पृ॰ १४ ।  त ैव पृ॰
१४ ।  त ैव पृ॰ १५ ।
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या लाह कदा समा मे य यु वादोऽयम्
दीपराजः सवकारकृतस ष वराम यु र तै यबस टनेन नद
षाः कचालका वमु धनागिरका ापहरणान तरं जघ यतया ा
पा दताः ।

मनीषः पुनः पृ छ त

शमोपदशक य बु य मू तभ काः कमवग तुं श ु व त शा त
स दशम्

अ वषये दीपराज य यु रः दशनीयः

उ वा दनां कृते स ष वराम य कोऽ यथ ना त । भुज ाय धा
पणवत् वतते ते यः शमोपदशः ।
जहीरः रमजानमासकृतस ष वरामे ते इ लामानुया यनः नैवा
मान् का मीरान् पीड य य त इ त मे व ासः ।

यदा जहीरः आत वा दषु व ासं दशय त तदा मनीषः कथय त यत्
“अतीवमु धोऽ स । ना त कोऽ प धमः स दायो वातंकवा दनाम् जना
नां र पानेन ते पु ं ग छ त ।” जो ग दर संहः चायपान गृह वामी
आत वा दनाम् कृ तमु ाटय त यथा “आत एव तेषां धमः हंसा
एव तेषां सहचर वघटनमेव तेषां म म् ।”

तीये दृ ये आत वा दनः ह तानसवकारकृतशा त यासान् क
थम् उपहस त इ त आत नो वलाल यादशो दशय त

वलालः ूयतां वयं सव जेहा दनः आत एवा माकं खुदा । त यैव
वयं पूजकाः … र शाहबु ीन । वं ा तव तषु ामेषु येन कना युपा
येन धना न स ृहाण । र अकरम वं मोह मदभ न सह राजमाग
याता न सै ययानयूथा न व वंसय । …

अ य मन् स े यदा वशीर य भ गनी शबीना आत वा दनां श वर
आग य अतीव णां मातुः वेदनां नवेदय त तदा वशीर य या ञा यत्
 त ैव पृ॰ १५ ।  त ैव पृ॰ १६ ।  त ैव पृ॰ १८ ।
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णां मातरं ुम् अनुम तं ददातु शी मेव पुनराग म या म तदा दलना
यक य वलाल य कथनम् आत वा दनाम् अमानवीयं वहािरकप
मु ाटय त यथा

वलालः नैवं जेहा दनाम माकं न का प अ मी न वा आपा भावु
कतायाः अ न कम प थानम् ।

वयंभूधमर काः इमे आत वा दनः नार णाम् त क दृश लोलुपदृ ं
धारय त इ त वलाल या हासेन सू चतम् । यथा

पूवमेव एव क थतं मया यद मादृशानां न माता न पता न ब धुः न वा
भ गनी … इयं सु दर तु मया वा धकािरसम ं तोत ा । अतीव

ो भ व य त । अन तरं म हलातंकवा ददलेऽ प ेष य यते ।

दलनायक य धम व वचां स ु वा वशीरः तं ब ा त । दीपराजः मनी
ष का मीर य यातसू फ थानं चैरार ए शर फ यघटनां मारय तौ
कार गलयु े मृतानां सै नकानां मृतदहान प पाकः न वीकृतवान् कथं ते
भ वतुं श य ते तव हतसंर काः एते भृ तख राः आत यैव व ता
रकाः न स त अ म तै षणः न वा व सनीयाः ।
दीपराजो मनीष आत वा दनां कु टलपाशे नब ानां पथ युव

कानां म त ममपसारय तौ तान् रा य मु यधारया सह योज यतुं ेर
यतः । प ा ाप ता एते युवकाः दयेन मां याच ते । माग ा एते
युवकाः वगृहं परावृ ाः । भारतसवकारकृतस ष वराम या प इदमेव
साफ यम त । अ ते भरतवा ये द या शुभस पनया यव नकापातः
भव त यथा

मम ज नभु वभालं शारदाभू मभागं
हम शखिर कर टं दवलोकायमानम् ।

कलु षतपथगामी पा थः कथ द्
असुर कतवजा मो ु ं न मे म् ॥

 त ैव पृ॰ १८ ।  त ैव पृ॰ १९ ।
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सव जय ह द उ ोषय त

पुनवास पकम्
पुनवास पकम् इ या यं तृतीयं नाटकम प

सृ थ त वनाशाय वे छा ान याधरः
आन दन लय ृ वा श पातैः कृपा रः ।
हम ल व पो यः प कृ यं करो त वै
अमरनाथनाथोऽसौ नः ेयसं ददातु नः ॥

इ त म लाचरणेन शुभमार यते । सू धारः नट माकारय त यत्
‘पुनवासम्’ नामकं ना ं नाट यत म् । परं ाक् कलकलगा म या व
त तायाः ु तरसायनैः तर रवैः वकलक ठं स मे य ा तामेका
गी तः ।
वत तायाः न ाः सौ दयम धकृ य गु फतगीतैः आर यते तावना

यथा

क यपमेरौ लस त वत ता
म दं म दं वह त वत ता
च ाकारसर णसं ख लता ।
उपल वशीणा ला यसमेता
कलकलजलरवमृ संगीता ॥१ ॥ क यपमेरौ …
गु नयु ा उ मदभृ ाः
कलरव नरता पल वह ाः ।
कसरकुसुमैम सौरभैः
सुखदशीतला य या कु ाः ॥२ ॥ क यपमेरौ …
सघन चनारा तु ाः सरलाः
दवदा वटपा अ तर याः ।
रजतसमाभैः व छ नझरैः

 नः ेयं इ त पु तक पाठः ।  त ैव पृ॰ २५ ।
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चरा य या तट दशाः ॥३ ॥ क यपमेरौ …
गीत व नः पिरवतते

म दं मौनं वह त वत ता
सकलजना आत ै ताः
नेतारो जनत ोऽश ाः ।
त कवेशैः कु टललु ठकैः
नरापदा न ह र य दशाः ॥४ ॥ म दं मौनं … क यपमेरौ …
क यपमेरौ लस त वत ता
नौवासाः पयटकैह नाः
युवकाः सव वृ वहीनाः ।
शासनत े ाचारैः
अथाभावे जनता दीना ॥५ ॥ म दं मौनं … क यपमेरौ …
दा ण िरतं हरतु वत ते
क यपमेरौ लसतु वत ते

गीतावसाने पािरपा कः सदनं संसूचय त यत् संघष वराम योपल ये
कृता मसमपणानामकरमज बारमु ताकानाम् अ ा त मु दवसः ।
षा मा सक य स मकारावा याव धर ैव पूणतां भज त तेषां वागताय
चलनीयम मा भः ।

थमे दृ ये अकरमज बारमु ताक य संवादैः संसू यते यत् भारतसव
कारसाहा येन तेषां ‘पुनवासः’ भ व य त यतो ह “ यायालयेऽ भयोजन
काले यायाधीशेन समा द ः ा तीयसवकारं आ मसमपणकृते यो योग
ेमाय ।”
तीयदृ ये अकरमेन भ ावशेषं जीणशीण वगृहमवलो यते ।

आश ापूण दयेन तवे शगृह य ारम भह त । तवे शना महमूदन
संसू यते यत्

तव समपणवृ ा तम धग य अ ाग य च असौ पतरौ बालौ ातृ
जाया ैक यां प ावुप थाय गु लका ेणैकैकशः जतवान् । अन

 त ैव पृ॰ २७ ।  त ैव पृ॰ २९ ।
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तरं यदा ोधा ः न पिरशा त तदा बम व फोटन गृहम प व फो
टतम् । कोऽ प नाव श ोऽ । भीता वस तजनाः कपाटा तरालात् सव
वृ ा तजातं प य तोऽ प भयेन न कम प युपकुवन् ।

इदं ु वा अकरमः द त

हा पतरौ हा ल लतौ बालौ । हा ये । मम कृते वपाको यु मा
भभु ः । ह त थ ममजीवनम्…अधुना नाव श ं मम जीवन य
कम प योजनम् । ना त ना त मे जीवना भलाषा ।

तवेशी महमूदः सा वय त

म । हत व धपिरपाकः कन वा लंघनीयः । अतो मा शुचः

कपाट खटखट तश दैः संसू यते यत् रा यपालकायालयात् अकरमाथ
स दशप ामानीय स दशवाहकः शोकसंवेदनासाधम् ल यका मकं
धनादशप ं पुनवास ाथ मक व ालये श कपद य नयु प ं च
व ते ।
शासनेन द साहा येन अकरम य वेदना गुणतर वधते । यथा

भोः न क ण दैव गृहाणेदं मम पिरवार य मृ युशु कं ल
यका मकं यदा मम पिरवार सव जना आसन् तदा तेषामुदर

पू त करासीत् । तेषां योग ेमाय वयाहं वघटनकता कृतः । अधुना
कोऽ प नाव श त यायं पुर कारः

तवेशी महमूदः सा वनावचनैः पुनः अकरम य जीवनग तम् स ार
य त

धैय धारय ात व धना ललाट ल खतं मा जतुं कोऽलम् । …
शासनसहयोगेन नवजीवने वश । अ ययना यापनेषु च ं संयो य
नैवानुशोच य य स नज ःखम् … नवाशाया स ारो भवतु तव जी
वने ।

 त ैव पृ॰ २९ ।  त ैव पृ॰ २९ ।  त ैव पृ॰ ३१ ।  त ैव पृ॰ ३१ ।
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तृतीयदृ ये कृता मसमपण य मु ताक य ामर ास मतौ नयु भव त
ततः कनल ताप संहः कै टनकणवीर मु ताकन द सेवाथ त मै सा
धुवादान् वतरतः ।

ध योऽ स मु ताक तवादृशानां युवकानामव यकता त वदशाय ।
य द क तपये जना एव नभ काः यु तदा मु मता आत व ता
रकाः वतः एव दशात् पला य य ते ।
मु ताकः अ मन् ामे मया कषा द् युवकानामेकं स टनं नमा
पतम् । शनैः शनैः लोक व प जाग तराया त । अव यमेव सफलं भ
व यामः ।

आ भः प भः संसू यते यत् शासन योदारतापूणसहयोगेन जनजागृ
त भ आत वादपथे ा ता युवकाः याव ततुं श य ते ।
चतुथ दृ ये शासनेन कृता मसम पतात वा दनां पुनवासाय द

धनरा शं हीतुं सवकार यकायालये गत य युवक य एत कथनं त
ा व थामु ाटय त । ज बारनामकयुवकः यदा जला धकािर

कायालये समुप थते भव त तदा कथय त

महोदय एकन मासेनाहं भव कायालयं पिर मा म । न कोऽ प ृ
णो त माम् न वा यु रम प स य या ददा त । मम पुनवासाया
नुदान पेण वीकृत तु ल यका मकरा शः पर तु ना ाव ध ा
ः ।

जला धकािरमहोदयेन आ त य रामदीन या प कथनेन सवकार यका
यालये ा ा वल बनी ज टला च काय णाली स यक् द शता भव त ।
रामदीनः कथय त

महोदय अपर जला धकािरणं यदाहं पृ वान् तदासावकथयत् यद्
वकासख डा धकािर समीपे हतं तदनुदानप म् । त पृ ेन ातं
यत् पुनवासा धकािरसमीपेऽ त तत् । त गमनेन ातं यत् त ु
धान ल पक य पा ऽ त । त प ात् धान ल पक य क े ग वा
पृ वान् तदा ा सषम् यत् सः स ाहं यावदवकाशाथ गतः ।

 त ैव पृ॰ ३३ ।  त ैव पृ॰ ३४ ।  त ैव पृ॰ ३५ ।



Modern Sanskrit Literature 

प मदृ ये पुनः ज बार यो ः त य दशामेव कथय त “यावत्
वदीया थनवो णा य यते ताव ैव ा यते स का ।” अपर

“ऋ व ु या नैव नःसर त घृतम् । कण भुशु डकां थापये ेत्
त कालमेव ल यते सा” स का । अनया प या सू चतं यद् का
यशै य प आत वादं जनय त । धान ल पक य कथन ाजेन ले खका
सवकारकायालयेषु ा ं ाचारमु ाटयती त यथा वद त ।

धान ल पकः

न सारय थमं वंश तसह यका यन तरं गृहाण वानुदान य
धनादशप म् ।

ज बार या ोशं दशय ती उ र प ा

अहो धग व मै । उ कोचभ कोऽसावातंकवा द योऽ प हीन
तरः । अ मदीयं धनम प अ म यं न ददा त । इ छा य य गलमदनं
कुयाम् ।

सवकार द ानुदानरा श ा यथ क सा य यासाः न कवलं त
व थां अनावृतां कुव त अ पतु तैः आत वादोऽ प जायते सर त च इ
य प द शतं भव त ।
ष े दृ ये पुनर प ले खकया च ताः आत वादज या भावाः ।

अ ज बार यो दशनीया

ामेऽतीवावहेलनीयं जीवनं यापया म । य ा कु ा प ग छा म जना
तर कारण प य त । पर परं स भाषमाणा ते रादवाग छ तं

मामवलो य कणाक ण कुव त । तेषां श ालवः दृ यो माम ा प
घातुकमेव अवग छ त । … मम बालानां थ तर माद प शो
चनीया । व ालये सहपा ठन उपहस त न च सहैव ड त ।
व ालयात् न का य मा ा सह ते सव एव मातामहगृहं
हताः । … कं कुयाम् ाद शकसवकारण थानीय शासनमा द ं

 त ैव पृ॰ ३८ ।  त ैव पृ॰ ३८ ।  त ैव पृ॰ ४१ ४२ ।
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पुनवासानुदानाय । तद् हीतुं कायालयात् कायालया तरं च
रम् क तु कम प न स म् । उ कोचभ या गृ वृ ाः व नपराः
सव । येन कन कारण ऋणं कृ वा वंश तसह यका ण धान
ल पकाय द ा न तथा च वानुदान य धनादशप ां ा ं परं …
स त बककमचािरणः पीडय ते ते कथय त यत् वंश तशतं
सु वधाशु कं द ह । अ माकं राशौ सु वधाशु कं हीतुं तेषां कोऽ ध
कारः वंश तशतं धनं दाय कमव श ं था य त मम पा ।
… वष यात् ागेकदा अ य बक ब धकन वकोषागार यैकको ट
यका ण ब कबलेन अ मदधीना न कृता न । अ शा या वधनं

याचे त दाने सु वधाशु कं याचते सः । मम वयं दृढ़म तय पूवा
चिरतं माग एव अ म ताय । जना तदा मान् आ य ते म
धना दकं दद त म अ त एव तर कुव त । अतः शा यासा यं
यत् त सव श ेण साध य या म ।

यदा ज बारः पिर ा तः शा तपथं वहाय आत पथमारोढंु पुनः यतते
तदा मु ताकः स म वत् तं बोधय त

वय य ैधीभावं पिर य य गृहाण नूतनं स पं नवमागः क ठनः
क कर ा न मे वम तः परमसावेव ेय करः ा …आग छ
म तां सा ीकृ य शपथं कु यत् पुनः श ं नैवो था य स ।

ज बारः संयतः सन् कथय त

शपथं करो म नैवो था या म श ं तथा च पुनः पुनः तह य
मानोऽ यहं व ैः स पथं न पिर यजा म ।

अ ते च नाटक य शोभनसंक पभावनया ले खकया भरतवा यं तूयते

लभमाना पुनवासमा मकमरता जनाः
ाचार व नमु े ा यु सुशासने ।

पर ायो जतात ै ः सीमा स तु नरापदाः
का मीरषु वलस तु सुखशा तसमृ यः ॥

 त ैव पृ॰ ४३ ।  त ैव पृ॰ ४३ ।
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यावतनम्
यावतनं नामकं पकं दवा धदवमहादव याराधनया ार यते ।

“ व ापहार शवः सव योऽ ोप थते यो भ ं वतरतु” इ त सू
धारण म लशुभे छया स दयसमाजः अ भ ष तः । तावनायाम्
नट सूचय त यत् र ाकरप डत य पिरवारः महा शवरा पव ण
भवानीश रयोः तवनाथ शवालयं ग छ त ।

पक य थमे दृ ये व णतं हा मदः र ाकरप डत य सेवकः र
शीदः र ाकर य तवेशी वयं र ाकर योऽ प सौहादपूणवा ायां
संल ाः स त । य एकतः र ाकरः ईदपव ण हा मदाथ नवव ा ण
दातु म छ त त ैव अपरतः रशीदोऽ प महा शवरा पव ण न मतं
नैवे य आ वादनाथ र ाकरप डतं नवेदय त । अनेन वृ ा तेन ले
खकया का मीर ा ते व माना सा दा यक सौहादपर परा च ता ।
एत म तराले गु लकानां व फोटकाना भीषण वानं ु वा र ाकर
प डतः दवालयं त गतवतः वपिरवार य सुर ा वषये च तातुरः
वतते । रशीदोऽ प र ाकर य पिरवार य जीवनर ां वधम मव म यते ।

पक य तीये दृ ये आत वादन सं ताः का मीिरप डतपिर
वाराः शरणा थ श वरषु क दृश दशा भज ते इ त स यक् च तम् ।
म महोदय य नर णावसर र ाकरप डतः श वर वतमानां रव
थां ववृणो त

र ाकरः भवान सव कुशलं प य त । कु ा त तत् वषाकाले
सपवृ कैः सह शयनम् शीतकाले श वरचीवरैवायुसेवनम् ी म
काले च त पवनैः दहनम् । भोजने त डुल दले यो गुणतरा उप
लाः । व ा ण भवान् प य येव अ प च पातुं जलम प शु ं ना त ।

र ाकर य प ी अपणाऽ प नवेदय त

भवान् कुशलतां ातु म छ त अ कुशलतां वहाय सवम त । प
य मु धा ममां मम पु कां च क साभावे मरणास ा व ते ।

 त ैव पृ॰ ५२ ।  त ैव पृ॰ ५२ ।
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शरणा थ श वर व माना व था र ाकरं ाम यावतनाय उ ेज
य त । त य वचां स ा न

र ाकरः मया न तं ाम यावतनाय । त ुधया रोगैः अव
मानेन वा मरणं तु ना त ।

यदा र ाकर य प ी मृ योभयं त दशय त तदा र ाकरः पृ छ त

कु ना त मृ योभयम् त तु यदा कदा परम वयं मृ युं वनैव
त णं नरकय णामनुभवामः णा लकाज तुवत् लवामः । न ना
धकं स ह ये । एत मा ीवना मरणमेव वरम् ।

अनेन ले खकया मृ योभयात् मातृभू म ेम ेय करं च तम् । यदा
म महोदयः प डतपिरवारमा ास यतुं कथय त यत् क य
सवकार य घोषणाऽ त यद् यो प डतपिरवारः का मीरोप यकायां
वमातृभू मं त पुनराव ततु म छ त सवकार ते यः सम सुर ां
साहा य दा य त । सवकार यो ोषणां ु वा र ाकरः पृ छ त
अ यां घोषणायां स याम प वगत दवसे प पापुर प डतपिरवार य
प दशजनाः कथं ापा दताः
र ाकर य ः सवकारकृतघोषणानां नरथक वमेव न कवलं सूचय त

अ पतु ह पिरवाराणां जीवनसुर ायाम प च ा न संयोजय त ।
म महोदयः पुनर प आ ास यतुं र ाकरं वद त यत् उप यकातः प
डतानां पलायनेन पररा यैव र भस धः सुफलायमानः दृ यते तदा

र ाकर य मातृभू मं त ेमभावना दशनीया

र ाकरः अ तः नैवं भ व य त । का मीरोऽ माकं दशः धरयम
माकं मातृभू मः का मीरसं कृ तर माकम मता च । वयं दश
वहीना मातृभू महीनाः अ मताशू या नैव भ व यामः वयमेव
नजमातृभू मं र यामः ।

 त ैव पृ॰ ५१ ।  त ैव पृ॰ ५१ ।  त ैव पृ॰ ५४ ।  का मीरसं कृ य माकम् इ त
पु तक पाठः ।
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पक या ते ले खकया भरतवा येन म लकामना यते सवषाम्

धमजा या त य ला या मका
ोतताम लोकषु मै ी सदा ।

दशर ा तं धािरणः शासकाः
यु सीमा गतात व वंसना ॥

नदानम्
प मं पकं ‘ नदानम्’ नार णां जीवनेषु आत वाद य भावान् अ
धकृ य गु फतम त । आत वा दना मयं कु टला नी तः यद् यावत् ते
नजा भयाने नार समुदायं न संयोजय त तावत् ते सफलं भ वतुम् न श
ु व त । अतः ले खकया आत वाद म हलानां भू मकाम धकृ य पक
मदं वर चतम् । अ य पक यशुभार भः म लाचरणे भवा याः तु या
भव त

लोक ीरभवानी त याता या स दा यनी
महामाया पराश ः परा पर चदा मनः ।
आत ा बु धलीनानां पीडया ाकुला मनाम्
स तािरणी च दीनानां सा शा तं वतनोतु नः ॥

तावनायां सू ाधारनट संवादन का मीर ा ते नार णां गौरवपूण तहा
स य वतमानकाले तेषां दशायाः पिर ान भव त यथा

सू ाधारः स यं वद स । इ तहासः सा ी यत् सुग धायशोमती
ल ले र द ादयो वीरा ना महारा आ मीयैर तमससाहसैः
वे छया राज संहासनं शा सतव यः । राजनी त वच णोऽमा यवगः
शौयसम वतः साम तसमूहः कुच च चालनद ः प डत
समवाय सव ववशाः नतम तका आसन् तासां सम म् ।

 त ैव पृ॰ ५४ ।  त ैव पृ॰ ५५ ।  त ैव पृ॰ ५६ ७ ।
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नट स त नबलं नार कुलम मन् दशे दीनमप तशीलमव
गु ठन य यव नकायां वे छया ासान प हीतुं नालम् । आत
दानवः कवलय त त यो लासं साहस ।

तावनायामेव न ा वषादगी तः त या वेदनां कटय त यथा

र कु ते मे मनः दनम् ।
उ ानं य दनवन मव वहग वहीनं कथं वध म् ।
प लवहीनं पादपजातं कसरमुकुलं कथं वद धम् ॥ र
स तूर य ननादा लु ा वेणु वनं कन व विरतम् ।
हमालय य हम शखर यः र म ोतः कन ा वतम् ॥ र
फ टकसमासु डललहर षु र डनं कन डतम् ।
पी डत दवसाः शू यरज यः ःखदं य ां कन क लतम् ॥ र
शू या वरवी यो ामे ार ार भयं वक णम् ।
आत य वषमभुज ै ः जीवनरसे गरलमु मतम् ॥ र

नार कृ या स त या परं वष णचेतसा त याः था दनगी त
मा यमेन नःसर त ।

तावनायामेव सू धारणआत वा द भः एक या अबलाया अपहरणं
सू यते । पक य थमे दृ ये लोमहषकवणनं च तम त का मीर य
र योप यकायां वत तातट थ य सुमे ाम य म यभागे आत कािरणौ
कषतः युवतीमेकाम् । सा ची करो त समीप थेषु गृहेषु थताः क पताः
जनाः वातायनां ाराणां चा तरालात् प य त ।
उपयु प यः आत य सम े मनुजानां ववशतासहाय थ तं च व

णय त । त थं म हलात वा द संगठनं तराने म लत य स तजना
तेषां येयं प ीकरो त यथा

अ माकं येयम त वाय य का मीर य थापना ह ताना
मु । अतः ल करतै यब य सहयोगः कायः । ाम या यु थाने

क तपये नयमा अव यमेवा कायाः
 त ैव पृ॰ ५६ ।  त ैव पृ॰ ५८ ।
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१ कोऽ प नज हतां व ालयं न ेषयतु ।
२ कोऽ प ी वना अवगु ठनेन गृहाद् ब हन नग छतु ।
३ ाममौलवी व तोऽ माकम् । त या ा सवः पालनीया ।

यदा ‘र जया’ समाजसुधािरका तेषां वरोधं करो त तदा तैः म हलात
वा द भः त याः मुखं दाहकरसायनेन द धं कृतम् ।

तीये दृ ये अमीना यदा वपु याः वेशाथ व ालयं ग छ त तदा
धानाचाया न ला आवेदनप पूरणाथ पतुनाम पृ छ त । अमीना कथ
य त

कं वदयम् मम ववाह धा भरातंकवा द भः सह अभूत् ।
न ला कं तान् लु ठकान् पिर चनो ष यैः सह भव या ववा
होऽभूत्
अमीना नैवम् गृहेऽ यवगु ठन य चलनं वतते ।

उपयु पं यः आत वा द भः सं तनार णां दशां कथय त । अमीना
सूचय त धमक ुकनावृतः मौलवी अ प ा ययुवतीनां ववाहं बलात् तैः
आत वा द भः सह कारय त ।
तृतीये दृ ये तरान् ए म लतनामक य म हलात वा दसंघ य े

सद ये मौलव न दशतः यत् अ मन् ामे नार वेतादृशं भयं जनय येन
सवा ह तान य ना ाऽ प जुगु सेयुः । य द नाय ऽ माकं जेहादकाय मे
स मलेयुः तदा त विरतं वत का मीर य व ः साकारो भवेत् ।
चतुथ दृ ये तराने ह द य म हलो थानस म याः कायालये ‘न ला’
धानाचाया सूचय त । न खलु एत म ेव ामे युत का मीर य
ब षु ामेषु नार णां इयं रव था वतते एवंभूतानां शशूनां महती सं
या त येषां पतॄणां ानं ना त ।
अमीनां नार णां दशां कथय त

 त ैव पृ॰ ६० ६१ ।  त ैव पृ॰ ६५ ।
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अ माकं ाम एव का न नाय बला कारण भु ाः का न धमयु
या जर भचारण षताः का न चात दावानले प त भः वयु
ाः ।

प मे दृ ये अमीना आर दलेन सह अप तयुवतेः मोचनाथम् आत
वा दनः ाह यतुं च यतते । कर ना शक ला अ या समाजसुधािरका
नार णाम् जागरणा भयानेन संतु ाः स त । शक ला स पं मर त

का मीर ये तहासः सा ी यद् अ ा या नाय मह यां वप द प त
वा प ना यजन् नजधैय साहस । अ मा भरधीरा हतो साहा नैव
भ वत ा ।

पक या ते ले खकया भरतवा येन म लकामना यते सवषाम्

नेतार भव तु नी त नरता नः वाथभाव ताः
नार णां वदधे कोऽ प नकृ तं र यं ह त ौरवम् ।
दशीया नजधमपालनरता त तु नविरणः
व े भातु पुन भारतमही भी यापदा वंसनात् ॥

 त ैव पृ॰ ६९ ।  प तत वा प इ त पु तक पाठः ।



सं कृत प कािरतायाः इ तहास लेखन या
बलदवान द सागरः

सं कृत प कािरतायाः व श ा पर परा वतते । क या न प का
िरतायाः मु यं ल यं भव त व भ ानां घटनानां जनानां वा वषये
वै व यपूणानां वृ ानां काशनम् उप थापनं च । त प ं प कां वा
ल ख वा स े य मु ाप य वा च कतु श यते । व े तहासे समु ले
खोऽ त यत् सव थमं मेसोपोटा मया दश य रा ा डेिरयस इ यनेन
व सूचना साराथ शलासु लेखाः उ क णाः । भारतेऽ प स ाजा अशो
कन गुहा भ षु शलासु पाषाण थ भेषु च सूचनाः राजा ा उ क य
सवजन हताथ सािरताः । एवं ह ता प ेषु ताडप ेषु व ेषु च नैक व
धाः लेखाः ल खताः अवा य ते । एत सवम प व तुजातं प प काणाम्
आहो वत् प कािरतायाः ा नं व पं नूनं कटय त ।
एत ु सु व दतमेव यत् सं कृतभाषायाः कथावा यम् अ ततरां ाची

नम् । वै दक कथाः जगतः ाचीनतमोप यास वेन व ुं श य ते । एवं
ह लोककथानां पशुप णां च कथाना म तहासोऽ प सं कृत सा ह ये
सुतरां ाचीनतमां पदव भज ते । प त ं नाम जगतः ाचीन
तमः कथास हः । परं च लघुकथा short story इ त या र तः
नग ते एत याः शुभार भ तु पा ा य भावेन एव कै त् वी
यते । अ प चायं शुभार भः ऊन वंशशता द य उ राध जातः इ त

डॉ॰ राघवन् भृतयः व ांसः आमन त । त ा तर ‘सं कृत वा य
का इ तहास’ इ य आधु नक कालस दभ दव ष कलानाथशा ी न
गद त यत् ‘लघुकथा लेख यायं भावः सा ात् पा ा यभाषा यो नैव
अ प तु बा ला भृ त भारतीयभाषाणां मा यमेन समाप ः । अ
सवा धकमवदानम् आसीत् सं कृत प कािरयायाः य याः कारणात्

लघुकथा द रचनाः काश यतुमार धाः ।’
‘ व ोदयः’ १८७१ ई॰ ‘सं कृत च का’ १८९३ ई॰ ‘सं कृत

र ाकरः’ १९०४ ई॰ बंगाल य सं कृतसा ह यपिरष प का
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इ या दषु रा य सं कृतक व लेखक प काराणां कथा सा ह यं ा
का यम् आगतम् । य प भारते सव थमं सं कृत प काणां ववरणं
डॉ॰ अन टहांसः ादात् । तेना प प का य य सामा यपिरचयः द ः ।
अन तरम् मै समूलरः वक य थे सं कृत य अ ययना यापन वष

यकं बृह लेखम् अकरोत् । तेन ल खतं यत् ‘सं कृतमेवैका एतादृशी भा
षा त या अ ा प दश य एक मात् दशात् अ य दशं यावत् जनैः भा
यते अवग यते च ।’
एल्॰डी॰बनट् इ यनेन वक ये थे प प काणां यथाश यं ववरणं
द म् । ववरण मदम् १८८६ ई॰ तः १९२८ ई॰ वष यावत् का श
तानां प प काणामेव अ त ।
व ावाच प तः अ पाशा रा शवडेकरः मा सकप कामेकां स पाद

य त म य याः नामासीत् ‘सं कृत च का’ । अ यां प कायां सव
थमं अनेकासां सं कृत प प काणां व तृतं ववरणं समी णं च ल
यते ।
१९०७ ई॰ वष व त न सेन सं कृत प प काणाम् अमू यम् अव

दानं सम थतम् । १९१३ ई॰ वष ‘सं कृतर ाकर’ ना ी मा सक प का
‘वास तक मादः’ इ या ये लेखे अनेकासां ाचीनानां सं कृत प
प काणां नामो लेखमकरोत् । अन तरम् गु सादशा दीनानाथशा
सार वत एम्॰ कृ णामाचािरयार आर्॰ एन्॰ दा डेकर च ताहरण
च व त वी॰ राघवन् श रलालशम गणेशरामशम राम गोपाल म
ीधरभा करवणकर राधाव लभ पा ठनां थेषु लेखेषु च सं कृत

प प काणां व तृतं ववरणं ल यते ।
डॉ॰ रामगोपाल म ः ‘सं कृत प कािरतायाः इ तहासः’ इ त वीय

शोध ब धे १९६०ई॰ वष यावत् का शतानां का यमानानां च सं कृत
प प काणां व तृतं ववरणं ादात् । सं कृत प कािरता इतरभाषा
नामपे या क श ं मह वमावाह त । सं कृत प प काणां मा
यमेनैव अ ा प क याकुमार तो हमालयं यावत् भारतं सां कृ तकम् अ
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या मकं भौगो लकं च ऐ यमनुभव त । सवषु रा येषु सं कृतं प ठतं ल
खतं मु तं का शतं च सत् व तम् अ ल यी यते यतो ह एतत्
अमृतं वतते ।

भारते ाक् वात यका लक सं कृत प कािरता
आधु नक वत े भारते सं कृत प कािरता े े अनेकाः नूतनाः मा स
यो मा स यः सा ा ह यः पा य सं कृतप काः का य ते
परं च वात यावा ेः ाक् थ तरतादृशी नैवासीत् ।
सं कृते दै नकवाताप य काशनं सवथा करं कायम् तद प

१९०७तमे वष जा युआिर मास य थम दना ात् ‘जय ती’इ या यं
थमं सं कृत दनप ं करलरा य य वे म् नगरात् का शतमा
सीत् । कोमलमा ताचायः ल मीन द वामी च अ य सं कृत दनप य
स पादकौ आ ताम् । परं च व य ाहकाणां च अभावात् क तपय
दवसान तरमेव अ य काशनं थ गतम् ।
सं कृत प किरतायाः इ तहासे इदं नूनमवधेयं यत् सं कृत प प काणां
वकासः ायेण मा सक प काणां काशनेन सहैवआर धः। १८६६तमे
वष जूनमास य थम दना ात् ‘काशी व ासुधा न धः’ इ त थमा
सं कृत मा सक प का काशीतः का शता। अ याः प कायाः अपरं
नाम ‘प डतः’ आसीत् । अ याः प कायाः मुखो यमासीत् ल
भानाम् अ का शतानां च थानां काशनम् । अ यां प कायामनेक
ाचीनाः ामा णकाः सं कृत थाः का शताः।
एतदन तरम् १८७१ तमे ‘ व ोदय’ ना ी सं कृत य मा सकप
का ाका यमागता । अनया सहैव सं कृत प कासु यशैली

अ प आर धा । अ म ेव वष पटना जनपद य बा पुरात् दामोद
रशा णा ‘ व ाथ ’इ या या सं कृत मा सकप का काश यतुमा
र धा । १८७५ तमे वष ‘षड् दशन च त नका’ ‘ यागधम काशः’
‘ष धमामृतव षणी’इ त प का य य काशनमार ध म त इ तहास
व ः वी यते ।
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१८७९ तमे वष ‘कामधेनुः’इ त सं कृत प का का शता जाता । ए
ततनु १८८१ तमे वष ‘ व ाथ ’इ येषा दामोदरशा णः स पादक वे
का यमाना मा सक सं कृतप का पा क सं कृत प का पेण उद
यपुरात् काश यतुमार धा ।
१८८२ तमे वष ‘का नाटकादश’ना ी सं कृत प का आर धा य
यां का ानां वशेषेण च नाटकानां काशनं यते म ।
१८८३ तमे वष ‘आयः’ ‘धम पदशः’ इ यपरं सं कृत प का यं

काश यतुमारभत ।
१८८५ तमे वष ‘ व ा’इ या यायाः सं कृत प कायाः काशनं

जातम् ।
१८८७ तमे वष पं॰ आ बकाद ासेन सं कृत श ाप तेः पिर
काराथ बहार सं कृत संजीवनसमाजः था पतः । अ म ेव वष
सं कृत बा ला भाषयोः म तं ‘ ैभा षकम्’इ या यं प मारभत
य मन् आधु नक का ानां मह वाधायी त भः आसीत् ।
१८८८ तमे वष ‘ व ामात डः’ ‘ थमाला’ ‘आय स ा तः’इ त

सं कृत प का यं का शतम् । १८८९ तमे वष ‘उषा’ना ी सं कृ
तप का आर धा । १८९१ तमे वष ‘मानवधम काशः’ १८९३ तमे
च वष ‘सं कृतच का’इ त सं कृतप क ाका यमागते । प डत
अ बकाद ासेन ल खतः ‘ शवराज वजयः’इ त थमसं कृतोप
यासः १८९३ तमे वष का शतः । अ योप यास य काशनेन सहैव
सं कृत वा ये कथा सा ह यलेखन पर परा पुन ी वता ।
१८९५ तमे वष ‘क वः’ना ी मा सक सं कृतप का आर धा ।

अ म ेव वष ‘ याग प का’ ‘आयाव त ववािर धः’ ‘ ीवे ट र
सं कृतप का’इ त सं कृतप का य य काशनमार धम् । १८९६
तमे वष मातृभ वष य यां का नब ध लेखन पधायाम् अ पा
शा ीरा शवडेकरः ‘सं कृतप कया’ े लेखक वेन थमपुर कार
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दानपुर सरं सभा जतः । अ म ेव वष ‘स दया’इ त सं कृतप का
आर धा ।
१८९७ तमे वष ‘का काद बनी’ ‘सं कृत माला’ ‘का माला’

‘का क प ुमः’ ‘भारतोपदशकः’इ त सं कृत प का प क य का
शनमार धम् ।
१८९९ तमे वष अन ताचायः ‘शा मु ावली’इ त सं कृतप कां

काश यतुमारभत । अ म ेव वष ‘ व कला’ ‘सा ह यर ावली’इ त
सं कृतप का यं का शतम् ।
१९०० तमे वष ‘दवगो ी’ ‘ व ाथ च ताम णः’इ त सं कृतप
क ाका यमागते । अ म ेव संच सर ‘म ुभा षणी’इ त थमायाः

सं कृत सा ा ह याः काशनमार धम् ।
१९०१ तमे वष ‘भारतधमः’ ‘ थ द शनी’ ‘ ीकाशी’इ त सं कृत

प का य य काशनमार धम् । अ म ेव वष सं कृतप कारः ी न
वासशा ी ाणान् अ यजत् ।
१९०२ तमे वष ‘र सकर नी’इ या या सं कृत प का आर धा ।

अ म ेव वष ‘ व ाथ च ताम णः’इ त सं कृतप कायाः सा ा हकं
काशनमार धम् ।
१९०३ तमे वष भवानी सादशमा काशीतः ‘सू सुधा’इ य याः

मा सक सं कृतप कायाः काशनमारभत । अ म ेव वष ‘वै णव
स दभः’इ त सं कृत प का का शता ।
१९०४ तमे वष रामावतारशमणः वधुशेखरभ ाचाय य च संयु स
पादक वे काशीतः ‘ म गो ी’इ त मा सक सं कृतप का का शता ।
१९०५ तमे वष ‘ म थलामोदः’ ‘ व श ा ै तनी ’ ‘ व ो ी’इ त
सं कृत प का यं का शतम् ।
१९०६ तमे वष ‘सूनृतवा दनी’इ त सा ा हक सं कृतप का काशीतः
ाका यमागता । अ म ेव वष ‘करल थमाला’ ‘स मः’ ‘ कटन
प का’ ‘वीरशैव भाकरः’ ‘बालमनोरमा’ ‘ व ावती’ ‘वीरशैवमत
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काशः’ ‘ व ुतः’ ‘ व मनोर नी’इ यादयः सं कृतप काः का
शताः ।
१९०७ तमे वष जूनमास य थम दना ात् वे म् तः ‘जय ती’

ना ः थम य सं कृत दनप य काशनमजायत । अ म ेव वष
‘ष द शनी’ ‘सं कृतम्’इ त प कयोः काशनं जातम् ।
१९०९ तमे वष सु यातः सं कृत प कारः दामोदरशा ी ाणान् अ
यजत् ।
१९१३ तमे वष च शेखरशा णा यागतः ‘शारदा’इ त सं कृ

त य मा सकप का आर धा । अ म ेव वष सु यातः सं कृत व ान्
प कार षीकशशा ी भ ाचायः ाणान् अ यजत् । प कारः
सं कृत व ान् च अ पाशा ीरा शवडेकरः वषऽ मन् दवंगतः । अ
म ेव वष ‘ च वाणी’ ‘क व वम्’ ‘आयुवदप का’ ‘म र ’

‘ ाचीनवै णवसुधा’ ‘धमच म्’ ‘अमृतवाणी’ ‘सं कृतकौमुदी’
‘सुरभारती’इ यादयः सं कृतप काः का शताः ।
१९१४ तमे वष ‘ब ुतम्’ना ः सं कृतप य काशनम् जातम् ।
१९१५ तमे वष ‘गीवाणभारती’इ त सं कृतप कायाः काशनम् आ

र धम् ।
१९१८ तमे वष ‘सं कृतसा ह यपिरषद्’इ त मा सक सं कृत

प कायाः कोलकोतातः काशनम् अभवत् ।
१९२० तमे वष अयो यायाम् अ खलभारतीयवु पिरषद् सं था पता ।

अनया पिरषदा ‘सं कृतसाकतः’इ त मा सक सं कृतप का आर धा या
ह अन तरं महा मग धनः अ हंसा मका दोलन य क ब वेन अव
तत । अ म ेव वष ‘सर वती भवन थमाला’इ त सं कृतप का
का शता ।
१९२४ तमे वष सं कृत मा सक प का यं ाका यमागतम्। थमा

‘गीवाण’ना ी म ासतः तीया मैसूरतः शृ े र मठ य ‘शारदा’ तृतीया
व का याः गोपालम दरतः ‘सम याकुसुमाकरः’इ त ।
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१९२५ तमे वष ीम महाराज सं कृत पाठशालायाः प का मैसू तः
का शता य यां सं कृत भाषायाः आधु नकरचनाः ामु येन का य ते
म ।
१९२६ तमे वष त प ततः डी॰ट ॰ ताताचाय य स पादक वे

‘उ ानम्’इ त मा सक सं कृतप का का याः मीरघाटात् ‘सुर
भारती’इ त सं कृतमा सक कालीपदकाचाय य भुवनमोहन सां य
तीथ य च स पादक वे कोलकोतातः ‘सं कृतप गो ी’इ त ैमा सक
सं कृतप का ाका यमागताः ।
१९२७ तमे वष काशीतः ‘ ा ण महास मेलनम्’इ त सं कृतमा स

क य काशनं जातम् ।
१९२९ तमे वष सं कृत य व ान् प कारः रामावतारशमा ाणान्

अ यजत् । अ म ेव वष अमृतसरतः सीताराम शा णः स पादक वे
‘अमरभारती’इ त सं कृतप कायाः काशनम् आर धम् ।
१९३१ तमे वष भारतीय वाताप ा ध नयमः व ततः । अ ध नय

मोऽयं राजनी तक काया ण स वनयमव ा दोलनं च दम यतुं या वतः
आसीत् । अ म ेव वष गुजरात रा यात् हीरालालशा प ो लनः ह
र शश रशा ण स पादक वे ‘ ीपीयूषः’इ त सं कृतमा सक ीन
गरा न यान दशा णः स पादक वे कुलभूषण य च सहस पादक वे
‘ ी’इ त सं कृतप का ाका यमागते ।
१९३४ तमे वष का लपदकाचाय य स पादक वे गा ेय नरो र

शा रामकृ णच व तनोः सहस पादक वे कोलकोतातः ‘सं कृतप
वाणी’इ त सं कृतमा सक है ाबादतः कालूराम ास ारा ‘कौमुदी’इ त
सं कृतमा सक ब ाल य धुलजोडातः ‘सं कृतसा ह यम्’इ त सं कृत
प का लाहोरत ‘उषा’इ येताः सं कृतप काः ाका यमागताः ।
१९३५ तमे वष हिर ारतः ‘ दवाकरः’इ त सं कृतप का पुणेतः

‘मीमांसा काशः’इ त सं कृतप का त ोरतः ‘सर वतीमहल’इ त सं
कृतप का च का शताः । अ म ेव वष आगरातः ाका यमानायां
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‘का ल दी’इ त सं कृतप कायां दनानाथशा णा ल खतो नब धः
‘सं कृतप ाणां साधारणे तहासः’इ त मु तो जातः ।
१९३७ तमे वष मु बईतो भारतीय व ाभवनात् ‘भारतीय व ा’इ त

अनुस धाना मकं ैमा सकं प म् कु भकोणम् तः एस्॰सु यम्
शा णा ‘ व ा’इ त मा सकप का वाराणसीतः ‘शारदा’इ त
सं कृतप का च का शता ।
१९३९ तमे वष महादवशा णः धानस पादक वे बलदव साद म
य च स पादक वे ‘ यो त मती’इ त स च ं हा यपरकं सं कृतप ं

का शतम् ।
अ य प य कचन अ ाः अ ीला मकाः आसन् । सं कृतमा सक

प ेऽ मन् आ ल शासन य ु ट काशन कारणात् शासनेन एतत्
त ष मासीत् ।
१९४० तमे वष वाराणसीतः ‘उ छृ लम् ’इ त पा कं सं कृतप ं

का शतम् । हा यरस धानेऽ म ् प े अ ीलहा य काशनं न ष
मासीत् । प ेऽ म ् हा यजनका न च ा य प का य ते म । अ म
ेव वष पटनातः ‘सं कृत संजीवनम्’इ त बहारसंजीवनसमाजेन सं कृ

तप का का शता ।
१९४१ तमे वष ‘अमृतवाणी’इ त वा षक प का एस्॰ एम्॰ रामकृ
णभ न बै लू तः का शता ।
१९४२ तमे वष ‘सर वतीसुमनः’इ त वाराणसी सं कृत व व ाल

यात् सं कृतप का का शता ।
१९४४ तमे वष काशीतः प डतका ल सादशा णः स पाद

क वे ‘अमरभारती’इ त प का का शता य याः मुखो यमासीत्
रा भाषा पेण संकृत य त ापनम् ।
१९४७ तमे वष ‘वाताप अ वी णस मतेः Press Enquiry Co-

mmiee ’ संरचना जाता । अ यां स मतौ आ द मासीत् यत् सं वधा
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नसभायाः मौ लका धकाराण् संल य वाताप ाणां नयमाव लः समी
णीया ।

आधु नक सं कृत प कािरता
अ मा भः १९४७ तमे वष आ ल शासन य दास वम् अपाकृ य ब मू
या वाधीनता आ धगता । ाक् वात यकाले का शतासु व भ ासु
सा ा हक पा क मा सकप कासु एकतः लभानाम् अ का शतानां च
थानां काशनं यते म अपर च सं कृतक वलेखक प काराणां

रा भ सम वताः कथाः क वताः नब धा का य ते म । इतः
परं वयमवलोक य यामः यत् अ म वधौ काः काः सा ा हक पा क
मा स यः प प काः का शताः जाताः ।

आधु न याः सं कृत प कािरतायाः इ तहास लेखनम्
ई वीये १९४७ तमे वष सव थमं वत भारत य थमं सं कृत
सा ा हकप ं ‘सुरभारती’इ त मु बईतः का शतम् । ीगो व द
व लभशा णः स पादक वे का यमान य अ य प य वषये
‘मालवमयूरः’इ त प कायां का शतमासीत् यत् ‘ व म ् व
भारते भारत भारती भारतीयता गौरव वव षया सर ती

सं कृत प दौल यमपाकुवती व न म डलसहयोगमुपनय ती
मु बईतः ‘सुरभारती’यं प का चर त । इयं प का व रवृ द
ल ध सहाया त ।’
१९५१ तमे वष नागपुर य सं कृतभाषा चािरणीसभया ‘सं कृत

भ वत म्’इ त सा ा हक य सं कृतप य काशनमार धम् । ीधर
भा करवणकर य स पादक वे आर ध मदं ‘सं कृतभ वत म्’अन तरं
द॰ वी॰ वराडप डे दा॰ नी॰ र॰ वहप डे इ येता याम प स पा दतम् ।
अ य काशनं सततं जायते । अनेक वशेषा ाः अ य प य व तार

वैभवं गा भीय च दशय त । अ य भाषा सरला स धर हता चा त ।
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डॉ॰ वी॰ राघवान् लख त यत् ‘सं कृतभ वत े का शता साम ी प य
शैली चानुपमा वतते ।’
१९५३तमे वष गलगलीशमाचाय यसंचालक वे प ढर नाथाचाय य

च स पादक वे बागलकोटतः ‘वैजय ती’इ त सा ा हकप ं का शतम् ।
तम लवासर मदं का य ते म । प मदं ु टर हतं सरल सं कृत

संव लतं बालो ान इ त त भयुत ासीत् । अ वमशवे दका त भे
अवाचीन पु तकानां समी ा का य ते म । अन तरं मु णालयाभावात्
धनाभावा अ याः सा ा हक प कायाः नयत काशनं बा धतम् ।
१९५३ तमे वष प डतरामयश पा ठनः संर क वे वाराणसीतः

अ खलभारतीय प डतमहापिरषदा सा ा हक ‘प डतप का’ का
शता । तसोमवासरं का यमानायाः अ याः प कायाः मु यल यं
धम चारः एवासीत् । १९६० तम वषान तरं धनाभावात् अ याः
प कायाः काशनं नैव जातम् ।
१९५५ तमे वष जुलाई मासतो गु डूरतः तसोमवासरं ‘भाषा’इ त

सा ा हक सं कृतप का आर धा । अ याः गौरवस पादकः ीकाशी
कृ णाचायः स पादक कृ णसोमया ी चा ताम् । अ याः प कायाः
भाषा सरलासीत् । अ वाताः अ प का य ते म ।
१९६४ तमे वष ीरामबालकशा णः स पादक चे ‘गा डीवम्’इ त

सा ा हकं प ं काशीतः का शतम् । रामबालकशा वयः जीवन पय तं
सवम प पणीकृ य ‘गा डीवम्’ काशने त परो ब पिरकर ावतत ।
अ य शोधलेख य लेखकन वीया ययनावसर का यां वीयने ा यां दृ ं
यत् शा वयः ‘गा डीवम्’ प कायाः सात याथ कयता महता मेण
यागेन समपणेन न या च यतते म । त य नधनान तरं क
कालं यावत् प कायाः काशनम् अव ं पुन ीगोपालशा णः
स पदक वे स पूणान द सं कृत व व ालय पिरसरतः नर तर मयं
का यते । सा तम याः स पादकोऽ त डॉ॰ हिर साद अ धकार ।
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‘गा डीवम्’इ त सा ा हकं सं कृतप ं वीयेन नैर तय वै श ेन
चकरण वषयवैभवेन न प तया चभाव काशनेन सं कृत प कािरता
े े व श ं मह वमादधा त । ीधमद चतुव दना ल खतं यथा

वृ ं सं कृत मा यमेन सकलं स े यते भारते
वाता सवसमाज यो यगु णनां येना संगृ ते ।
जा यां वगजनेषु भावसमता धमषु च था यते
‘गा डीवम्’ सु धयः पठ त कल तत् सा ा हकं प कम् ॥

आधु न यः प यः सं कृतप काः
वत भारते सव थमं पा कं प ं पुणेतः ‘भारतवाणी’इ त का शतम् ।
डॉ॰ गजाननबालकृ णपलसुले अन तगा ल ा य स पादकौ आ ताम् ।
स च ेऽ मन् प े नब ध कथा क वताः अनू दतसा ह यं च वाता भः स
हैव का य ते म । भारतवा यां का शताः कचन वशेषा ाः उ कृ ाः
वत ते । ‘का वाता व म डले’ इ त शीषक व वाताः का य ते म ।
१९५८ तमे वष राजमु ीतः ‘सं कृतवाणी’ इ त प कं प ं एन्॰ सी॰

जग ाथ महोदय य स पादक वे का शतमासीत् । १९५८ तमे वष पु
णेतः ीवस तगा ल य स पादक वे पा कं ‘शारदा’इ त सं कृतप
मार धम् । अ यां प कायां बाललेखाः का य ते । प कायाः भाषा स
रला सरसा उपदशा मका चा त । यथा म्
‘ सारय सं कृत वजम् । ताडय सं कृत भम् । पूरय सं कृतश
म् । पठ सं कृतम् । वद सं कृतम् । लख सं कृतम् ।’
अ यां प कायाम् आकाशवाणी वाता नाटक च ो सवानां व

वरणा न जीवनचिरता न सं कृत व वाताः समी ा का य ते ।
बै लू नगर दशम सं कृत व स मेलनावसर शारदा स पादकः गा
लवयः व स मेलन य व तृताः वाताः का य त ैव वतिरतवान् ।
पा क प कासु शारदा सव या मह वपूणा चा त । अ याः का

शनम् ‘ई शारदा’इ त वै ुताण वक मा यमेन electronic medium
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अ प वधीयते येन जनाः क यूटर् वधौ अ तजाल ारा जग त एनां प
ठतुं ु ं चाह त ।

आधु न यो मा स यः सं कृत प काः
१९४७ तमे वष का ी कामको टपीठ य मुखप का पेण ‘
व ा’इ त वत भारत य थमा सं कृत मा सक प का कु भ
कोणम् तः का शता । प डतराजः एस्॰ सु य शा ी अ याः
स पादकः ट ॰आर्॰ सुवासाचाय काशकः आ ताम् । दशन धान
प कैषा सा तं नैव का यते ।
१९४८तमे वष वाराणसीतः ‘दववाणी’इ तसं कृत मा सकप का

का शता ।
१९४८ तमे वष क वराज य राम व पशा णः स पादक वे मु ब

ईतः ‘बालसं कृतम्’इ त मा सक सं कृतप का का शता । प कायां
वशेषेण बलोपयो ग सा ह यं का य ते म । प यो यमासीत्

‘पुर पुर गृहे गृहे कु ां बाले युव व प ।
सं कृत य चाराय भूयाद् बालसं कृतम् ॥

१९५० तमे वष अ खल भारतीय सं कृत चारक सं थायाः द याः
श ास मते मुखप का पेण ‘सं कृत चारकम्’इ त सं कृत
मा सक य काशनं द लीतः आर धम् । जी वतासु ाचीनासु च
सं कृतमा सक प कासु एषा अ यतमा तथा प अ याः काशने नैर तय
नैवा त ।
१९५० तमे वष जयपुरतः ‘भारती’इ त सं कृत य मा सक प का

आर धा सा च सा तम प सततं का यते ।
आर भे बाबासाहेबआ ट महोदय य स पादक वे गिरराजशा

महोदय य च ब ध स पादक वे का शतैषा स त व षा प कारण
ीकलानाथशा णा स पा ते । ‘भारती’सं कृत मा सक प कासु
वीयं व श ं थानं बभ त ।
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१९५० तमे वष का ीतः ‘वै दकमनोहरा’इ त सं कृत मा सकप का
का शता । ी अ ण ाचायः अ याः स पादकः ामु येणा रामानुजीय
दशनस ब ाः लेखाः ा य ते ।
१९५१ तमे वेष वाराण याः अपारनाथमठतः ‘सं कृत तभा’ इ या
यायाः सं कृतमा सकप कायाः काशनं प डत रामगो व दशु ल य
स पादक वे जातम् । प कैषा सा कवष यावत् च लता ।
१९५३ तमे वष नेपाल य काठमा डु नगरात् ‘सं कृतस दशः’इ त

इ तहास वृ धाना सं कृतमा सक प का का शता । अ यां शलाले
खानां काशनं जायते म ।
१९५६ वषतः शमलातः ‘ द यो तः’इ त मा सकप का आचाय
दवाकरद शमणः तदनु च आचाय कशवशमणः स पादक वे ाका य
मागता । अ का शताः लेखाः वाताः ोका सवथा पठनीयाः अनुभू
ताः । तमासं प दश दना े क यमानायाः अ याः कचन वशेषा ाः
अ प का शताः ।
१९५६ तमे वष बेलगांवतः प डत वरखेडीनर संहाचाय य तदनु च

प डत शरोमणेः गलगलीशमाचाय य स पादक वे ‘ व ा’ इ त संकृत
मा सकप कायाः काशनम्आर धम् । वष यं यावत् का शतायाम् अ
यां ामु येन धा मकाः दाश नका नब धाः का शताः ।
१९५८ मते वष ीरामर न य काशक वे ‘ णव पािरजातम्’इ त

मा सक सं कृतप का कोलकोतातः आर धा । प कायाम यां ीम
गव तायाः ग प ा मकानां का ानाम् अनुवादा मकलेखानां

च काशनं जायते म । अ याम् अ भनवसा ह यम प का यते म ।
१९५६ वष ‘सं कृतसाकतः’इ य य वषा ः डसे बरमासे का शतः
त मन् ‘ द वाणी’इ त प कायाः वृ म् अ धग यते । १९५९ तमे
वष वाराणसीतः ‘अमरवाणी’इ त सं कृत मा सक प का का शता ।
अमुना ना ा अमरवाणी एव प का प कुत त् का शता इ त
सूचना धगता त ।
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१९६० तमे वष उडुपीतः ी॰ वकटश य स पादक वे ‘गीता’इ या या
प का आर धा । अ याः सं कृतमा सकप कायाः काशनं क ड ल यां
भव त म ।
१९६० तमे वष वडोदर थतायाः व सभायाः मु यप पेण

‘सर वती सौरभम्’ इ त सं कृतमा सक प का ीजयनारायण राम
कृ णपाठक य मु यस पादक वे आर धा । प कायाम यां व सभायाः
ववरणा न नानारचना का य ते म ।
१९६० तमे वष गु कुलकागडी हिर ारतः ‘गु कुल प का’इ त

सं कृत मा सकप का आर धा या ह १९४८ वषतो ह दीभाषायां
का यते म । सा तम याः स पदकोऽ त ो॰ महावीर सादआ वालः ।
अ यां ीस य त व ामात ड य व थापक वे धमदवी व ामात
ड य च स पादक वे दाश नकाः ऐ तहा सकाः वै ा नकाः सामा जका
नब धाः का य ते म ये ह ग भीराः रोचका इ त पाठकाः वीकु
व त ।
१९६० तमे वष नेपाल य काठमा डुतः ‘जयतु सं कृतम्’इ त मा सक

प का सं कृत चाराथ का शता । अ यां क वताः नब धाः कथाः अ
नुवादसा ह यं नेपालीय व षां पिरचय ववरणा न च का य ते म ।
१९६० तमे वष द लीरा य य सं कृत व पिरषदा यशोदान दभार
ाज य स पादक वे ‘सा ह यवा टका’इ त प का का शता । सम या
पू यादयोऽ ामु येण का शताः ।
१९६० तमे वष बहार रा य य मु े र थलात् ‘दववाणी ’इ त प
का ाका यमागता ।
१९६२ तमे वष आ दश य व ूर थलात् ‘गैवाणी’इ त सं कृत

भाषा चािरणी सभया सं कृतमा सकप का का शता । पूवमेषा
प का ैमा सक आसीत् अन तरमेषा डॉ॰ क॰ वे॰ रामकृ णाचाय य
स पादक वे मा सक व हता । अ यां सरलया सरसया च भाषया
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सभा ववरणा न वाताः लेखाः सुभा षता न च का य ते । अ यां
तेलुगु भाषायाम प वाताः सूचनाः लेखा का शताः भव त ।
१९६४ तमे वष जयपुरतः ीगो व द साददाधीच य स पादक वे

‘क याणी’ ना ी मा सक प का आर धा । वष यं यावत् का शता
याम यां प कायां लेखाः क वता नाटक बालकथाः हा यप ा न अ प
च म हला आयुवद ाकरण त भेषु नब धाः का य ते म । अ
स पादक यं साम यकं वभावा भ पं भव त म ।
९९७० तए वष रज थान सा ह य अकाद या उदयपुरतः ‘मधुमती’

इ त मा सकप का सं कृत य सजना मक लेखानां ो साहनाथ का
शता । ीगणेशरामशमणः संपादक वे अ याः प कायाः एकैवा ः
का शतः । वत भरते अनेकाः मा स यः प काः का शताः तासु
का न अ त ताः का न नूतनाः आ वभूताः । सा तं ायेण वंश तः
सं कृत मा सकप काः का य ते । व तर भया अ यासां ैमा सक ै
मा सका द प प काणां ववरणम नैव ा यते ।

आधु नक संसृत प कािरता
काल वभाजनानुसारण १९७०तः २०१२वष यावत् पिरग णता आधु
नक सं कृत प कािरता ग छता कालेन जवीय या ग या समे धता त ।
वंशशता द य अ तम चरणे संजातायाः सूचना ा तेः कारणात्

सा तम् आधु नक प किरतायाम् अनेक वधं पिरवतनं दर दृ यते ।
एक यामेव क या त् भाषायां का यमान य दै नकवाताप य सा ा
ह याः पा याः वा वाताप कायाः पृथक् पृथग ाः सं करणा न
व भ ान् वषयान् आधृ य का य ते । एतेषु वषयेषु बालप
कािरता डाप कािरता वा ण यप कािरता इ यादयो व भ ाः
वषयाः आधु नक प कािरतायाम् अ तभा वताः स ाताः । आधु नक
सं कृत प कािरतायाः थ तर प तशतं शत मता नैतादृशी पर
यूना धक पेण एनमेव मागमनुसरती त तु न चम् ।
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एतद तिर य दृ यप कािरता प कािरतयोः र डयो ट वी त
बलतर य ा व धक मा यम य य महती भू मका पआधु नक युगे नो
पे तुं श यते ।
एवं ह सूचना व योः ा तेः पिरणाम वेन क यूटर कृते व
ा प न अ तजाले था पताः नाना ई प प का ा प आधु नक

प कािरतायाः अ भूताः स त । ‘वे साई स्’इ त वै ु स दश णालीः
आधृ य भ ाः व भ ाः च प प काः व जनीन व पतां भज
ते । ‘Portal’ इ त अ तजा लक प मा यमेन क या द प भाषायां
व य क म प भागे थतो जनः क मं द प कालख डे (Time)
अ तजाल (Internet) मा यमेन तद् ु ं त प ठतुं त ोतुमह त ।
एतद त वै च यम् अ तम व पम् आधु नक प कािरतायाः ।
सं कृत य आधु नक प कािरता प यूना धक पेण एतादृशमेव व
पं स ध े । सं कृतभाषायां दै नकं वाताप ं ‘सुधमा’इ त वगते यः ए

कच वा रंश ष योऽनारतं का यते । वगते यः अ ंश ष यः त
दनं वार यम् आकाशवाणीतः सं कृतवाताः नैर तयण साय ते । वग
ते यः अ ादशवष यः ट वी मा यमेन रदशनात् त दनं ातः सं कृ
तवाताः सािरताः भव त ।
अ तजाले अनेकाः सं कृत स ब ाः ‘वे साइ स्’इ त वै ुतस दश
णा यो वत ते याः नाम सं कृत य समुपयो ग वं वहाय वं च
यापय त ।
१८६६ ई वीय वषादार धा सं कृत प कािरतायाः या ा अनेक
वधाः बाधा ा प अ वभवत् । अनेक क टकाक ण माग सं कृत
प कािरतायाः वकास या ैषा कदा चत् म दतामुपगता कदा च
अव ग तका जाता परं च सौभा य यायं वषयो यत् सती व प
अनेकासु बाधासु या ैषा नर तरं अ ेसृता ।
सं कृत प कािरतायाः आधु नकोऽयम् आयामो वशालो ापक ।

सं कृत प कािरतायाः या ायाः मानुशीलनेन प ं तीयते यत् दश
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य व भ ेषु भागेषु चरात् ार धा सं कृत प प काणां या ैषा
मशोऽ युदयप थ ाचलत् ।
सं कृतभाषायाः स पकण सवाः अ प भारतीयाः दशभाषाः उ

रो रमवधत । रा भाषायाः ह ा तु व पमेव सं कृत साहा येन
सुपु ं समृ वतते । इदमेव कारणं यत् ायशो भा षक प कासु
भा षक प कासु च सं कृतरचनाः अव यमेव का य ते ।
आधु नक सं कृत प कािरतायाः इ तहास लेखने नूतन श दानां योगदानम्

सं कृत प कािरतायाः व पम् अ माकं सामा जक जीवनशै याः
अनुसारण अनेकधा पिरव ततम् । य प इतर भाषापे या सं कृते
दै नक प ाणां सा ा हक पा क मा सक प काणां च सं या यूना
त तथा प एत ु सु प ं यत् अशेषभारत य सवाः अ प े ीयाः भाषाः

सं कृतेन अ ततरां प ल वताः वक सता वत ते । अतः संपूणऽ प भारते
व भ ेषु नगरषु शै णक सं थानेषु च याव यः सं कृत पत् प काः
का य ते तासां सवासाम प सं या आह य इतरभा षक प प काणां
सं यां नूतनम तशेते । सा तम मा भः आकाशवाणी रदशनयोः
सं कृत वा ा सारणेषु ये ये नूतनाः श दाः यु य ते तेषां सं
नदशनम तूयते य ब नां पाठकानां लेखकानां प काराणां
स ार मा यम क मणां प कािरता छा ाणां च हताय से य त । एते
श दाः आ लभाषायाः भावानुवाद पाः स त

E-mail व ु प म् व प म्
Close circuit television (CCTV) नगूढ पिरद शय म्
Rubber धृ षः
Forensic Test अपराधा भ ान पर णम्
bail तभू तः याभू याधृता मु ः
to share साधरणीकतुम्
motivated अ भ ेिरतः
soware योगसाम ी
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hardware य साम ी
countdown तीपगणनम्
cyber act वै ुताण वक संचारा ध नयमः
double decker rail तलीयं रलयानम्
constable द डधरो र कम
radio-bridge संचारसेतुः
digitization अ य संर णम्
close circuit cameras सू मतर पिर ध छाया काः
time bomb device कालच क व फोटनम्
viscera sample अ त पम्
temper-proof-I-card अ ो या भ ान प म्
fusion energy वलयीकृतोजा
recovery तपू तः
carbon ा ारः
baery स े ी स े ः संचे म् ऊजासंचे ी वा
pre-paid mobile ाक् शु क यो ज म रभाषः ाक् द भाटकः

ज म रभाषः
animation films वा णकरखा च ा ण
memorandum of understanding अवबोधप म्
bakery आपू पकापणम्
packet पोट लका
ration card समांश वतरण प म्
fax ैष छायाप म्
stapled visa थत वेशानु ाप म्
passport पारगमनानुम त प म्
green house gas emission वषा वा यु सजनम्
postmortem शव व छेदः
broad-band connectivity बृह ध स पृ ः
stock exchange तभू त व नमय क म्
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flag march वज द श बोधनम्
sim card चल रभाषीय मृ तपुटकम्
baton वज शखा डा यो तः
tomb वतुल शखरम्
exit poll ा पिरणाम व ेषणम्

सा तं वषय वशदीकरणाथ पूवमहं सं कृतप कािरतायाः सं मै त
ं तौ म ।
ऊन वंश शता द स म दशा द व ततायाः भारतीय प कािरतायाः

सं कृत प कािरताया वषये ीधरभा करवणकर य मराठ भा
षकम् अवाचीन सं कृतसा ह यम् स द य आचाय हीरलालशु लो
नजपु तक लख त

In the seventh decade of the th century, the Indian journa-
lism acquired a new life. Various newspapers were published
in all the languages of the country. e Sanskrit journalism
also passed through its birth pangs through this period. e
व ोदयः, published by Hrishikesh Bhaacharya, was accepted
as the first monthly magazine of Sanskrit language, but now
it has been established beyond dispute that the Kashividyasu-
dhanidhi or Pandit published in June  by the Government
Sanskrit College, Varanasi was the first monthly journal of the
Sanskrit language. Even the editor of Vidyodaya accepted this
fact (Vidyodaya .– (), editorial).

अ मा भः दृ ं यत् ागु काल वभाजन ये व वधाः प प काः
भारत य व भ भागे यः का शताः । त ष यणी सं सूची एवं व
तते

१ सर वती थमालाप का Varanasi 
२ सर वतीभवनानुशीलनप का Varanasi 
३ सं कृतसाकत Ayodhya 

 पृ॰ २८४ ।
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४ सु भातम् Ayodhya 
५ सूय दयम् Varanasi 
६ ा णमहास मलनम् Varanasi 
७ ीम महाराजसं कृतकालेजप का Mysore 
८ उ ानप का Tirupati 
९ सं कृतम् Ayodhya 

१० सह ांशुः Varanasi 
११ सुरभारती Varanasi 
१२ दववाणी Calcua 
१३ म ूषा Calcua 
१४ मधुरवाणी Belgaon (Mysore) 
१५ ी च ा Travancore 
१६ ीपीयूषप का Nadiyad (Gujarat) 
१७ भारतसुधा Poona 
१८ ीः Srinagar 
१९ अमरभारती Varanasi 
२० सं कृतप वाणी Calcua 
२१ व लर Varanasi 
२२ यो त मती Varanasi 
२३ सं कृतस दशः Varanasi 
२४ व ा Madras 
२५ उ छंृखलम् Varanasi 
२६ अमृतवाणी Bangalore 
२७ चतुमा सक प का Trivendrum 
२८ सार वतीसुषमा Varanasi 
२९ अमरभारती Varanasi 
३० कौमुदी Hyderabad 
३१ सुरभारती Bombay 
३२ मालवमयूर Mandsore (MP) 
३३ वै दकधम वव धनी Madras 
३४ ीकरलवम व ालयप का South Godavari 
३५ व ा Kumbhakonam 



Modern Sanskrit Literature 

३६ हंसः Delhi 
३७ गु कुलप का Kangari, Hardwar 
३८ मनोरमा Ganjam 
३९ भारती Varanasi 
४० बालसं कृतम् Bombay 
४१ भारती Jaipur 
४२ वै दकमनोरमा Kanjivaram 
४३ तभा Varanasi 
४४ सं कृतभ वत म् Nagpur 
४५ सं कृतस दशः Kathmandu 
४६ ीर ववमसं कृत थावली Tripunithura 
४७ प डतप का Varanasi 
४८ वैजय ती Bagatkot Bijapur 
४९ भाषा Guntur 
५० द यो तः Simla 
५१ जयतु सं कृतम् Kathmandu 
५२ भारतवाणी Poona 
५३ शारदा Poona 
५४ पुराणम् Varanasi 
५५ सं कृत तभा New Delhi 
५६ ानव धनी Lucknow 
५७ सुरभारती Varanasi 
५८ सं कृ त Poona 
५९ सागिरका Sagar 
६० सं वद् Bombay 
६१ ा यभारती Gauhati 
६२ संगमनी Allahabad 
६३ गु ारव Ahmednagar
६४ व सं कृतम् Hoshiarpur
६५ मेधा Raipur

अ ेदं वशेषणावधेयं यत् १९०७तमे वष जूनमास य थम दना ात्
वे मतः जय ती ना ः थम य सं कृत दनप य काशनम
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जायत । ततः परं न कना प एतादृशं साहसं कृतम् । ५२ वषान तरम्
अथात् १९६९तमे वष प डतः कळले नडा वरदराज य ायः
मैसू तः सुधमा इ त दै नकं सं कृत वा ाप ं का य आधु नक सं कृत
प कािरतायाः शुभार भं दधात् । अ यां पर परायामनुव त न काले
१९७४तमे वष जूनमासे ३०तम दना ात् त दनं ातः आका
शवाणीतः सं कृत वा ा सारणमार धं । ततः परं सा तं ायेण
साधकवषात् सं कृतव मानप म् व य वृ ा तम् चानारतं दै नक
सं कृतवा ाप वेन वतते ।


	TITLE PAGE
	Contents
	R.V. TRIPATHI: Introduction by the General Editor (4-)
	J. HANNEDER: Prakkathanam (21-)

